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Verwendete Symbole

N warnunG!

Bezeichnet eine unmittelbar drohende
Gefahr. Bei Nichtbeachten des Hinweises
drohen Tod oder schwerste Verletzungen.

VORSICHT!

Bezeichnet eine mdéglicherweise
geféhriiche Situation. Bei Nichtbeachten
des Hinweises drohen Verletzungen oder
Sachschéaden.

HINWEIS
Bezeichnet Anwendungstipps und wichfige
Informationen.

Symbole am Gerét

Vor Inbetriebnahme
Bedienungsanleitung lesen!

Augenschutz tragen!

Entsorgungshinweis fir das
Altgerat (siehe Seite 10)!

sicherheitstechnischen Regein gebaut.

Dennoch kénnen bei seinem Gebrauch

Gefahren fiir Leib und Leben des Benutzers

oder Dritter bzw. Schaden an der Maschine

oder an anderen Sachwerten entstehen.

Das Elektrowerkzeug ist nur zu benutzen

— fir die bestimmungsgeméi3e
Verwendung,

— In sicherheitstechnisch einwandfreiem
Zustand.

Die Sicherheit beeintrdachtigende Stérungen

umgehend beseifigen.

Bestimmungsgemaéle Verwendung

Die Akku-Schere SHE 16 18-EC ist

bestimmt

— fur den gewerblichen Einsatz in Industrie
und Handwerk,

— zum Durchschneiden und Besaumen von
flachen Werkstlicken aus Stahl,
Aluminium und schneidbarem Kunststoff.

Sicherheitshinweise zum
Schneiden

N warnunG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen. Versdumnisse bei der

Einhalfung der Sicherheitshinweise und

Anweilsungen kénnen elektrischen Schlag,

Brand und/oder schwere Verletzungen zur

Folge haben. Bewahren Sie alle

Sicherheitshinweise und Anweisungen fir

die Zukuntt auf.

m Vergewissern Sie sich, dass die
Maschine beim Einstecken des
Akkupacks ausgeschaltet ist.

m Spéne und Ahnliches nur bei Stillstand
der Maschine entfernen.
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Sichern Sie das Werkstlick gegen
Verschieben oder Mitdrehen (z. B. durch
Festspannen mit Schraubzwingen).
Tragen Sie stets Schutzbrille,
Arbeitshandschuhe und festes
Schuhwerk beim Arbeiten mit Ihrer
Maschine!

Kommen Sie mit lhren Handen nicht in
den Schnittbereich.

Die Maschine nur eingeschaltet an das
Werkstiick heranfiihren.

Nur mit angebrachtem Spanabweiser
arbeiten.

Verwenden Sie nur Original-Akkus mit
der auf dem Typenschild lhres
Elektrowerkzeugs angegebenen
Spannung. Bei Gebrauch anderer
Akkus, z. B. Nachahmungen,
aufgearbeiteter Akkus oder
Fremdfabrikaten, besteht die Gefahr von
Verletzungen sowie Sachschaden durch
explodierende Akkus.

Sicherheitshinweise zum Umgang
mit Akkus

Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht
die Gefahr eines Kurzschlusses.
Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B.
auch vor dauernder Sonneneinstrahlung,
Feuer, Wasser und Feuchtigkeit.

Es besteht Explosionsgefahr.

Bei Beschadigung und unsachgeméafiem
Gebrauch des Akkus kénnen Dampfe
austreten. Fihren Sie Frischluft zu und
suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt
auf. Die Dampfe kénnen die Atemwege
reizen.

Bei falscher Anwendung kann
Flissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen.
Wenn die Fliissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche
Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fuhren.

m Verwenden Sie FLEX Akkus nur in

Verbindung mit FLEX Maschinen und
FLEX Zubehéren. Nur so wird der Akku

gegen gefahrliche Uberlastung geschiitzt.

m Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten
auf, die vom Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegeréat, das fir eine
bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

m  Durch spitze Gegensténde wie z. B. Nagel
oder Schraubenzieher oder durch &duf3ere
Krafteinwirkung kann der Akku beschéadigt
werden. Es kann zu einem internen
Kurzschluss kommen und der Akku
brennen, rauchen, explodieren oder
Uberhitzen.

Weitere Sicherheitshinweise

m Zur Kennzeichnung des Gerétes nur
Klebschilder verwenden. Keine Lécher in
das Gehause bohren.

m Nennspannung und Spannungsangabe
auf dem Typschild muss tbereinstimmen.

Gerausch und Vibration

|T_ HINWEIS

Werte fiir den A-bewertete Gerduschpegel
sowie die Schwingungsgesamtwerte der
Tabelle , Technische Daten” entnehmen.
Die Gerdusch- und Schwingungswerte
wurden entsprechend EN 62841 ermittelt.

WARNUNG!

Die angegebenen Messwerte gelfen fiir neue
Geridte. Im tdglichen Einsalz verdndern sich
Gerdusch- und Schwingungswerte.

|T_ HINWEIS

Der in diesen Anweisungen angegebene
Schwingungspegel ist entsprechend einem
in EN 62841 genormten Messverfahren
gemessen worden und kann fir den
Vergleich von Elektrowerkzeugen
miteinander verwendet werden. Er eignet
sich auch fiur eine vorlaufige Einschatzung
der Schwingungsbelastung. Der
angegebene Schwingungspegel
reprasentiert die hauptsachlichen
Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fir
andere Anwendungen, mit abweichenden
Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender
Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann
die Schwingungsbelastung tber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.
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Fir eine genaue Abschatzung der
Schwingungsbelastung sollten auch die
Zeiten berlcksichtigt werden, in denen das
Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber
nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann
die Schwingungsbelastung tber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich
reduzieren.

Technische Daten

Legen Sie zusatzliche
Sicherheitsmaflnahmen zum Schutz des
Bedieners vor der Wirkung von
Schwingungen fest wie zum Beispiel:
Wartung von Elektrowerkzeug und
Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der
Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

VORSICHT!
Beil einem Schalldruck liber 85 dB(A)
Gehdrschutz tragen.

Gerat SHE 16 18-EC
Typ Akku-Schere
Nennspannung V 18
AP 18/2,5
Akku Ah AP 18/5,0
AP 18/8,0
950
Leerlaufhubzahl min? 1
2050
max. Blechdicke Stahl 400 N/mm? mm 1,6
max. Blechdicke Stahl 600 N/mm? mm 1,2
max. Blechdicke Stahl 800 N/mm? mm 1,0
max. Blechdicke Aluminium 250 N/mm?2 mm 2,0
kleinster Radius mm 16
Startlochdurchmesser mm 27
Durchmesser kleinstes schneidbares Loch mm 50
Arbeitsgeschwindigkeit m/min 5-9
Gewicht entsprechend ,EPTA-procedure 01/2003"
Gewicht ohne Akku kg 1,75
Gewicht Akku
-2,5Ah k 0,42
-5,0 Ah 9 0,72
-8,0 Ah 1,10
A-bewerteter Gerauschpegel entsprechend EN 62841 (siehe ,Gerdusch und Vibration®):
Schalldruckpegel Lpa dB(A) 78
Schallleistungspegel Ly dB(A) 89
Unsicherheit K db 3,0
Schwingungsgesamtwert entsprechend EN 62841 (siehe ,Gerdusch und Vibration®):
Emissionswert aj, m/s? 5,5
Unsicherheit K m/s2 1,5
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Auf einen Blick

ONDHWN =

~

Schneidtisch
Justierschraube
Untermesser

Obermesser

Getriebekopf
Schalterwippe

Zum Ein- und Ausschalten.
Spanabweiser

10
11
12
13

Handgriff

Drehzahlregelung

+/- Funktion mit 4 Stufen
Filterabdeckung

Li-lon-Akku (2,5 Ah/5,0 Ah/8,0 Ah)
Entriegelungstaste fiir Akku
Akkuzustands-Anzeige
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Gebrauchsanweisung Ladezustand des Akkus
m Durch Driicken der Taste kann an den
WARNUNG! LED der Akkuzustands-Anzeige der

Vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Akku aus dem Gerét entnehmen.

Vor der Inbetriebnahme
Elektrowerkzeug auspacken und auf
Vollstandigkeit der Lieferung und
Transportschaden kontrollieren.

i]  HvwEss

Die Akkus sind bei Lieferung nicht
vollstdndig geladen. Vor dem ersten Betrieb
die Akkus vollstdndig laden. Siehe dazu
Bedienungsanleitung des Ladegerétes.

Akku einsetzen/wechseln

m Geladenen Akku bis zum vollstéandigen
Einrasten in das Elektrowerkzeug
eindriicken.

e

TN~

m Zum Entnehmen die Entriegelungstasten
driicken (1.) und Akku herausziehen (2.).

VORSICHT!

Bei Nichfgebrauch die Kontakte des Akkus
schiitzen. Lose Metallfeile kénnen die
Kontakte kurzschliel3en, es besteht
Explosions- und Brandgefahr!

Ladezustand gepruft werden.

Die Anzeige erlischt nach 5 Sekunden.
Blinkt eine der LED, muss der Akku geladen
werden. Wenn nach dem Driicken der Taste
keine LED leuchtet, ist der Akku defekt und
muss ersetzt werden.

Ein- und Ausschalten

Kurzzeitbetrieb ohne Einrasten

m Schalterwippe driicken (1.), nach vorn
schieben und festhalten (2.).

m Zum Ausschalten Schalterwippe
loslassen.

Dauerbetrieb mit Einrasten

m Schalterwippe driicken (1.), nach vorn
schieben (2.) und durch Druck auf
vorderes Ende einrasten (3.).
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m Zum Ausschalten Schalterwippe durch
Druck auf hinteres Ende entriegeln.

[i]  Hivwess

Das Elektrowerkzeug ist mit einem
Wiederanlaufschutz ausgestattet. Wird der
Akku bei eingeschalfefem Elektrowerkzeug
eingesteckt, lduft die Maschine nicht wieder
an.

[i]  Hvwers

- Uberlastschutz: schalfet die Maschine
bei Uberlast ab.

— Temperaturiiberwachung: Bei Gefahr
der Uberhitzung schaltet die Maschine
ab.

Arbeitshinweise

HINWEIS
Nach dem Ausschalfen lauft das
Elektrowerkzeug noch kurze Zeit nach.

Abstand zwischen den Messern

einstellen

Der Messerabstand ist bei Auslieferung der

Maschine auf eine Blechdicke von 1 mm

eingestellt.

m Priifen Sie den Abstand der Messer mit
der Fuhlerlehre.

Folgende Werte sind einzustellen, um

optimale Schnittergebnisse zu erhalten:

Blechdicke in Messerabstand in
mm mm
0,3-0,6 0,1
0,7-1,2 0,2
1,3-1,6 0,3

VORSICHT!
Die Messer dtirfen sich nicht berdihren!

Abstand einstellen

m Ein-/Aus-Schalter mehrfach antippen, bis
das Obermesser den unteren Totpunkt
erreicht.

m Akku entnehmen.

m Untermesser l6sen.

m Messer mit der Justierschraube und dem
Innensechskantschliissel auf den
erforderlichen Abstand einstellen.

m Messer wieder festziehen.

m Justierschraube leicht anstellen.

m Abstand mit Fihlerlehre Gberprifen.

Schneiden

li]l  Hvwers

Das Elektrowerkzeug darf nur eingeschaltet
an das zu bearbeitende Material
herangefiihrt werden.

m Das Elektrowerkzeug in einem Winkel von
80° - 90° zur Blechoberflache geneigt
halten. Seitliches Verkanten vermeiden!

m Beim Schneiden von Radien nur mit
geringem Vorschub arbeiten, nicht
verkanten.

m Das Elektrowerkzeug gleichmaRig und mit
leichtem Schub in Schnittrichtung fiihren.
Zu starker Vorschub verringert die
Standzeit der Einsatzwerkzeuge erheblich
und kann dem Elektrowerkzeug schaden.

m Bleche nicht an vorhandenen
Schweil3stellen schneiden.

m Keine mehrlagigen Bleche schneiden,
welche die maximale Werkstoffdicke
Uberschreiten.
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Um das Schnittergebnis zu verbessern und

die Standzeit der Meser zu erhohen, ist es

empfehlenswert vor dem Bearbeiten ein

Gleitmittel entlang der geplanten Schnittlinie

aufzutragen:

— Schnitte in Stahlblech: Schneidpaste
oder Schneiddl

— Schnitte in Aluminium: Petroleum

il  Hvwess

Schalfen Sie das Elektrowerkzeug erst aus,

nachdem Sie es aus der Schnittspur

gezogen haben. )

m Schneiden Sie am Rand in Uberkopflage.
Der Schneidtisch zeigt nach oben.

[i]  Hnwess
Je nach Blechdicke oder Zugfestigkeif des
Werkstiicks kann fir die Bearbeifung aus
zwel unterschiedlichen Messertypen
ausgewahlt werden.
Standardmesser:
— Geeignet fur Bleche mit einer
Zugfestigkeit von < 400 N/mm?
Keine besondere Kennzeichnung!
Chromstahimesser:
— gekennzeichnet durch ,Cr'
(nicht im Lieferumfang enthalten)
Aus diesen Griinden wird empfohlen,
Werkzeuge nur entsprechend den Angaben
in der Tabelle einzusetzen:

L 5 0,3-2,0
Aluminium | 250 N/mm (Standard)
9 0,3-1,6
Baustahl | 400 N/mm* | (g{andard)
600 N/mm? | 0,3-1,2(Cr)
Edelstahl
800 N/mm?2 | 0,3-1,0(Cr)
Messereigenschaften

m Die Messer haben vier scharfe
Schneidkanten. Wenn eine Kante stumpf
geworden ist, werden die Messer jeweils
um 90° gedreht (nachste scharfe
Schneidkante).

m st eine deutlich gestiegene Vorschubkraft
bei geringem Arbeitsfortschritt zu
erkennen, ist das Messer abgenutzt.

m Obermesser und Untermesser sind
formgleich und beliebig einsetzbar (oben
oder unten).

VORSICHT!

Die Messer sind nicht zum Schérfen
geeignet. Wenn alle vier Schneidkanten
stumpf geworden sind, miissen die Messer
ausgetauscht werden. Niemals mit
stumpfen Messern arbeiten!

Wartung und Pflege

N warRNunG!

Vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den

Akku aus dem Gerét entnehmen.

Reinigung

WARNUNG!

Bei der Bearbeifung von Metallen kann sich

bei extremen Einsatz leitféhiger Staub im

Gehéuseinnenraum ablagern.

Beeintrdachtigung der Schutzisolierung!

Maschine tber Fehlerstrom-Schutzschalter

(Ausldésestrom 30 mA) betreiben.

m Gerat und Luftungsschlitze regelmafig
reinigen. Haufigkeit ist vom bearbeiteten
Material und von der Dauer des
Gebrauchs abhangig.

m Gehauseinnenraum mit Motor regelmaRig
mit trockener Druckluft ausblasen.

m Staubfilter regelmaRig reinigen.

m Staubfilter abnehmen und mit trockener
Druckluft ausblasen.

Getriebe

HINWEIS
Die Schrauben am Getriebekopf wéhrend
der Garantiezeit nicht I6sen.
Bei Nichtbeachtung erléschen die
Garantieverpfiichtungen des Herstellers.

Reparaturen
Reparaturen ausschlief3lich durch eine vom

Hersteller autorisierte
Kundendienstwerkstatt ausflihren lassen.
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Austausch von Verschleil3teilen
Obermesser/Untermesser

m Befestigungsschraube mit Innensechs-
kantschlussel herausdrehen (1.).

m Obermesser herausnehmen und um 90°
gedreht einsetzen (muss mit einer
Schneidkante an schrager Flache des
StéRels anliegen) (2.).

m Befestigungsschraube mit Innensechs-
kantschliussel herausdrehen (3.).

m Untermesser herausnehmen und um 90°
gedreht einsetzen (4.).

m Abstand zwischen den Messern einstellen
und Messer wieder festziehen.

Schneidtisch

m Befestigungsschraube mit Innensechs-
kantschlussel herausdrehen (1.).

m Schneidtisch abnehmen und neuen
anbringen (2.).

Ersatzteile und Zubehor

Weiteres Zubehor den Katalogen des

Herstellers entnehmen.

Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten

finden Sie auf unserer Homepage:

www.flex-tools.com

10

Entsorgungshinweise

AN warRNuNG!
Ausgediente Elektrowerkzeuge vor der
Entsorgung unbrauchbar machen:
— netzbetriebene Elektrowerkzeuge durch
Entfernen des Netzkabels,
— akkubetriebene Elektrowerkzeuge
durch Entfernen des Akkus.
Nur fur EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in
den Hausmull!
Gemal Europaischer Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und
Umsetzung in nationales Recht miissen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Rohstoffriickgewinnung statt
Miillentsorgung.
Gerét, Zubehdr und Verpackung sollten
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugeflhrt werden. Zum sortenreinen
Recycling sind Kunststoffteile
gekennzeichnet.

WARNUNG!
Akkus/Batterien nicht in den Hausmdill,
ins Feuer oder ins Wasser werfen.
Ausgediente Akkus nicht 6ffnen.
Nur fiir EU-Léander: Gemél3 Richtiinie
2006/66/EG miissen defekte oder
verbrauchte Akkus/Balterien recycelt
werden.

(1]  HnweEss
Uber Entsorgungsmdglichkeifen beim
Fachhéndler informieren/!
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C € -Konformitat

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass
das unter , Technische Daten” beschriebene
Produkt mit folgenden Normen oder
normativen Dokumenten Ubereinstimmt:
EN 62841 gemal den Bestimmungen
der Richtlinien 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Verantwortlich fiir technische Unterlagen:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

bk £RZ

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Head Head of Quality
Department (QD)

30.10.2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fir Schaden und entgangenen Gewinn durch
Unterbrechung des Geschéftsbetriebes, die
durch das Produkt oder die nicht mégliche
Verwendung des Produktes verursacht
wurden. Der Hersteller und sein Vertreter
haften nicht fir Schaden, die durch
unsachgemale Verwendung oder in
Verbindung mit Produkten anderer Hersteller
verursacht wurden.

11
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Symbols on the device ............. 12 Read before using the power tool and act
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Noise and vibration ................ 13 —  these ope/'a[/'ng /'ns[/'ucﬁons’

Techn.l caldata .................... 14 —  the “General safe{y instructions” on
Overview ........................ 15 the handling of power tools in the enclosed
Instructions foruse ................ 16 booklet (leaflet no.: 315.915),
Maintenance andcare .............. 18 — the currently valid site rules and the requla-
Disposal information ............... 19 tions for the prevention of accidents.

( € Declaration of Conformity ........ 20 This power tool is state of the art and has
UK Declaration of Conformity ........ 20 been constructed in accordaqce with the
Exemption from liability ... .......... 20  dcknowledged safely requlations. Never:

Symbols used in this manual

N warnivey
Denotes impending danger. Non-obser-
vance of this warning may result in death or
extremely severe injuries.
CAUTION!
Denotes a potentially dangerous situation.
Non-observance of this warning may result
in injury or damage fto property.

NOTE
Denoftes hints on use and important infor-
mation.

Symbols on the device

Before switching on the power tool,
read the operating manual!

Wear protective goggles!

Disposal information for the old tool
(see page 19)!

12

theless, when in use, the power tool may
pose a danger fo life and limb of the user or
a third party, or the power tool or other items
could be damaged. The power tool may be
operated only

— for its intended use,

— in perfect working order.

Faults which compromise safety must be
repaired immediately.

Intended use

The SHE 16 18-EC cordless shear is

designed

— for commercial use in industry and trade,

— for cutting through and trimming flat
workpieces made of steel, aluminium and
plastic that can be cut.

Safety information on cutting

WARNING!

Read all safety notices and instructions.

Failure fo comply with the safety notices and

Instructions may result in electric shock, fire

andyor serfous injuries. Keep all safety

notices and instructions in a safe place for
future reference.

m  Make sure that the machine is switched
off when inserting the battery pack.

m Remove chips and the like only when the
machine is at a standstill.

m Secure the workpiece against
displacement or rotation (e.g. by
fastening with clamps).

= Always wear protective goggles, work
gloves and sturdy shoes when working
with your machine.

= Do not put your hands in the cutting area.
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= Only introduce the machine to the
workpiece when switched on.

= Only work with a chip deflector attached.

m Use only original batteries with the
voltage indicated on the type plate of
your power tool. The use of other
batteries, e.g. imitations, reconditioned
batteries or other makes, increases the risk
of injury and damage to property by
exploding batteries.

Safety instructions for handling

batteries

= Do not open the battery. Short-circuiting
hazard!

m Protect the battery against heat,
including prolonged sunshine, fire, water
and moisture. Explosion hazard!

m A damaged or incorrectly used battery may
result in the emission of fumes.

Ensure a supply of fresh air and consult
a doctor in the event of any physical
complications. The fumes may irritate the
respiratory tracts.

m Liquid may leak out of the battery if the
battery is incorrectly used. Avoid contact
with such liquid. If contact accidentally
occurs, rinse with water. If liquid contacts
eyes, seek medical attention.

Liquid discharged from the battery may
cause irritation or burns.

m Use FLEX rechargeable batteries only in
connection with FLEX tools and FLEX
accessories. Only in this way is the
rechargeable battery protected against
dangerous overloads.

m Recharge batteries only with chargers
recommended by the manufacturer.

A charger that is suitable for one type of
battery may create a fire hazard when used
with another battery.

m The battery may be damaged by pointed
objects such as e.g. nails or screwdrivers or
by external application of force. This may
give rise to an internal short circuit, causing
the battery to burn, smoke, explode or
overheat.

Additional safety notices

m Use only adhesive signs to label the power
tool. Do not drill any holes into the housing.

m The mains voltage and the voltage specifi-
cations on the rating plate must corre-
spond.

Noise and vibration

|T_ NOTE

Values for the A-rated noise level as well as
vibration fotal values can be gleaned from
the table "Technical data”.

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 62841.

WARNING!
The indicated measurements refer to new
power tools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

|T_ NOTE

The vibration emission level given in this
information sheet has been measured in
accordance with a standardised test given
in EN 62841 and may be used to compare
one tool with another. It may be used for a
preliminary assessment of exposure. The
declared vibration emission level represents
the main applications of the tool.

However, if the tool is used for different appli-
cations, with different cutting accessories or
poor maintenance, the vibration emission level
may differ. This may significantly increase the
exposure level over the total working period.
To make an accurate estimation of the vibra-
tion exposure level, it is also necessary to take
into account the times when the tool is
switched off or running but not actually in use.
This may significantly decrease the exposure
level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration such
as: tool and accessory maintenance, keep
hands warm, standard operating procedures.

CAUTION!
Wear ear defenders at a sound pressure
above 85 dB(A).

13
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Technical data

Device SHE 16 18-EC
Type Cordless shear
Nominal voltage V 18
AP 18/2,5
Battery Ah AP 18/5,0
AP 18/8,0
950
. 1350
Idling speed rpm 1850
2050
Max. sheet metal thickness of steel 400 N/mm? mm 1,6
Max. sheet metal thickness of steel 600 N/mm? mm 1,2
Max. sheet metal thickness of steel 800 N/mm? mm 1,0
Max. sheet metal thickness of aluminium 250 N/mm?2 | mm 2,0
Smallest radius mm 16
Starting hole diameter mm 27
Diameter of smallest hole that can be cut mm 50
Work speed m/min 5-9
Weight according to "EPTA-Procedure 01/2003"
Weight without battery kg 1.75
Weight of battery
-2.5 Ah k 0,42
-5.0 Ah 9 0,72
-8.0 Ah 1,10

A-weighted sound pressure level according to EN 62841 (see "

Noise and vibration"):

Sound pressure level L,a dB(A) 78
Sound power level Ly dB(A) 89
Uncertainty K dB 3,0

Vibration total value in accordance with EN 62841 (see "Noise and vibration"):

Emission value ay,

m/s

2

55

Uncertainty K

m/s

2

1,5

14
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Overview

OO WN -

~

Cutting table
Adjusting screw
Lower blade
Upper blade
Gear head
Switch rocker

Switches the power tool on and off.

Chip deflector

10
11
12
13

Handle

Speed control button

+/- function with 4 levels

Filter cover

Li-ion battery (2.5 Ah/5.0 Ah/8.0 Ah)
Release button for battery

State of charge indicator

15
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SHE 16 18-EC

Instructions for use

N warnivey
Remove the battery before carrying out any
work on the power fool.

Before initial operation
Unpack the power tool and check that there
are no missing or damaged parts.

NOTE
The batfteries are not fully charged on
delivery. Prior fo initial operation, charge the
batteries fully. Refer fo the charger oper-
ating manual.

Inserting/replacing the battery

m Press the charged battery into the power
tool until it clicks into place.

m To remove, press the release button (1.)
and pull out the battery (2.).

CAUTION!

When the device is not in use, protect the
battery contacts. Loose metal parts may
short-circuit the contacts, explosion and fire
hazarad!

16

Battery state of charge
m Press the button to check the state of

charge on the state of charge indicator
LEDs.

The indicator goes out after 5 seconds.

If one of the LEDs flashes, the battery must
be recharged. If none of the LEDs light up
after the button is pressed, the battery is
faulty and must be replaced.

Switching on and off

Brief operation without engaged switch
rocker

m Press switch (1.), push towards front and
hold (2.).

m To switch off the power tool, release
the switch rocker.
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Continuous operation with engaged
switch rocker

| N#
oy

m Press switch (1.), push towards front (2.)
and engage at front end by applying
pressure (3.).

m  To switch off the power tool, release the
switch rocker by pressing the rear end.

[i] worte

The power tool is equipped with accidental
start-up protection. If the battery is inserted
when the power tool is swifched on, the
machine will not start up again.

li]  wore

— Overload protection: Switches the
machine off in the event of overload.

— Temperature monitoring: The machine
will switch off if there is a risk of
overheating.

Operating instructions

NOTE
When it is swifched off, the power tool
continues to run briefly.
Setting the distance between the
blades
The blade distance is set to a sheet metal

thickness of 1 mm when the machine is
delivered.

m Check the distance of the blades with the
feeler gauge.

The following values must be set in order to

get optimal cutting results:

Sheet m_etal thick- Blade distance in
ness in mm mm
0.3-0.6 0.1
0.7-1.2 0.2
1.3-1.6 0.3

CAUTION!
The blades must not touch.

Setting the distance

m Tap the on/off switch multiple times until
the upper blade reaches the bottom dead
centre.

m Remove the battery.

m Loosen the lower blade.

m Set the blade to the required distance with
the adjusting screw and the Allen key.

m Retighten the blade.

m Slightly adjust the adjusting screw.

m Check the distance with a feeler gauge.

Cutting

[i] worEe

The power tool may only be introduced to
the material to be machined when it is
swifched on.

m Keep the power tool inclined at an angle of
80°-90° to the sheet metal surface. Avoid
tilting to the side.

m When cutting radii, work only with a low
feed, and do not tilt.

17
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m Guide the power tool in the cutting direction,
evenly and with gentle propulsion. Too
strong a feed significantly reduces the
service life of the insertion tools and can
damage the power tool.

m Do not cut sheet metal at available welding
points.

m Do not cut multi-layered sheet metal that
exceeds the maximum material thickness.

To improve the cutting result and increase

the service life of the blades, applying a

lubricant along the planned cutting line

before machining is recommended:

— Cuts in a steel sheet: Cutting paste or
cutting oil

— Cuts in aluminium: Petroleum

[i]  w~ore

Only switch the power tool off after you have

pulled it out of the cut mark.

m Cut at the edge in an overhead position.
The cutting table points upwards.

li]l  wore
Depending on the sheet metal thickness or
tensile strength of the workpiece, there is a
choice of two different blade types for
machining.
Standard blade:
— Suitable for sheet metal with a tensile
strength of <400 N/mm?
No special identification.
Chromium steel blade:
— Ildentified by 'Cr'
(not included in the scope of supply)
For these reasons, it is recommended to
use tools only according to the
specifications in the table:

i 2 0.3-2.0
Aluminium | 250 N/mm (standard)
Construc- 2 0.3-1.6
tion steel | 400 N/mm (standard)
Stainless | 600 N/mm? | 0.3-1.2(Cr)
steel 800 N/mm?2 | 0.3-1.0 (Cr)

Blade properties

m The blades have four sharp cutting edges.
If an edge has become blunt, the blades
are each turned by 90° (next sharp cutting
edge).

18

m If you can see that a considerably
increased feed force is achieving little work
progress, the blade is worn out.

m The upper blade and lower blade are
identically shaped and can be used
anywhere (top or bottom).

CAUTION!

The blades are not suitable for sharpening.
If all four cutting edges have become blunt,
the blades must be replaced. Never work
with blunt blades.

Maintenance and care

N warnivG!
Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Cleaning

N warnivey

When working with metals for prolonged

periods, electrically conductive dust could

build up inside the housing of the tool. This
would impair the protective isolation!

Operate the machine using an earth leakage

circuit breaker (30 mA trigger current).

m Regularly clean the power tool and ventila-
tion slots. Frequency of cleaning is depend-
ent on the material and duration of use.

m Regularly blow out the housing interior
and motor with dry compressed air.

m Clean dust filter at regular intervals.

m Remove dust filter and blow out with dry
compressed air.

Gear

[i]  wore

Do not loosen the screws on the gear head
during the warranty period. Failure to comply
with this requirement will invalidate any
claims under the manufacturer's warranty.



SHE 16 18-EC

Repairs
Repairs may only be carried out by an au-
thorised customer service centre.

Replacement of wear parts
Upper blade/lower blade

i

m Unscrew the fastening screw with an Allen
key (1.).

m Remove the upper blade and insert it
rotated by 90° (must be flush with a cutting
edge on the inclined surface of the
plunger) (2.).

m Unscrew the fastening screw with an Allen
key (3.).

m Remove the lower blade and insert it
rotated by 90° (4.).

m Set the distance between the blades and
retighten the blades.

Cutting table

m Unscrew the fastening screw with an Allen
key (1.).

m Remove the cutting table and attach a new

one (2.).

Spare parts and accessories

Other accessories can be found in

the manufacturer’s catalogues. Exploded
drawings and spare-part lists can be found
on our homepage: www.flex-tools.com

Disposal information

AN warnivG!
End-of-life power tools must be rendered
inoperable before disposal.
— For mains-operated power fools, remove
the mains cable.
— Forbattery-operated power tools, remove
the battery.
EU countries only
Do not dispose of electric power tools
in the household waste!
In accordance with the European directive
2012/19/EU on Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its incorporation into
national law, end-of-life electric power tools
must be collected separately and recycled
in an environmentally-friendly manner.
Recycling raw materials instead of
waste disposal.
Device, accessories and packaging should
be recycled in an environmentally-friendly
manner. Plastic parts are identified for recy-
cling according to material type.

N\ wARNING!

Do not throw batteries into the household
waste, fire or water. Do not open end-of-life
batteries.

EU countries only: defective or end-of-life
batteries must be recycled in accordance
with directive 2006/66/EC.

[i]  w~ore
Please ask your dealer about disposal
options.

19
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C € Declaration of Conformity

We hereby declare that the product described
under Technical data complies with the follow-
ing standards or normative documents:
EN 62841 according to the provisions of
directives 2014/30/EU, 2006/42/EC,
2011/65/EU.
Responsible for technical documents:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

i £z

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
30.10.2023

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

EE Declaration of Conformity

We as the manufacturer: FLEX
Elektrowerkzeuge GmbH,

Business address: Bahnhofstr. 15,

71711 Steinheim, Germany

declare under our sole responsibility, that
the product(s) described under ,Technical
specifications* fulfills all the relevant provi-
sions of The Supply of Machinery (Safety)
Regulations S.1. 2008/1597 and also fulfills
all the relevant provisions of the following
UK Regulations:

Electromagnetic Compatibility Regulations
S.1. 2016/1091, The Restriction of the Use
of Certain Hazardous Substances in Electri-
cal and Electronic Equipment Regulations
S.1. 2012/3032 and are manufactured in ac-
cordance with the following designated
Standards: BS EN 62841-1:2015,

BS EN 62841-2-4:2014, BS EN 55014-1:2017,
BS EN 55014-2:2015

Place of declaration: Steinheim, Germany.
Responsible person: Peter Lameli,
Technical Director — FLEX-Elektrowerk-
zeuge GmbH
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Contact details for Great Britain:

FLEX Power Tools Limited,

Unit 8 Anglo Office Park, Lincoln Road,
HP 12, 3RH Buckinghamshire,

United Kingdom

i SRz

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

30.10.2023

Exemption from liability

The manufacturer and its agent are not liable
for any damage and lost profit due to interrup-
tion in business caused by the product or by an
unusable product.The manufacturer and its
agent are not liable for any damage which was
caused by improper use of the power tool or by
use of the power tool with products from other
manufacturers.
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Symboles utilisés

N\ AVERTISSEMENT !

Ce symbole prévient d'un dangerimminent ;
le non-respect des consignes qui le suivent
s'accompagne d’un danger de mort ou de
blessures tres graves.

PRUDENCE !

Ce symbole désigne une situation potentiel-
lement dangereuse. Si vous ne respectez
pas cette consigne, vous risquez de vous
blesser ou de causer des dégéts matériels.
[i]  REmMARQUE

Ce symbole vous donne des conseils d utili-
sation et des informations importantes.

Symboles apposés sur I'appareil

Avant la mise en service, veuillez
lire la notice d’instructions !

Portez des lunettes de protection !

Consigns pour la mise au rebut de
I'ancien appareil (voir page 28) !

)i

N\ AVERTISSEMENT !

Avant d utiliser cet appareil électrigue,

veulllez lire et respecter :

— la présente notice d utilisation,

— les « Consignes générales de sécurité »
régissant l'emploi des appareils
électriques et réunies dans le fascicule
ci joint (référence : 315.915),

— les regles et prescriptions préventives
des accidents applicables sur le lieu de
mise en ceuvre.

Cet appareil électrique a été construit en

/'état de la technique et des regles

fechniques de sécurité reconnues.

Toutefois, de son emploi peut émaner un

danger de mort et un risque de blessures

graves pour l'utilisateur ou les tiers, ou un
risque d’'endommager la machine elle-
méme ou dautres objets de valeur.

/I convient d'utiliser cet appareil électrigue

uniquement

— ades fins conformes a l'usage prévu,

— dans un état technique et de sécurité parfait.

Supprimez immédiatement tout

dysfonctionnement susceptible de

compromettre la sécurité.

Conformité d'utilisation

La cisaille sans fil SHE 16 18-EC est

congue

— aux utilisations professionnelles dans
l'industrie et 'artisanat,

— pour la découpe et le délignage de pieces
plates en acier, en aluminium et en
plastique sécable.

Consignes de sécurité pour la
découpe

AVERTISSEMENT!
Veuillez lire toutes les consignes de sécu-
rité et instructions. Si les consignes
davertissement et instructions ne sont pas
correctement respectees, cela engendre
un risque d’électrocution, d’incendie et/ ou
de blessures graves. Veuillez conserver
foutes les consignes de sécurité et instruc-
tions dans un endroit sdr pour pouvoir les
reconsulter ultérieurement.
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m Lors de l'installation de la batterie,
s'assurer que la machine est désactivée.

m Ne retirer les copeaux et autres résidus
que lorsque la machine est a l'arrét.

m Empécher la piéce de bouger ou de
tourner (p.ex. en la fixant a I'aide de
serre-joints).

m Toujours porter des lunettes de
protection, des gants de protection et des
chaussures de sécurité lors d'opérations
avec la machine !

= Ne jamais placer les mains dans la zone
de coupe.

m Activer la machine avant de I'amener sur
la piéce.

m Ne travailler qu'avec le déflecteur de
copeaux installé.

m Utilisez uniquement des accumulateurs
d'origine correspondant a la tension
indiquée sur la plaque signalétique de
votre outil électrique. En cas d'utilisation
d'autres accumulateurs, par ex.
contrefagons, accumulateurs recyclés ou
d'autres marques, il y a un risque de
blessures ou de dommages provoqués par
explosion de I'accumulateur.

Consignes de sécurité pour le

maniement des accus

= N'ouvrez pas l'accu. Il y a un risque de
court-circuit.

m Protégez I'accu de la chaleur (par ex. des
rayonnements permanents du soleil), du
feu, de l'eau et de I'humidité. Risque
d'explosion.

m En cas de dommage et d'utilisation non
conforme de I'accu, des vapeurs peuvent
s'échapper. Assurez un apport d'air frais et
rendez-vous chez un médecin en cas de
troubles. Les vapeurs peuvent irriter les
voies respiratoires.

= En cas d'utilisation abusive, du liquide peut
sortir de I'accumulateur. Evitez tout contact
avec ce liquide. En cas de contact par
mégarde, rincez soigneusement avec de
I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait dans
les yeux, consultez en plus un médecin.
Le liquide qui sort de I'accumulateur peut
entrainer des irritations de la peau ou
causer des brllures.
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m N'utilisez les batteries FLEX qu'en
combinaison avec les machines FLEX et
les accessoires FLEX. C'est la seule fagon
de protéger les batteries contre les
surcharges dangereuses.

m Ne chargez les accumulateurs qu'avec des
chargeurs recommandés par le fabricant.
Un chargeur approprié a un type spécifique
d’accumulateur peut engendrer un risque
d’'incendie lorsqu’il est utilisé avec d’autres
accumulateurs.

m L'accu risque d'étre endommagé par des
objets pointus comme par exemple les
clous, tournevis ou par la pénétration d'une
force externe. Un court-circuit interne
risque de se produire et I'accu risque de
brdler, fumer, exploser ou surchauffer.

Autres consignes de sécurité

m Pour marquer I'appareil, n'utilisez que des
étiquettes autocollantes. Ne percez jamais
de trous dans le corps de 'appareil.

m Latension nominale et la tension indiquée
sur la plaque signalétique doivent
correspondre.

Bruits et vibrations

li|  REMARQUE

Les valeurs du niveau de bruit exprimé en
décibels A ainsi que les valeurs totales des
vibrations figurent dans le tableau

« Données techniques ».

Les niveaux de bruits et vibrations ont été
déterminés conformément a EN 6284 1.

PRUDENCE !

Les valeurs de mesure indiquées s appli-
quent aux appareils neufs. Pendant la mise
en ceuvre quotidienne, les valeurs de bruit
et de vibrations varient.

il rRemarauE

Le niveau de vibrations indiqué dans ces
instructions a été mesuré selon un procédé
standardisé dans la norme EN 62841, et peut
servir a comparer les outils électro-portatifs
entre eux. Ce procédé convient également
pour estimer provisoirement la contrainte en
vibrations.

Le niveau de vibrations indiqué se référe aux
principales applications de l'outil élec-trique.
Le niveau de vibrations représente les
principales formes d'utilisation de l'outil
électrique. Si toutefois ce dernier est utilisé a
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d’autres fins, avec des outils montés différents
ou s'il ne subit qu’'une mainte-nance
insuffisante, le niveau de vibrations pourra
dévier de ce qui est indiqué. Cela peut
accroitre nettement la contrainte en vibrations
sur 'ensemble de la période de travail.

Pour une estimation précise de la contrainte
en vibrations, il faudrait également tenir
compte des temps au cours desquels
I'appareil est éteint ou bien de ceux au cours
desquels il tourne certes, mais que I'utili-
sateur ne s’en sert pas. Cela peut réduire
nettement la contrainte en vibrations

sur 'ensemble de la période de travail.

Données techniques

Pour protéger I'utilisateur contre les effets
des vibrations, définissez des mesures

de sécurité supplémentaires, dont par
exemple : Maintenance de l'outil électrique
et des outils installés, maintien des mains
au chaud, organisation des séquences

de travail.

PRUDENCE !
Lorsque la pression acoustique dépasse

85 dB(A), veuillez porter un casque
antibruit.

Appareil SHE 16 18-EC
Type Cisaille sans fil
Tension nominale V 18
AP 18/2,5
Batterie Ah AP 18/5,0
AP 18/8,0
Fréquence d'oscillation a vide tr/min 950
Epaisseur max. de téle acier 400 N/mm? mm 1,6
Epaisseur max. de téle acier 600 N/mm? mm 1,2
Epaisseur max. de tole acier 800 N/mm? mm 1,0
Epaisseur max. de tole aluminium 250 N/mm? mm 2,0
Rayon minimum mm 16
Diamétre du trou de départ mm 27
Diamétre de coupe minimum mm 50
Vitesse de coupe m/min 5-9
Poids conforme a « la procédure EPTA 01/2003 »
Poids sans batterie kg 1,75
Poids batterie
-2,5Ah k 0,42
-5,0 Ah 9 0,72
- 8,0 Ah 1,10
Niveau de bruit exprimé en décibels A selon EN 62841 (voir « Bruit et vibrations ») :
Niveau de pression acoustique Ly dB(A) 78
Niveau de puissance acoustique Lyya dB(A) 89
Marge d’incertitude K db 3,0
Valeur totale des vibrations selon EN 62841 (voir « Bruits et vibrations ») :
Valeur émissive ay, m/s? 5,5
Marge d’incertitude K m/s? 1,5
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Vue d’ensemble

Plateau de coupe

Vis de réglage

Lame inférieure
Lame supérieure
Boite d’engrenage
Interrupteur a bascule

OO WOWN -

Pour allumer et éteindre I'appareil.

~

Déflecteur de copeaux

24

10
11
12

13

Poignée arriére

Bouton de régulation de la vitesse
Fonction +/- avec 4 niveaux
Couvercle du filtre

Batterie li-ion (2,5 Ah/5,0 Ah/8,0 Ah)
Touche de déverrouillage de la
batterie

Voyant de niveau de la batterie
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Instructions d’utilisation

N\ AVERTISSEMENT !
Retirer la batterie de l'appareil avant toute
Iintervention sur l'outil électroportatif.

Avant la mise en service

Déballer I'outil électroportatif et vérifier si la
livraison est compléte et si elle présente des
dommages dus au transport.

li]  remaraoue

Les accumulateurs ne sont pas entierement
chargés a la livraison. Avant la premiéere
utilisation, charger entierement les
accumulateurs. Voir a ce sujet la notice
dutilisation du chargeur.

Mise en place/remplacement de la
batterie

m Insérer la batterie chargée dans I'outil
électroportatif jusqu'a emboitement
complet.

m Pour I'extraire, appuyer sur les touches
de déverrouillage (1.) puis retirer la
batterie (2.).

PRUDENCE!

Protéger les contacts de la batterie
lorsqu'elle n'est pas utilisée. La présence de
piéces métalliques libres expose les
contacts a un court-circuit ; il en résulte un
risque d'explosion et d'incendie !

Niveau de charge de la batterie

m Appuyer sur la touche pour contrbler le
niveau de charge sur les LED du voyant.

Le voyant s'éteint au bout de 5 secondes.
La batterie doit étre chargée lorsqu'une LED
clignote. Si aucune LED ne s'allume apres
une pression sur la touche, la batterie est
défectueuse et doit étre remplacée.

Allumage et extinction

Marche de courte durée, sans activer
le cran d’arrét

m Appuyez sur l'interrupteur a bascule (1.),
poussez-le vers 'avant et maintenez-le
dans cette position (2.).

m Pour éteindre, relachez l'interrupteur
a bascule.
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Marche permanente avec encrantage

7

m Appuyez sur I'interrupteur a bascule (1.),
poussez-le vers I'avant (2.) puis appuyez
sur sa partie avant pour I'enclencher (3.).

m Pour éteindre I'appareil, appuyez
sur la partie arriére de l'interrupteur.

(il  REMARQUE

L outil électroportatif est équipé d'une
protection contre le redémarrage. Si la
batterie est insérée alors que l'outil
électroportatif est en marche, celui-ci ne
redémarre pas.

[i]l  REMARQUE

— Protection contre les surcharges :
protege les appareils contre les
surcharges.

— Surveifllance de la température : en cas
de risque de surchauffe, la machine
sarréfe.

Consignes

REMARQUE
Aprées la mise a larrét, l'outil électroportatif
continue encore de fonctionner pendant un
court moment.

26

Régler I'écart entre les lames

A la livraison, I'écart entre les lames est

réglé pour une épaisseur de tole de 1 mm.

m Contrbler I'écart entre les lames a l'aide de
la jauge d'épaisseur.

Respecter les valeurs suivantes afin

d'obtenir les meilleurs résultats de coupe :

Epaisseur de tole Ecart entre les
en mm lames en mm
0,3-0,6 0,1
0,7-1,2 0,2
1,3-1,6 0,3

PRUDENCE !
Les lames ne doivent pas se toucher !

Régler I'écart

m Presser plusieurs fois l'interrupteur
marche/arrét jusqu'a ce que la lame
supérieure atteigne le point mort bas.

m Retirer la batterie.

m Desserrer la lame inférieure.

m A l'aide de la vis de réglage et d'une clé
Allen, régler la lame pour obtenir I'écart
souhaité.

m Resserrer la lame.

m Ajuster légérement la vis de réglage.

m Contrbler I'écart a l'aide de la jauge
d'épaisseur.

Découpe

REMARQUE

L'outil électroporiatif doit déja étre en

marche lorsqu'il est positionné sur le

matériau a usiner.

m Maintenir I'outil électroportatif incliné a un
angle de 80° - 90° par rapport a la surface
de la téle. Eviter de l'incliner sur le céteé !
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m Lors de la découpe de rayons, travailler
avec une avance réduite, ne pas incliner.

m Par une légére pression, guider l'outil
électroportatif de maniére réguliére dans le
sens de coupe. Une avance trop rapide
réduit considérablement la longévité des
composants et peut endommager l'outil.

m Ne pas couper les tdles au niveau des
soudures existantes.

m Ne pas couper de téles multicouches qui
dépassent I'épaisseur de matériau
maximale.

Afin d'optimiser le résultat de coupe et

d'augmenter la durée de vie des lames, il

est recommandé d'appliquer avant la

découpe un lubrifiant le long de la ligne de
coupe prévue :

— Découpe dans l'acier : pate de coupe ou
huile de coupe

— Découpe dans l'aluminium : pétrole

[i]  REMARQUE

Ne désactiver l'outil électroportatif quapres

lavoir retiré de /a ligne de coupe.

m Sur les coupes de rebords, placer I'outil en
position inversée. Le plateau de coupe est
alors dirigé vers le haut.

[i] REMARQUE
Selon I'épaisseur ou la résistance a la
tfraction de la piece, deux types de lames
sont disponibles pour I'usinage.
Lame standard :
— Idéale pour les téles avec une résistance
a la traction de <400 N/mm
Pas de marquage spécial !
Lame en acier chromé :
— marquée par « Cr »
(non fournie)
C'est pourquoi il est recommandé d'usiner
les outils uniguement selon les indications
du tableau :

o 2 0,3-2,0
Aluminium | 250 N/mm (Standard)
Acier de

2 0,3-1,6
gonstruc- | 400 N/mm” | (sfandard)
Acier 600 N/mm? | 0,3-1,2(Cr)
inoxydable | oo N/mm?2 | 0,3- 1,0 (Cr)

Caractéristiques des lames

m Les lames présentent quatre arétes de
coupe. Lorsqu'une aréte est émoussée,
tourner la lame sur 90° (aréte de coupe
suivante).

m Si une force d'avance nettement plus
importante est nécessaire pour une
progression faible, la lame est usée.

m Les lames supérieures et inférieures ont la
méme forme et sont interchangeables (en
haut et en bas).

PRUDENCE !

Les lames ne peuvent pas étre aiguise€es.
Lorsque les quatre arétes de coupe sont
émoussées, la lame doit étre remplacée. Ne
Jjamais travailler avec des lames usées /

Maintenance et nettoyage

AVERTISSEMENT !
Retirer la batterie de l'appareil avant toute
Iintervention sur l'outil électroportatif.

Nettoyage

N\ AVERTISSEMENT !

Lors du travail des métaux dans des condli-

tions d’emploi intensives, de la poussiere

électroconductrice peut se déposer

a l'intérieur du boitier de la ponceuse.

Déftérioration de lisolation protectrice !

Ne raccordez I'appareil qu'a une prise

protégée par un disjoncteur différentie/

réagissant des une intensité différentielle
de 30 mA.

m Nettoyez régulierement I'appareil et les
ouies de ventilation. La fréquence des
nettoyages dépend du matériau et de la
durée d'utilisation.

m Nettoyez régulierement l'intérieur du
boitier et le moteur a I'aide d’air comprimé
sec.

m Nettoyer régulierement le filtre
antipoussiéres.
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m Retirer le filtre antipoussiéres et le nettoyer
a l'air comprimé sec.

Réducteur

[i]  ReEmARQUE

Pendant la période de garantie, ne dévissez
pas les vis situées contre la boite d’engre-
nages. En cas de non-respect de cette
consigne, le fabricant déclinera toute obli-
gation au titre du recours en garantie.

Réparations

Ne confiez les réparations qu’a un atelier
de SAV agrée par le fabricant.
Remplacement des piéces d’usure
Lame supérieure/lame inférieure

m Dévisser la vis de fixation a I'aide d'une clé
Allen (1.).

m Retirer la lame supérieure, la tourner de
90° et la replacer (une aréte de coupe doit
étre en contact avec la surface inclinée du
poussoir) (2.).

m Dévisser la vis de fixation a I'aide d'une clé
Allen (3.).

m Retirerla lame inférieure, la tourner de 90°
et la replacer (4.).

m Régler I'écart entre les lames et serrer les

lames.
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Plateau de coupe

m Dévisser la vis de fixation a I'aide d'une clé
Allen (1.).

m Retirer le plateau de coupe et monter le
nouveau (2.).

Piéces de rechange et accessoires
D’autres accessoires, notamment les outils
de meulage, figurent dans le catalogue

du fabricant.

Vous trouverez des vues éclatées et des
listes de pieces de rechange sur notre

site Web : www.flex-tools.com

Consignes pour la mise au rebut

N\ AVERTISSEMENT !

Rendez inutilisables les outils électriques

usagés avant leur mise au rebut :

— les outils électriques alimentés par le
réseau électrique, en retirant le cable
dalimentation,

— les outils électroportatifs, en retirant la
batterie.

Pays de I'UE uniquement

Ne pas jeter pas les outils
électroportatifs avec les déchets
domestiques !

Conformément a la directive européenne

2012/19/CE visant les appareils électriques

et électroniques usagés, et a sa
transposition en droit national, les outils
électriques ne servant plus devront étre
collectés séparément et introduits dans un
circuit de recyclage respectueux de

I'environnement.

Mieux vaut récupérer les matiéres
premiéres que les jeter a la poubelle.
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L'appareil, les accessoires et I'emballage
doivent étre recyclés d'une maniére
respectueuse de I'environnement. Les
piéces en plastique comportent un
marquage pour permettre leur tri avant
recyclage.

AVERTISSEMENT !/
Ne pas jeter les accus ou batteries dans la
poubelle des déchets domestiques ; ne pas
les jeter au feu ni dans l'eau. Ne pas tenter
d'ouvrir des batteries hors d'usage.
Pays de I'UE uniquement : Conformément a
/a directive 2006/66/CE, les accumulateurs/
batteries défectueux ou épuisés doivent
étre recyclés.

[i]  REMARQUE
Pour connaitre les possibilités de mise au
rebut, consulter un revendeur spécialisé !

Conformité C €

Nous déclarons sous notre responsabilité
exclusive que le produit décrit a la rubrique
« Données techniques » se conforme aux
normes ou aux documents normatifs
suivants :
EN 62841 conformément aux dispositions
énoncées dans les directives 2014/30/UE,
2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsables de la documentation
technique :
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

30/10/2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exclusion de responsabilité

Le fabricant et son représentant ne pourront
étre tenus responsables des dommages

et du bénéfice perdu en raison d’une inter-
ruption du fonctionnement de ['affaire, provo-
qués par le produit ou par I'impossibilité

de I'utiliser.

Le fabricant et son représentant ne pourront
étre tenus responsables des dommages pro-
voqués par une utilisation inexperte du produit
ou par son utilisation en association avec les
produits d’autres fabricants.
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Indice Per la vostra sicurezza
Simboli utilizzati .................. 30 & PERICOLO!
Simboli sull’apparecchio ........... 30 Prima di usare I'elettroutensile, leggere
Per la vostra sicurezza ............ 30 e rispettare i documenti elencati di seguito:
Rumore e vibrazione .............. 31 — queste istruzioni per l'uso,
Datitecnici . ..................... 32 — le «Istruzioni di sicurezza generali» per
Guidarapida .................... 33 luso di elettroutensili presenti nel
Istruzioniper'uso ................ 34 fascicolo allegato (Scritti N°: 315.915),
Manutenzioneecura .............. 36 ~ le regole e le norme per la prevenzione
Istruzioni la roft . | degli infortuni vigenti nel luogo d’impiego.
struzioni per a rottamazione € o Questo elettroutensile é costruito secondo
smaltimento . .................... 37 Jo stato dell’arte e le /'ego/e tecniche dr
ConformitaC€ ................... 38 Sfcurezza riconosciute.
Esclusione della responsabilita . . . ... 38 Tuttavia dal suo impiego possono derivare

Simboli utilizzati

AN PeERICOLO!

Indica un pericolo imminente.

In caso d’inosservanza dell avvertenza,
pericolo di morte o di ferite gravi.
PRUDENZA!

Indica una situazione eventualmente peri-
colosa. In caso d’inosservanza dellavviso,
pericolo di ferite o danni materiall.

[i]  Avwso
Indica consigli per I'impiego ed informazioni
importanti.

Simboli sull’apparecchio

Prima della messa in funzione
leggere le istruzioni per I'uso!

Indossare occhiali protettivi!

Avvertenza per lo smaltimento
dell’apparecchio dismesso
(vedi pagina 37)!

)4
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pericoli per lincolumita e /a vita
dell'utilizzatore e di terzi, nonché danni alla
macchina o ad altri beni materiall.

Usare [l'elettroutensile solo

— perl'uso regolare previsto,

— In perfetto stato tecnico di sicurezza.
Eliminare immediatamente i guasti che
pregiudicano la sicurezza.

Uso regolare

La forbice a batteria SHE 16 18-EC &

prevista

— allimpiego professionale nell'industria
e nell’artigianato,

— per il taglio e la rifilatura di pezzi piatti in
acciaio, alluminio e plastica tagliabile.

Istruzioni di sicurezza per il taglio

N PericOLOY

Leggere tuffe le avvertenze di sicurezza

e le istruzioni. Omissioni nel rispetto delle

avvertenze dj sicurezza e delle istruzioni

possono comporiare scosse elettriche,
incendlio e/o lesioni gravi. Conservare per
l'uso futuro tutte le avvertenze di sicurezza
ed istruzioni.

m Assicurarsi che la macchina sia spenta
quando si inserisce la batteria.

m Rimuovere trucioli e simili solo a
macchina ferma.

m Assicurare il pezzo da lavorare contro lo
spostamento o la rotazione (ad esempio,
bloccandolo con morsetti a vite).

m Indossare sempre occhiali protettivi,
guanti da lavoro e scarpe robuste
quando si lavora con la macchinal
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m Tenere le mani lontane dalla zona di
taglio.

m Avvicinare la macchina al pezzo solo
quando & accesa.

m Lavorare sempre con il deflettore trucioli
montato.

m Utilizzare solo batterie originali, con la
tensione indicata sulla targhetta del tipo
dell’elettroutensile. In caso di utilizzo di
altre batterie, ad es. imitazioni, batterie
manipolate o di altri produttori, sussiste il
pericolo di infortuni e danni alle cose a
causa dell'esplosione delle batterie.

Avvertenze di sicurezza per la

manipolazione delle batterie

= Non aprire mai la batteria. Pericolo
di cortocircuito.

m Proteggere la batteria dal calore, ad es.
dalla prolungata esposizione ai raggi
solari, dal fuoco, dall'acqua e dall’'umidita.
Sussiste pericolo di esplosione.

= |n caso di danneggiamento ed utilizzo
improprio, dalla batteria possono
fuoriuscire vapori. Provvedere al ricambio
di aria e, in caso di malessere, rivolgersi a
un medico. | vapori possono irritare le vie
respiratorie.

= In caso d'impiego non corretto, dalla
batteria possono fuoriuscire liquidi.
Evitarne il contatto. In caso di contatto
accidentale, risciacquare con acqua.
Qualora il liquido dovesse entrare in
contatto con gli occhi, chiedere immediato
consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito
dalla batteria puo causare irritazioni
cutanee o bruciature.

m Utilizzare le batterie FLEX solo in
combinazione con apparecchiature
FLEX e accessori FLEX. Solo cosi la
batteria sara sicuramente protetta da
pericolosi sovraccarichi.

m Caricare la batteria esclusivamente con
caricabatterie consigliati dal produttore.
Se un caricabatterie previsto per un
determinato tipo di batterie viene utilizzato
con batterie di tipo diverso, sussiste
pericolo di incendio.

m La batteria pud essere danneggiata da
oggetti appuntiti, come ad esempio chiodi
o cacciaviti, oppure se viene esercitata una
forza dall’esterno. In tali casi pud verificarsi
un cortocircuito interno e la batteria pud
bruciare, produrre fumo, esplodere
o surriscaldarsi.

Ulteriori avvertenze di sicurezza

m Per contraddistinguere I'apparecchio
usare solo targhette adesive.
Non praticare fori nella carcassa.

m La tensione nominale e l'indicazione
di tensione sulla targhetta d’identificazione
devono coincidere.

Rumore e vibrazione

AWISO
[/ valori per il livello di rumore stimato A
ed i valori totali di vibrazione risultano
dalla tabella «Dati tecnici ».
/ valori di rumore e vibrazione sono stati
rilevati secondo EN 62841.

PRUDENZA!

[ valori di misura indicati sono validi solo per
apparecchi nuovi. Nell'impiego quotidiano

/ valori di rumore e vibrazione cambiano.

AWISO
Il livello di vibrazioni indicato in queste
istruzioni € stato misurato conformemente
ad un procedimento di misura standardiz-
zato in EN 62841 e pu0 essere utilizzato
per il confronto tra elettroutensili.
Esso € idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da
vibrazioni. Il livello di vibrazioni indicato
rappresenta gli impieghi principali
dell’elettroutensile.
Se tuttavia I'elettroutensile viene impiegato
per altri usi, con diverso utensile montato o
manutenzione insufficiente, il livello di
vibrazioni pu¢ differire. Questo puo
aumentare notevolmente la sollecitazione
da vibrazioni per tutta la durata del lavoro.
Per un’esatta stima della sollecitazione
da vibrazioni si devono considerare anche
i tempi, nei quali I'apparecchio & spento
oppure € in funzione, ma non é effettiva-
mente impiegato. Questo puo ridurre note-
volmente la sollecitazione da vibrazioni
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per tutto il periodo di lavoro.

Per proteggere I'operatore dall’effetto delle
vibrazioni, stabilire misure di sicurezza
aggiuntive, come ad esempio: manuten-
zione dell’elettroutensile e degli utensili
impiegati, riscaldamento delle mani,
organizzazione delle procedure di lavoro.

In caso dj pressione acustica superiore
a 85 dB(A) indossare la profezione acustica.

PRUDENZA!

Dati tecnici
Apparecchio SHE 16 18-EC
Modello Forbice a batteria
Tensione nominale V 18
AP 18/2,5
Batteria Ah AP 18/5,0
AP 18/8,0
950
Numero delle corse a vuoto min-1 ]ggg
2050
max. spessore lamiera acciaio 400 N/mm? mm 1,6
max. spessore lamiera acciaio 600 N/mm? mm 1,2
max. spessore lamiera acciaio 800 N/mm? mm 1,0
max. spessore lamiera alluminio 250 N/mm? mm 2,0
raggio inferiore mm 16
Diametro del foro iniziale mm 27
Diametro del foro tagliabile piu piccolo mm 50
Velocita di lavoro m/min 5-9
Peso secondo la "EPTA-procedure 01/2003"
Peso senza batteria kg 1,75
Peso batteria
-2,5Ah K 0,42
-5,0 Ah 9 0,72
- 8,0 Ah 1,10
Livello d i pressione acustica valutato secondo EN 62841 (vedere "Rumore e vibrazioni"):
Livello di pressione acustica Ly dB(A) 78
Livello di potenza acustica Lyya dB(A) 89
Insicurezza K db 3,0
Valore totale di vibrazione conforme alla norma EN 62841 (vedere "Rumore e vibrazioni"):
Valore di emissione ap, m/s? 5,5
Insicurezza K m/s? 1,5
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Guida rapida

AR WN =

~

Banco da taglio

Vite di regolazione
Lama inferiore

Lama superiore
Testa ingranaggi
Bilico dell'interruttore

Per accendere e spegnere.

Deflettore trucioli

10
11
12
13

Impugnatura posteriore

Pulsante di regolazione del numero
di giri

Funzione +/- con 4 livelli

Copertura filtro

Batteria al litio (2,5 Ah/5,0 Ah/8,0 Ah)
Tasto di sbloccaggio per la batteria
Indicatore della condizione della
batteria
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Istruzioni per 'uso

AN PeERICOLO!
Per qualunque lavoro sull’elettroutensile
rimuovere la batteria dall apparecchio.

Prima della messa in funzione
Disimballare l'utensile elettrico e controllare
se la fornitura &€ completa ed esente da
danni di trasporto.

AWISO!

Alla consegna le batterie non sono
completamente cariche. Prima del primo
impiego, caricare le batterie
completamente. Osservare le istruzioni per
l'uso del caricabatterie.

Inserimento / sostituzione della
batteria d’esercizio

_/ :
)clic’
S~

m Spingere la batteria carica fino a farla
scattare completamente
nell’elettroutensile.

m Per la rimozione premere i tasti di
sbloccaggio (1.) ed estrarre la
batteria (2.).
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PRUDENZA!

Quando la batteria non viene utilizzata,
proteggere i contatti. La minuteria metallica
sfusa puo mettere in cortocircuito i contatti;
pericolo di esplosione e d’incendio!

Condizioni di carica della batteria

m Premendo il tasto, & possibile controllare
il livello di carica della batteria
sull'indicatore a LED.

L’indicatore si spegne dopo 5 secondi.

Se uno dei LED lampeggia, la batteria deve
essere ricaricata. Se, dopo aver premuto il
tasto, non si accende alcun LED, la batteria
€ guasta e deve essere sostituita.

Accendere e spegnere

Servizio discontinuo senza arresto del
bilico

m Premere l'interruttore basculante (1.),
spingerlo in avanti e tenerlo fermo (2.).

m Per spegnere rilasciare il bilico dell'inter-
ruttore.
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Servizio continuo con arresto del bilico

m Premere l'interruttore basculante (1.),
spingerlo in avanti (2.) ed arrestarlo
con una pressione sull’estremita
anteriore (3.).

m Per spegnere, sbloccare il bilico
dellinterruttore premendo sull’estremita
posteriore.

[i] Avwso

L elettroutensile é dotato di una protezione
contro il riavvio. Se la batteria viene inserita
quando l'eletfroutensile é acceso, /a
macchina non si riavvia.

[i] Avwso

— Protezione da sovraccarico. disattiva la
macchina in caso di sovraccarico.

— Moniforaggio della temperatura. in caso
di pericolo di surriscaldamento, /a
macchina si disattiva.

Istruzioni per il lavoro

AWVISO
Dopo la disattivazione, I'elettroutensile
continua a girare ancora per un breve
periodo.

Regolare la distanza tra le lame

Alla consegna della macchina, la distanza

tra le lame € impostata su uno spessore

lamiera di 1 mm.

m Controllare la distanza tra le lame con lo
spessimetro.

Per ottenere risultati di taglio ottimali, &

necessario impostare i seguenti valori:

Spessore lamiera in Distanza tra le
mm lame in mm
0,3-0,6 0,1
0,7-12 0,2
1,3-1,6 0,3

PRUDENZA!
Non toccare le lame!

Regolare la distanza

m Toccare piu volte l'interruttore di
accensione/spegnimento finché la lama
superiore non raggiunge il punto morto
inferiore.

m Rimuovere la batteria.

m Allentare la lama inferiore.

m Regolare la lama alla distanza desiderata
utilizzando la vite di regolazione e la
chiave a brugola.

m Serrare nuovamente la lama.

m Serrare leggermente la vite di regolazione.

m Controllare la distanza con uno
spessimetro.

Tagliare

[i] Avwso
L ‘elettroutensile deve essere acceso solo

quando ci si avvicina al materiale da
tagliare.
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m Tenere l'elettroutensile con un angolo di .. 9 0,3-2,0
80°-90° rispetto alla superficie della Alluminio 250 N/mm (standard)
lamiera. Evitare di inclinarlo lateralmente! Acciaio 600 N/mm2 | 0,3- 1,2 (Cr)
m Quando si tagliano i raggi, lavorare solo inossida- 5 . .
con un avanzamento ridotto, non inclinare. bile 800 N/mm 0,3-1,0 (Cr)

m Guidare I'elettroutensile in modo uniforme e
con una leggera spinta nella direzione di
taglio. Un avanzamento eccessivo riduce
notevolmente la durata degli inserti e pud
danneggiare l'elettroutensile.

= Non tagliare la lamiera in corrispondenza
di punti di saldatura.

= Non tagliare lamiere multistrato che
superano lo spessore massimo del
materiale.

Per migliorare il risultato di taglio e

aumentare la durata delle frese, si consiglia

di applicare un lubrificante lungo la linea di

taglio prevista prima della lavorazione:

— Tagli in lamiera di acciaio: pasta da taglio
o olio da taglio

— Tagli nell'alluminio: petrolio

[i]  Avwso

Non spegnere l'elettroutensile prima di

averlo estratto dal percorso di taglio.

m Tagliare sul bordo in posizione
sopraelevata. Il piano di taglio & rivolto
verso l'alto.

[i] Avwso
A seconda dello spessore della lamiera o
della resistenza alla trazione del pezzo, e
possibile scegliere tra due diversi tipi di
lama per la lavorazione.
Lama standard:
— Adatta per lamiere con resistenza alla
trazione di <400 N/mm
Nessun contrassegno particolare!
Lame in acciaio al cromo:
— contrassegnate da ,Cr'
(non in dotazione)
Per questi motivi, si raccomanda di
utilizzare gli utensili solo in base alle
specifiche della tabella:

. 2 0,3-2,0
Alluminio 250 N/mm (standard)
Acciaio da

0,3-1,6
costru- 400 N/mm? A
Zione (standard)
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Caratteristiche delle lame

m Le lame hanno quattro taglienti affilati. Se
un bordo & diventato smussato, le lame
vengono ruotate di 90° (tagliente
successivo affilato).

m Se ci si accorge che la forza di
avanzamento € aumentata in modo
evidente e il lavoro avanza poco, la lama &
usurata.

m Le lame superiori e inferiori hanno la
stessa forma e possono essere utilizzate
in qualsiasi posizione (superiore o
inferiore).

PRUDENZA!

Le lame non sono adatte per affilare. Se tutti
e quattro i taglienti sono diventati smussati,
le lame devono essere sostituite. Non
lavorare mai con lame smussate!

Manutenzione e cura

AN PeRICOLO!
Per qualunque lavoro sull’elettroutensile
rimuovere la batteria dall’apparecchio.
Pulizia
AN PeRICOLO!
Nella lavorazione di metalli, in caso
d’impiego in condizioni estreme, nellinferno
della carcassa puo accumularsi polvere
conduttrice. Pregiudizio per lilsolamento
protettivo! Collegare la machina tramite
un interruttore differenziale (corrente
di scaffo 30 mA).
m Pulire regolarmente I'apparecchio
e le fessure di ventilazione.
La frequenza dipende dal materiale
lavorato e dalla durata dell’uso.
m Soffiare regolarmente con aria
compressa secca l'interno della carcassa
con il motore.
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m_Pulire periodicamente il filtro antipolvere.

m Estrarre il filtro antipolvere e pulirlo con
un soffio di aria compressa asciutta.

Meccanismo

il  Aavmso

Durante il periodo di garanzia, non svitare
le viti sulla testa ingranaggi.

In caso d'inosservanza si estinguono

/ doveri di garanzia del produttore.

Riparazioni

Fare eseguire le riparazioni esclusivamente
da un’officina del servizio assistenza clienti
autorizzata dal produttore.

Sostituzione di parti di usura

Lame superiori/lame inferiori

m Svitare la vite di fissaggio con una chiave
a brugola (1.).

m Rimuovere la lama superiore e inserirla
ruotata di 90° (un tagliente deve
appoggiare sulla superficie inclinata della
slitta) (2.).

m Svitare la vite di fissaggio con una chiave
a brugola (3.).

m Rimuovere il coltello inferiore e inserirlo
ruotato di 90° (4.).

m Regolare la distanza tra le lame e serrare
nuovamente le lame.

Banco da taglio

m Svitare la vite di fissaggio con una chiave
a brugola (1.).

m Rimuovere il piano di taglio e montarne
uno nuovo (2.).

Ricambi ed accessori
Per altri accessori, specialmente utensili di
rettifica, consultare i cataloghi del produttore.

Per i disegni esplosi e le liste dei ricambi
consultare il nostro sito:
www.flex-tools.com

Istruzioni per la rottamazione
e lo smaltimento

N PerRICOLO!

Prima dello smaltimento rendere

Inutilizzabili gii elettroutensili dismessi:

— In caso di elettroutensili alimentati
mediante cavo elettrico, imuovendo il
cavo di rete,

— In caso di elettroutensili alimentati a
batteria, imuovendo la batteria.

Solo per paesi dellUE
Non gettare elettroutensili nei rifiuti
domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/UE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed

elettroniche e sua conversione nel diritto

nazionale, gli elettroutensili dismessi

devono essere raccolti separatamente ed

avviati ad un riciclaggio ecologico.
Riciclaggio di materie prime piuttosto
che smaltimento di rifiuti.

Consegnare I'apparecchio, gli accessori

e l'imballaggio al sistema di riciclaggio

ecologico. Le parti in materiale sintetico

sono contrassegnate per il riciclaggio
specifico secondo il tipo di materiale.
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N PRUDENzA!

Non gettare accumulatori/batterie nef rifiuti
domestici, nel fuoco o nellacqua. Non
aprire gli accumulatori fuori uso.

Solo per Paesi EU. ai sensi della direttiva
2006/66/CE gli accumulatori/batterie
difettosi o esausti devono essere riciclati.

AWISO
Informarsi presso il rivenditore specializzato
sulle possibilita di smaltimento!

Conformita C€

Dichiariamo sotto nostra esclusiva responsa-
bilita, che il prodotto descritto sotto «Dati
tecnici» & conforme alle seguenti norme
o documenti normativi:
EN 62841 ai sensi delle disposizioni
delle direttive 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.

Il responsabile della documentazione tecnica:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

i SRz

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Head Head of Quality
Department (QD)

30/10/2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Esclusione della responsabilita

Il produttore ed il suo rappresentante non
rispondono di danni e lucro cessante
derivanti da interruzione dell’esercizio
dell’attivita causata dal prodotto o da
impossibilita d'utilizzazione del prodotto.

Il costruttore ed il suo rappresentante non
rispondono di danni causati da uso
improprio o in combinazione con prodotti di
altri produttori.

38



SHE 16 18-EC es
Indice Para su seguridad
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8 Antes de utilizar la herramienta eléctrica,
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Ruidos y vibraciones .............. 40 — las instrucciones de funcionamiento
Datos técnicos . . . ................ 41 presentes;
De _un \{istazo ................... 42 — Jas «/ndicaciones genefa/es de
Indicaciones paraeluso ........... 43 seguridad» para el uso de herramientas
Mantenimientoy cuidado .......... 45 eléctricas en el cuadernillo adjunto
Indicaciones para la depolucién . . . .. 46 (n° de texto: 315.915);
Conformidad C€ ................. 47 — las reglas y prescripciones vigentes para
Exclusion de la garantia ........... 47 la prevencion de accidentes en el lugar

Simbolos empleados

N\ ADVERTENCIAI

Indlica un peligro inminente.

En caso de incumplimiento, existe peligro
de muerte o lesiones de la mayor gravedad.

JPRECAUCION!

Indica una situacion posiblemente peli-
grosa. El incumplimiento implica el peligro
de lesiones o dafios materiales.

[i]  wora
Indlica consejos para el uso e informaciones
importantes.

Simbolos en el aparato

jLea las instrucciones antes
de poner en funcionamiento

el equipo!

jUtilice proteccion para la vista!

jIndicaciones para la eliminacion
de la maquina en desuso
(ver la pagina 46)!

)4

de uso.
Esta herramienta eléctrica se ha disefiado
segun los avances técnicos actuales y las
normas reconocidas de seguridad técnica.
A pesar de ello, pueden existir riesgos para
la vida y salud del operario u otras personas
durante su uso, asi como producirse dafnos
en la maquina u ofros activos.
La herramienta eléctrica debera utilizarse
exclusivamente
— para trabajos adecuados a su funcion,
— en estado dptimo de condiciones de
técnicas de seguridad.
Deben eliminarse inmediatamente todas
aquellas perturbaciones que afecten a la
seguridad.

Utilizacién adecuada a su funcién

Las tijeras a bateria SHE 16 18-EC se han

concebido

— para su aplicacion profesional e industrial,

— para cortar y ribetear piezas de trabajo
planas de acero, aluminio y plastico facil
de cortar.

Indicaciones de seguridad para el
corte

N\ ADVERTENCIAI

Lea fodas las indicaciones de seguridad

y las instrucciones. Omisiones en el cumpli-

miento de las indicaciones de segquridad

pueden ser causa de descargas eléctricas,

Incendjos y/o lesiones de gravedad.

Conserve fodas las advertencias e instruc-

clones de seguridad para el futuro.

m Asegurarse de que el equipo esté
apagado al introducir la bateria.

m Eliminar las astillas y similares solo
cuando el equipo esté detenido.
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= Fijar bien la pieza de trabajo para evitar
que se desplace o gire (por ejemplo,
apretandola con abrazaderas
ajustables).

m Utilizar siempre gafas de proteccion,
guantes de trabajo y un buen calzado al
trabajar con el equipo.

m Mantener las manos alejadas de la zona
de corte.

m Aproximar el equipo a la pieza de trabajo
solo cuando esté encendido.

m Trabajar Gnicamente con un desviador
de astillas instalado.

m Utilizar solo baterias originales con la
tensidn indicada en la placa de
caracteristicas de la herramienta
eléctrica. Si se utilizan otras baterias, por
ejemplo, imitaciones, baterias reparadas o
de otro fabricante, existe el peligro de que
explote la bateria con las consiguientes
lesiones y dafios materiales.

Indicaciones de seguridad para

el uso de baterias

m No abra la bateria. Existe peligro de
cortocircuito.

m No exponga la bateria a fuentes de calor,
como por ejemplo, la radiacidn solar
prolongada o el fuego, ni al agua o la
humedad. Existe peligro de explosion.

m En caso de dafio o uso inadecuado de la
bateria, pueden desprenderse vapores.
Tome aire fresco y consulte a un médico
si siente molestias. Los vapores pueden

producir irritaciones en las vias respiratorias.

m La utilizacién inadecuada de la bateria
puede provocar fugas de liquido. Evite
el contacto con él. En caso de contacto
accidental, enjuague el area afectada con
abundante agua. En caso de contacto con
los ojos, solicite ademas asistencia
médica. Elliquido de la bateria puede irritar
la piel o producir quemaduras.

m Utilice inicamente baterias FLEX en
magquinas y accesorios FLEX. Solo de
esta forma se protege a la bateria de
sobrecargas peligrosas.

m Cargue las baterias exclusivamente con
cargadores recomendados por el
fabricante. Existe riesgo de incendio si un
cargador apto para un determinado tipo de
bateria se utiliza con otras baterias.

40

= Los objetos puntiagudos, como clavos
o destornilladores, o la acciéon de una
fuerza externa pueden daiiar la bateria.
Podria darse un cortocircuito interno y
provocar que la bateria se incendie,
humee, explote o se sobrecargue.

Otras indicaciones de seguridad

m Utilizar exclusivamente carteles adhesivos
para la identificacién de los equipos.
No perforar la carcasa.

m La tensién nominal debe coincidir con la
tensién indicada en la placa de
caracteristicas.

Ruidos y vibraciones

[i]  wora

Por el nivel sonoro segun A al jgual que por
los valores fotales de oscilacion rogamos
consultar la tabla «Datos técnicos».

Los niveles de ruido y de vibracion fueron
determinados segun EN 62841

JPRECAUCION!

Los valores indicados son validos para equijpos
nuevos. Los valores de ruido y de vibracion se
modiifican durante el uso diario.

[i] wora

El nivel de las oscilaciones indicado en
estas instrucciones fue medido segun

un procedimiento de medicion conforme
a EN 62841 y puede utilizarse para la
comparacion de las herramientas eléctricas
entre si. También es apto para una
estimacion provisoria de las oscilaciones.
El nivel de oscilaciones indicado, es
representativo para las principales
aplicaciones de la herramienta eléctrica.
Sin embargo, si la herramienta eléctrica
se utiliza con herramientas de aplicacién
diferentes o con un mantenimiento
deficiente, pueden diferir los niveles de
oscilacion.

Esto puede aumentar significativamente
la carga por oscilaciones a lo largo de la
totalidad del tiempo.

Para una estimacion exacta de la carga por
oscilaciones, deberan tenerse en cuenta
también, los tiempos durante los cuales
el equipo no estuvo en marcha, o bien que,
estando en marcha, no fue realmente
aplicado a su funcion especifica.

Esto puede reducir significativamente
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la carga por oscilaciones a lo largo

de la totalidad del tiempo de trabajo.
Implemente medidas de seguridad adicio-
nales para la proteccion del operario, antes de
determinar las oscilaciones, como por ejemplo:
el mantenimiento de las herramientas
eléctricas y de aplicacién, mantener calientes
las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

Datos técnicos

JPRECAUCION!

Utilizar proteccion para el oido en caso
de niveles de presion sonora superiores
alos 85 dB(A).

Equipo SHE 16 18-EC
Tipo Tijeras a bateria
Tension nominal V 18
AP 18/2,5
Bateria Ah AP 18/5,0
AP 18/8,0
950
. 1350
N.° de carreras al ralenti rpm 1850
2050
Grosor de chapa max. de acero 400 N/mm? mm 1,6
Grosor de chapa max. de acero 600 N/mm? mm 1,2
Grosor de chapa max. de acero 800 N/mm? mm 1,0
Grosor de chapa méax. de aluminio 250 N/mm? mm 2,0
Radio mas pequefo mm 16
Diametro del orificio inicial mm 27
Diametro del orificio de corte mas pequeio mm 50
Velocidad de trabajo m/min 5-9
Peso segin «EPTA-procedure 01/2003»
Peso sin bateria kg 1,75
Peso bateria
-2,5Ah k 0,42
-5,0 Ah 9 0,72
- 8,0 Ah 1,10
Nivel sonoro A, de acuerdo con la norma EN 62841 (ver «Ruidos y vibraciones»):
Nivel de presion sonora Lo dB(A) 78
Nivel de potencia acustica Lyya dB(A) 89
Incertidumbre K db 3,0
Valor total de oscilaciones de acuerdo con la norma EN 62841 (ver «Ruidos y
vibraciones»):
Valor de emisién ay, m/s? 5,5
Incertidumbre K m/s2 1,5
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De un vistazo

Mesa de corte
Tornillo de ajuste
Cuchilla inferior
Cuchilla superior
Cabeza del engranaje
Conmutador balancin

ONDHWN =

Para el encendido y apagado.

~

Desviador de astillas

42

10
11
12
13

Manija posterior

Boton de control de la velocidad
Funcion +/- con 4 niveles

Cubierta del filtro

Bateria de litio (2,5 Ah/5,0 Ah/8,0 Ah)
Pulsador de desbloqueo de la bateria
Indicacion de estado de la bateria
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Indicaciones para el uso

N\ ADVERTENCIAI
Extraer la bateria antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.

Antes de la puesta en marcha
Desembalar la herramienta eléctrica y
controlar que el volumen de entrega esta
completo y si se produjeron dafios durante
el transporte.

NOTA

Las baterias no vienen completamente
cargadas. Cargar completamente las
balerias antes de la primera puesta en
marcha. VVéase para ello el manual de
Instrucciones del cargador.

Introducir/cambiar la bateria

{0

YelieX

TR

m Introducir la bateria cargada en la
herramienta eléctrica presionando hasta
que encastre por completo.

{

y-c.';c‘(

TN~

m Para extraerla, presionar el pulsador de
desbloqueo (1.) y retirar la bateria (2.).

PRECAUCION!

Proteger los contactos de la bateria cuando
esta no se utilice. Las piezas de metal
sueltas pueden cortocircuitar los contactos
y existe peljgro de explosion y de incendio.

Estado de carga de la bateria

m Presionando el pulsador se puede
comprobar el estado de carga enlos LED
de indicacion de estado de la bateria.

La indicacion se apaga tras 5 s.

Si uno de los LED parpadea, es necesario
cargar la bateria. Si al accionar el pulsador
no se enciende ningun LED, significa que la
bateria est4 averiada y debe sustituirse.

Encendido y apagado
Marcha de tiempo reducido sin trabado

m Presionar el conmutador balancin (1.),
desplazarlo hacia delante y sujetarlo en
esta posicion (2.).

m Para el paro, soltar el conmutador
balancin.

43



es

SHE 16 18-EC

Funcionamiento continuo con traba

m Presionar el conmutador balancin (1.),
desplazarlo hacia delante (2.) y encajarlo
presionando su parte anterior (3.).

m Para el apagado, presionar la parte
posterior del conmutador balancin,
a fin de destrabarlo.

[i] wora

La herramienta eléctrica esta equipada con
proteccion contra arranque involuntario. Si
se infroduce la bateria con la herramienta
eléctrica encendida, el equipo no se vuelve
a poner en marcha.

[i] wora

— Proteccion contra sobrecarga:
desconecta la maquina en caso de
sobrecarga.

— Control de temperatura: si hay peligro
de sobrecalentamiento, la maquina se
desconecta.

Indicaciones para el trabajo

NOTA
Después de apagar la herramienta
eléctrica, sigue funcionando brevemente.

Ajustar la distancia entre las cuchillas
La distancia entre las cuchillas en el
momento de la entrega del equipo esta
ajustada en un grosor de chapa de 1 mm.
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m Comprobar la distancia de las cuchillas
con el calibrador de espesor.

Deben ajustarse los valores siguientes para

lograr unos resultados de corte 6ptimos:

Grosor de chapa en | Distancia entre las
mm cuchillas en mm
0,3-0,6 0,1
0,7-1,2 0,2
1,3-1,6 0,3

JPRECAUCION!
Las cuchillas no deben entrar en contacto
entre si.

Ajustar la distancia

m Pulsar el botdn de encendido/apagado
varias veces, hasta que la cuchilla superior
alcance el punto muerto inferior.

m Extraer la bateria.

m Aflojar la cuchilla inferior.

m Ajustarla cuchilla con el tornillo de ajuste y
la llave hexagonal a la distancia necesaria.

m Volver a fijar la cuchilla.

m Colocar el tornillo de ajuste facilmente.

m Comprobar la distancia con el calibrador
de espesor.

Corte

[i] nvoTA

La herramienta eléctrica solo debe
aproximarse al material con el que se va a
trabajar cuando esté encendida.

m Mantener la herramienta eléctrica inclinada
en un angulo de 80°-90° respecto a la
superficie de la chapa. Evitar ladearla.

m Al cortar radios, trabajar solo con una
velocidad de avance reducida, no ladear la
herramienta.
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m Dirigir la herramienta eléctrica
uniformemente y con un ligero empuje enla
direccion de corte. Una velocidad de
avance excesiva reduce notablemente la
vida util de las herramientas de aplicacién y
puede daiar la herramienta eléctrica.

m No cortar la chapa por los puntos de
soldadura existentes.

m No cortar chapas multicapa que superen
el grosor maximo del material.

Para mejorar el resultado de corte y

prolongar la vida util de las cuchillas se

recomienda aplicar un agente antifriccion a

lo largo de la linea de corte prevista antes

de realizar el trabajo:

— Corte en chapa de acero: Pasta de corte
o aceite de corte

— Corte en aluminio: Petréleo

[i] wora

Apagar la herramienta eléctrica unicamente

después de haberla retirado del hilo de

corte.

m Cortar por el borde boca abajo. La mesa
de corte indica hacia arriba.

[i] wora

Segtn el grosor de la chapa o /a resistencia
ala traccion de la pieza de trabajo, pueden
elegirse dos ftipos de cuchilla diferentes a la
hora de trabajar.

Cuchilla estandar:

— Apta para chapas con unaresistencia a la

traccion de <400 N/mm

Sin ninguna indicacion especial.

Cuchilla de acero al cromo:
— Indicada mediante «Cr»

(no incluida en el volumen de suministro)
Por ello se recomienda utilizar tnicamente
herramientas conformes a lo dispuesto en
la tabla:

. P 0,3-2,0
Aluminio 250 N/mm (estandar)
Acero de

g 2 03-16
g%r;]struc 400 N/mm (estandar)
Acero 600 N/mm? | 0,3-1,2(Cr)
inoxidable | gog N/mm?2 | 0,3- 1,0 (Cr)

Propiedades de las cuchillas

m Las cuchillas tienen cuatro bordes de corte
afilados. Si un borde esta desafilado, las
cuchillas se giran 90° (siguiente borde de
corte afilado).

m Si se observa una fuerza de avance
notablemente superior con un bajo
progreso del trabajo, significa que la
cuchilla estd desgastada.

m La cuchilla superior e inferior tienen la
misma forma y son aptas para varias
aplicaciones (arriba o abajo).

JPRECAUCION!

Las cuchillas no son aptas para el afilado.
Si los cuatro bordes de corte estan
desafilados, las cuchillas deben sustituirse.
No trabajar nunca con las cuchillas
desafiladas.

Mantenimiento y cuidado

N\ ADVERTENCIAI

Extraer la bateria antes de realizar cualquier

trabajo en la herramienta eléctrica.

Limpieza

JADVERTENCIA/!

Cuando se procesan melales, puede depo-

sitarse polvo conductor en el interior

de la carcasa. jInfluencias sobre el aisl/a-

miento de proteccion!

Hacer funcionar la maquina a través

de un disyuntor diferencial (corriente

de accionamiento maxima de 30 mA).

m Limpiar regularmente el equipo
y las ranuras de ventilacién. La frecuencia
de la limpieza dependera del material y la
intensidad de uso.

m Limpiar periédicamente la parte interior de
la carcasa y el motor con aire comprimido
seco.

m Limpiar el filtro de polvo reguarmente.
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m Quitar el filtro de polvo y limpiar con aire
comprimido seco.

Engranaje

[i]  wora

No afiojar los tornillos en la cabeza del
engranaje durante el periodo de garantia.
El incumplimiento conduce a que

/a garantia del fabricante caduque.

Reparaciones

Hacer efectuar las reparaciones exclusiva-
mente por un taller de servicios a clientes
autorizado por el fabricante.

Cambio de piezas de recambio

Cuchilla superior/cuchilla inferior

m Destornillar el tornillo de fijacion con la
llave hexagonal (1.).

m Extraer la cuchilla superior, rotar 90° e
introducir (debe quedar ajustada con un
borde de corte en la superficie inclinada
del punzon) (2.).

m Destornillar el tornillo de fijacion con la
llave hexagonal (3.).

m Extraer la cuchilla inferior, rotar 90° e
introducir (4.).

m Ajustar la distancia entre las cuchillas
y volver a fijar las cuchillas.
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Mesa de corte

m Destornillar el tornillo de fijacion con la
llave hexagonal (1.).

m Retirar la mesa de corte y colocar la
nueva (2.).

Repuestos y accesorios

Consultar los catalogos del fabricante, para
informarse respecto de mas accesorios,
en especial herramientas de amolado.
Una grafica de expansion y una lista

de piezas de repuesto se encuentran

en la homepage: www.flex-tools.com

Indicaciones para la depolucién

N\ ADVERTENCIAI
Las herramientas eléctricas en desuso
deben inutilizarse antes de ser desechadas:
— encaso de herramientas que funcionan
conectadas ala red, retirar los cables de
alimentacion,
— yenlas que funcionan con bateria,
extrayendo la misma.
Solo para paises europeos
No tirar las herramientas eléctricas
en la basura doméstica.
Segun la Directiva europea 2012/19/CE
sobre residuos de aparatos eléctricos y
electrénicos y su implementacion a través
de leyes nacionales, las herramientas
eléctricas usadas deben clasificarse por
separado para su aprovechamiento de
manera respetuosa con el medio ambiente.
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Recuperacion de materias primas en

vez de eliminacion de residuos.
El equipo, los accesorios y el embalaje
deben reciclarse para su aprovechamiento
de manera respetuosa con el medio
ambiente. Con el fin de garantizar un
reciclado adecuado para cada tipo de
material, las piezas de plastico estan
adecuadamente identificadas.

JADVERTENCIA/!
No tirar las pilas y baterias en la basura
domeéstica, ni arrojarlas al agua o al fuego.
No abrir las baterias en desuso.
Solo aplicable a paises europeos: segun la
Directiva 2006/66/CE, las pilas y baterias
usadas o defectuosas deben reciclarse.

[il wora
Solicitar informacion al distribuidor habitual
acerca de /las opciones de eliminacion.

Conformidad C€

Declaramos bajo nuestra Unica responsa-
bilidad, que el producto descrito bajo “Datos
técnicos” coincide con las siguientes
normas y documentos normativos:
EN 62841 segun las determinaciones
de la pauta 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsable de la documentacion técnican:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

M AR

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

30/10/2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exclusién de la garantia

El fabricante y su representante no asumen
responsabilidad alguna por dafios o
pérdidas de ganancia causados a la
interrupcion del funcionamiento de la
empresa, debidos al producto o la no
utilizacién del mismo.

El fabricante y sus representantes no
responden por dafos causados por el uso
incorrecto o por su uso en combinacion con
productos de terceros.
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Simbolos utilizados

AN Avisor

Caracteriza um perigo imediato e eminente.
A ndo observagado da indicagdo, pode
Implicar morte ou ferimenfos muito graves.
ATENGAO!

Caracteriza uma situagdo possivelmente
perigosa. A ndo observacdo da indicacéo,
pode implicar ferimentos ou prejuizos
materiais.

[i]  moicacio
Caracteriza conselhos para utilizacdo
e informagbes importantes.

Simbolos no aparelho

Antes da colocagao em funciona-
mento, leia as Instru¢des de
servigo!

Usar 6culos de protegao!

Indicagdes sobre reciclagem para
o aparelho usado (ver a pag. 55)!

i
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acordo com o estado atual da técnica e com as

regras técnicas de seguranca reconhecidas.

No entanfo, na sua ufilizagdo, podem existir

riscos para a vida e a integridade fisica do

utilizador ou de terceiros ou ocorrer danos

na maaquina ou noutros bens.

A ferramenta elétrica so deve ser utilizada

— de acordo com as disposi¢ées legais,

— em perfeita sifuagdo de sequranca
técnica.

As avarias que prejudiquem a seguranca

devem ser imediatamente eliminadas.

Utilizagao de acordo com

as disposi¢oes legais

A cisalha com acumulador SHE 16 18-EC

esta preparada

— autilizagao profissional na industria e em
oficinas,

— para cortar e rebordar pegas planas em
acgo, aluminio e plastico de corte facil.

Indicagbes de segurancga para cortar

AN Awsor

Leia fodas as indicagbes de seguranga

e instrugdes. A ndo observancia das

indicacbes de seguranga e das instrugbes

podem ter como consequéncia um choque

eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde fodas as indicagbes de seguranga

e instrugbes para o futuro.

m Certifique-se de que a maquina esta
desligada ao inserir o acumulador.

= Remover limalhas e semelhantes
apenas com a maquina parada.

m Fixe a pega a trabalhar para que néo se
desloque ou rode (p. ex., apertando com
sargentos).
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m Use sempre Oculos de protegéo, luvas
de trabalho e calgado resistente ao
trabalhar com a sua maquina!

m Nao insira as maos na area de corte.

m Inserir apenas a maquina ligada na pega.

m Trabalhar apenas com o defletor de
aparas aplicado.

m Utilize apenas acumuladores originais
com a tens&o indicada na placa de
carateristicas da sua ferramenta elétrica.
No caso de utilizagéo de outros
acumuladores, p. ex., imitagoes,
acumuladores restaurados ou de outros
fabricantes, existe perigo de ferimentos
e de danos materiais devido a explosao.

Indicagdes de seguranga para

0 manuseamento de acumuladores

= N&o abra o acumulador. Existe perigo de
curto-circuito.

m Proteja o acumulador do calor, por
exemplo, também contra radiagéo solar
continua, fogo, agua e humidade.
Existe perigo de explosao.

= No caso de danos e utilizagdo indevida do
acumulador, podem libertar-se vapores.
Ventile com ar fresco e procure um médico
em caso de ma disposigao. Os vapores
podem irritar as vias respiratérias.

m Aplicagdes inadequadas podem provocar
fugas do liquido do acumulador. Evite
o contacto com este liquido. No caso de
um contacto acidental, lave imediatamente
com agua. Se o liquido entrar em contacto
com os olhos, procure auxilio médico.
O liquido que escapa do acumulador pode
causar irritagdes ou queimaduras na pele.

= Utilize acumuladores FLEX apenas em
conjunto com maquinas FLEX e acessorios
FLEX. Sé assim se protege o acumulador
contra uma sobrecarga perigosa.

m Carregue os acumuladores apenas com
carregadores recomendados pelo
fabricante. Um carregador apropriado para
um determinado tipo de acumuladores
pode causar um incéndio se for utilizado
com outros acumuladores.

m O acumulador pode ser danificado por
objetos afiados, como, p. ex., pregos ou
chaves de fendas, ou pela aplicagdo de forga
extera. Pode ocorrer um curto-circuito
interno e o acumulador pode queimar,
fumegar, explodir ou sobreaquecer.

Outras indicagdes de seguranca

m Para identificagdo do aparelho, utilizar
apenas placas autocolantes. Nao fazer
furos na estrutura da serra.

m Atensdo nominal e aindicagao de tensao
na chapa de carateristicas tém de ser
coincidentes.

Ruido e vibragao

[i]  moicacio

Consultar os valores do nivel de ruido ava-
liado com A e os valores totais das vibra-
¢oes na tabela «Caracteristicas técnicas».
Os valores de ruido e de vibragdo foram
apurados de acordo com a EN 62841.

ATENGAO!

Os valores de medigéo indicados sdo
vélidos para aparelhos novos.

Na utilizagdo didria alteram-se os valores
de ruido e de oscilagdo.

li]  moicacio

O nivel de vibragdes indicado nestas instru-
¢Oes foi medido em conformidade com um
processo de medigdo normalizado na

EN 62841 e pode ser utilizado para

a comparacgao de ferramentas eléctricas
entre si. Este processo também é adequado
para uma estimativa proviséria da carga das
vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado representa

as principais utilizagdes das ferramentas
eléctricas. Se, no entanto, a ferramenta
eléctrica for aplicada noutras situagbes com
ferramentas diferentes ou com insuficiente
manutengao, o nivel de vibragdes também
pode ser diferente. Isto pode aumentar
claramente a carga das vibragdes durante

o periodo global de trabalho.

Para uma estimativa exacta da carga das
vibragdes, devem, também, ser considera-
dos os tempos, durante os quais o aparelho
esta desligado ou, embora estando a fun-
cionar, nao esta, de facto, em utilizagao. Isto
pode reduzir claramente a carga das vibra-
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¢Oes durante o periodo global de trabalho.

Determinar medidas de seguranca adicio-
nais para protecgao do utilizador do efeito
das vibragdes, como, por exemplo: Manu-
tengao da ferramenta eléctrica e das ferra-
mentas aplicadas, manutengédo das maos

quentes, organizagao dos ciclos de trabalho.

Caracteristicas técnicas

ATENGCAO!

Com um nivel de presséo acustica superior
a 85 dB(A), deve ser usado um protector
para os ouvidos.

Aparelho SHE 16 18-EC
Tipo Cisalha com acumulador
Tens&do nominal V 18
AP 18/2,5
Acumulador Ah AP 18/5,0
AP 18/8,0
950
. ~ . 1350
Numero de cursos com rotagdo em vazio rpm 1850
2050
Espessura max. da chapa de ago 400 N/mm? mm 1,6
Espessura max. da chapa de ago 600 N/mm? mm 1,2
Espessura max. da chapa de ago 800 N/mm? mm 1,0
Espessura max. da chapa de aluminio 250 N/mm?2 | mm 2,0
Raio mais pequeno mm 16
Diametro do orificio inicial mm 27
Diametro do orificio de corte mais pequeno mm 50
Velocidade de trabalho m/min 5-9
Peso de acordo com "EPTA-procedure 01/2003"
Peso sem acumulador kg 1,75
Peso do acumulador
-2,5Ah K 0,42
-5,0 Ah 9 0,72
- 8,0 Ah 1,10
Nivel de ruido de valorizagdo A de acordo com a EN 62841 (ver "Ruido e vibragéo"):
Nivel de press&o acustica Ly dB(A) 78
Nivel de poténcia acustica Lyya dB(A) 89
Insegurancga K db 3,0
Valor global de vibragdes conforme a EN 62841 (ver "Ruido e vibragdo"):
Valor de emissdes ay, m/s? 5,5
Inseguranca K m/s? 1,5
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Panoramica da maquina

5

OO WN -

~

Bancada de corte
Parafuso de ajuste
Lamina inferior

Lamina superior
Cabeca de engrenagem
Interruptor basculante

Para ligar e desligar a maquina.

Defletor de aparas

© o

10
11

12
13

Punho traseiro

Botéo de controlo da velocidade
Fungao +/- com 4 niveis

Cobertura do filtro

Acumulador de ides de litio

(2,5 Ah/5,0 Ah/8,0 Ah)

Tecla para desbloquear o acumulador
Indicagdo do estado do acumulador
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Instrucdes de utilizacdo

AN avisor
Anftes de qualquer intervengdo na ferramenta
elétrica, retirar o acumulador do aparelho.

Antes da colocagdo em
funcionamento

Retirar a ferramenta elétrica da
embalagem, verificar a integridade do
fornecimento e quanto a danos de
transporte.

[i]  mbrcagio

Os acumuladores, na altura do
fornecimento, ndo tém a carga completa.
Antes do primeiro funcionamento, carregar
0s acumuladores completamente. Para o
efeifo, consultar as Instrugées de servigo do
carregador.

Colocar/substituir o acumulador

.J
Yelic’
TN~

m Pressionar o acumulador carregado até
encaixar completamente na ferramenta
elétrica.

_/ :
)clic’
S~

m Para desmontar, pressionar a tecla de
desbloqueio (1.) e retirar o
acumulador (2.).
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ATENGAO!

No caso de ndo utilizacdo, proteger os
conlactos do acumulador. Pegas mefalicas
soltas podem provocar curto-circuitos nos
conftactos, existindo perigo de explosdo e
incéndjo!

Estado de carga do acumulador

m Premindo a tecla, pode verificar-se o
estado de carga no LED de indicagéo do
estado do acumulador.

A indicagao apaga-se ap6s 5 segundos.
Se um LED piscar, é necessario carregar
o0 acumulador. Se, depois de se premir a
tecla, nenhum LED se acender, o
acumulador esta avariado e tem de ser
substituido.

Ligar e desligar

Funcionamento descontinuo sem
engrenamento

m Premir o interruptor basculante (1.),
desloca-lo para a frente e manté-lo
nessa posicao (2.).

m Para desligar, libertar o interruptor
basculante.
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Funcionamento continuo com
engrenamento

2

m Premir o interruptor basculante (1.),
desloca-lo para a frente (2.) e engata-lo,

exercendo pressao na parte da frente (3.).

m Para desligar, exercer pressao na parte
de tras do interruptor.

[i]  moicacio

A ferramenta elétrica esta equijpada com
uma protegado de rearranque. Se o
acumulador for inserido com a ferramenta
elétrica ligada, a maquina ndo volia a
arrancar.

[i]  moicacio

— Protegdo confra sobrecarga: desliga a
maaquina em caso de sobrecarga.

—  Moniforizagdo da temperatura: em caso
de perigo de sobreaquecimento, a
maaquina desliga.

Indicacbes sobre trabalho

INDICACAO
Depois de desligada, a ferramenta elétrica
ainda funciona por inércia durante alguns
momentos.

Ajustar a distancia entre as laminas

No momento de entrega da maquina, a

distancia entre laminas esta ajustada para

uma espessura da chapa de 1 mm.

m Verifique a distancia das laminas com o
calibrador de folgas.

Devem ajustar-se os valores seguintes para

se obterem resultados de corte ideais:

Distancia entre
laminas em mm

Espessura da
chapa em mm

0,3-0,6 01
0,7-12 0,2
1,3-16 0,3

ATENGAO!

As ldminas ndo podem tocar-se!

Ajustar a distancia

m Tocar varias vezes no interruptor para ligar
e desligar, até a lamina superior alcangar
o ponto morto inferior.

m Retirar o acumulador.

m Soltar a lamina inferior.

m Ajustar alamina com o parafuso de ajuste
e a chave de sextavado interior para a
distancia necessaria.

m Apertar de novo a lamina.

m Ajustar levemente o parafuso de ajuste.

m Verificar a distdncia com um calibrador de
folgas.

Cortar

[i] moicacio

A ferramenta elétrica so deve ser inserida
no material a trabalhar quando estiver
ligada.

53




pt SHE 16 18-EC
= Manter a ferramenta elétrica com um . P 0,3-2,0
angulo de inclinagdo de 80° - 90° em Aluminio 250 N/mm (standard)
relagao a superficie da chapa. Evitar o . 2 R
. Aco inoxi- | 600 N/mm® | 0,3 - 1,2 (Cr)
enviesamento Igteral! davel 800 N/mm?2 | 0.3-1.0 (C1)
m Ao cortar em raios, trabalhar apenas com mm ’ ’

avango baixo; ndo enviesar.

m Conduzir a ferramenta elétrica de modo
uniforme e com leve impulso no sentido
de corte. Um avancgo excessivo reduz
fortemente a vida util das ferramentas
utilizadas e pode danificar a ferramenta
elétrica.

m Nao cortar chapas em locais de soldadura
existentes.

m Nao cortar chapas multicamadas que

excedam a espessura maxima do material.

Para melhorar o resultado de corte e

aumentar a vida util das laminas,

recomenda-se que, antes de iniciar o

trabalho, se aplique um produto deslizante

ao longo da linha de corte prevista:

— Cortes em chapa de ago: massa ou 6leo
de corte

— Cortes em aluminio: petréleo

[i]  moicacio

Desligue a ferramenta elétrica apenas

depois de a ter retirado da marca de corte.

m Corte no bordo na posi¢ao elevada. A
bancada de corte aponta para cima.

[i]  moicacio

Consoante a espessura da chapa ou a

resisténcia a tragdo da pega a trabalhar,

pode selecionar-se entre dois tipos de

/dminas diferentes para o processamento.

Lamina standard:

— Adequada para chapas com uma
resisténcia a tragdo de <400 N/mm
Nenhuma caracteristica particular!

Lamina em ago cromado:

— ldentificada com "Cr"

(n&o incluida no fornecimento)

Por estes motivos, recomenda-se a

utilizagao de ferramentas apenas de acordo

com as indicagdes na tabela:

2

Aluminio | 250 N/mm? (gtfn_di’r%)
Aco de 2 0,3-1,6
construgao | 400 N/mm (standard)
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Caracteristicas das laminas

m As laminas tém quatro gumes afiados.
Quando um dos gumes fica gasto, as
ldminas s&o rodadas 90° (para o proximo
gume afiado).

m Se for detetada uma forga de avango
claramente maior com baixo progresso do
trabalho, a lamina esta gasta.

m As laminas superiores e inferiores tém a
mesma forma e podem ser colocadas
aleatoriamente (em cima ou em baixo).

ATENGCAO!

As ldminas ndo sdo adequadas para serem

afiadas. Quando os quatro gumes ficarem

gastos, € necessario substituir as Idminas.

Nunca trabalhar com /ldminas gastas!

Manutencao e tratamento

AN avisor

Anftes de qualquer intervengdo na ferramenta

elétrica, refirar o acumulador do aparelho.

Limpeza

AVISO!

Ao trabalhar-se com metais e em caso de

utilizagdo extrema, pode depositar-se po

conautivo no interior da estrutura. Danos no

/solamento de protecgdo! A maquina deve

funcionar através dum interrupfor de protecgdo

contra corrente de falha (corrente de activacdo
maxima 30 mA).

m Limpar regularmente o aparelho e as ranhu-
ras de ventilagéo. A frequéncia da limpeza
depende do material a trabalhar e da
duragao da utilizagao.

m Limpar o interior da estrutura com motor
regularmente, com ar comprimido seco.

m Limpar regularmente o filtro do pé.



SHE 16 18-EC

pt

m Retirar o filtro do p6 e limpar com ar
comprimido seco.

Engrenagem

[i]  moicacio

N&o desapertar os parafusos da cabegca
de engrenagem. Se esta indicacdo ndo
for respeitada, expiram as obrigacées
de garantia do fabricante.

Reparacdes
As reparagdes devem ser executadas,

exclusivamente, por Servigos Técnicos
autorizados pelo fabricante.

Substituicdo de pegas de desgaste
Lamina superior / lamina inferior

m Desenroscar o parafuso de fixagdo com a
chave de sextavado interior (1.).

m Retirar a [amina superior € inserir com
uma rotagédo de 90° (um dos gumes tem
de encostar a superficie inclinada do
émbolo) (2.).

m Desenroscar o parafuso de fixagdo com a
chave de sextavado interior (3.).

m Retirar a lamina inferior e inserir com uma
rotacédo de 90° (4.).

m Ajustar a distancia entre as laminas e

aperta-las de novo.

Bancada de corte

m Desenroscar o parafuso de fixagdo com a
chave de sextavado interior (1.).

m Retirar a bancada de corte e colocar a
nova (2.).

Pecas de reparagao e acessorios
Para mais acessorios, principalmente ferra-
mentas abrasivas, consulte o catalogo

do fabricante.

Desenhos de explosao e listas de pegas
de reparagao podem ser consultados

na nossa Homepage: www.flex-tools.com

Indicagbes sobre reciclagem

N avisor
As ferramentas elétricas fora de servigo
devem ser inutilizadas antes de serem
eliminadas.:
— ferramentas elétricas com conexdo a
rede por remog&o do cabo de rede,
— ferramentas elétricas com acumulador
por remogédo do acumulador.
S6 para os paises da UE
Nao coloque as ferramentas elétricas
no lixo doméstico!
Em conformidade com a Diretiva Europeia
2012/19/UE sobre aparelhos elétricos e
eletrénicos usados e com a transposigao
para o Direito Nacional, as ferramentas
elétricas usadas tém de ser reunidas
separadamente e encaminhadas para o
reaproveitamento sem poluigdo do meio
ambiente.
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Recuperagdo de matérias-primas em

vez de eliminagéo de residuos.
O aparelho, os acessorios e a embalagem
devem ser encaminhados para
reaproveitamento compativel com o meio
ambiente. A identificagdo dos componentes
de plastico permite a correta separagao
para reciclagem.

AVISO!
Nao deitar acumuladores/baterias no lixo
domeéstico, para o fogo ou para a dgua. Ndo
abrir acumuladores ja inutilizados.
S0 para os paises da UE: de acordo com
a diretiva 2006/66/CE, acumuladores/
baterias com defeito ou fora de uso tém de
ser reciclados.

[i]  moicacio
Informe-se sobre as possibilidades de
eliminagcéo junto do agenfe especializado!

Conformidade C €

Declaramos, sob nossa inteira responsa-

bilidade, que o produto descrito em

«Caracteristicas técnicas» se encontra

em conformidade com as normas

e os documentos normativos seguintes:
EN 62841 de acordo com as determina-
¢oes das directivas 2014/30/UE,
2006/42/CE, 2011/65/UE.

Responsavel pela documentagao técnica:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

i £z

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
30/10/2023

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Exclusao de responsabilidades

O fabricante e seus representantes nao se
responsabilizam por danos e perda de lucros,
resultantes da interrupcao do negécio, provo-
cada pelo produto ou pela possivel nao utiliza-
¢ao do mesmo.

O fabricante e seus representantes nao se
responsabilizam por danos provocados por
uma utilizagéo inadequada ou em conjugagéo
com produtos de outros fabricantes.
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Gebruikte symbolen

N waARscHUWING!

Geeft een onmiddelljjk dreigend gevaar
aan. Als de waarschuwing niet in acht wordt
genomen, dreigen levensgevaariijke of zeer
ernstige verwondingen.

VOORZICHTIG!

Geeft een mogelijk gevaarljjke situatie aan.
Als de aanwijzing niet in acht wordt
genomen, kunnen persoonljjk letse/

of materiéle schade het gevolg zijn.

[i] teror
Geeft gebruikstips en belangrijke
Informatie aan.

Symbolen op het gereedschap

Lees de gebruiksaanwijzing
voordat u het gereedschap
in gebruik neemt!

Draag een oogbescherming!

Afvoeren van het oude apparaat
(zie pagina 64)!

)i

Dit elektrische gereedschap is geconstrueerd

volgens de stand van de techniek en de

erkende veiligheidstechnische regels.

Toch kunnen bij het gebruik ervan levens-

gevaar en verwondingsgevaar voor de

gebruiker en voor andere personen resp.

gevaren voor beschadigingen aan de

machine of aan andere zaken optreden.

Het elektrische gereedschap mag alleen

worden gebruikt

— volgens de bestemming,

— in een veiligheidstechnisch optimale
toestand.

Verhelp storingen dje de veiligheid in

gevaar brengen onmiddelljjk.

Gebruik volgens bestemming

De accuschaar SHE 16 18-EC is bedoeld

— voor professioneel gebruik in de industrie
en door de vakman,

— voor het snijden en kanten van platte
werkstukken van staal, aluminium en
snijdbare kunststof.

Veiligheidsvoorschriften voor
shijwerkzaamheden

N waARscHUWING!

Lees alle veiligheidsvoorschriften en aan-

wijzingen. Als de veiligheidsvoorschriften en

aanwijzingen niet in acht worden genomen,

kan dit een elektrische schok, brand

en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften

en aanwijzingen voor de foekomst.

m Controleer of de machine bij het plaatsen
van de accupack uitgeschakeld is.

m Verwijder spanen en dergelijke
uitsluitend als de machine stilstaat.
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m Beveilig het werkstuk tegen verschuiven of
meedraaien (bijv. met schroefklemmen).

m Draag te allen tijde een veiligheidsbril,
werkhandschoenen en stevig schoeisel
bij werkzaamheden met uw machine!

m Plaats uw handen niet in het snijgebied.

m Benader het werkstuk uitsluitend met
een ingeschakelde machine.

m Werk uitsluitend met een geplaatste
spaandeflector.

m Gebruik alleen originele accu's met de
spanning die op het typeplaatje van uw
elektrisch gereedschap is aangegeven.
Bij gebruik van andere accu's, bijvoorbeeld
imitaties, geregenereerde accu's of
afwijkende fabricaten, bestaat het risico
van verwonding en materiéle schade door
exploderende accu's.

Veiligheidsvoorschriften voor de

omgang met accu's

m Open de accu niet. Er is risico op
kortsluiting.

m Bescherm de accu tegen hitte,
bijvoorbeeld door langdurige inwerking
van zonlicht, en tegen vuur, water en
vocht. Er bestaat explosiegevaar.

m Bij beschadiging of onjuist gebruik van de
accu kunnen er dampen vrijkomen. Zorg
voor frisse lucht en raadpleeg bij klachten
een arts. De dampen kunnen de
luchtwegen irriteren.

m Bij verkeerd gebruik kan vioeistof uit de
accu lekken. Voorkom contact. Spoel bij
onvoorzien contact met water af. Wanneer
de vioeistof in de ogen komt, dient
u bovendien een arts te raadplegen.
Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties
en verbrandingen leiden.

m Gebruik FLEX-accu's uitsluitend in
combinatie met FLEX-machines en FLEX-
accessoires. Alleen op deze manier wordt
de accu beschermd tegen gevaarlijke
overbelasting.

m Laad accu's alleen op in oplaadapparaten
die door de fabrikant worden geadviseerd.
Voor een oplader die voor een bepaald
type accu geschikt is, bestaat brandgevaar
wanneer deze met andere accu's wordt
gebruikt.
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m Door spitse voorwerpen zoals spijkers en
schroevendraaiers of door krachtinwerking
van buitenaf kan de accu beschadigd
worden. Er kan een interne kortsluiting
ontstaan en de accu kan ontbranden,
roken, exploderen of oververhit raken.

Overige veiligheidsvoorschriften

m Gebruik voor het markeren van de
machine alleen stickers. Boor geen
gaatjes in het machinehuis.

m De netspanning en de op het typeplaatje
vermelde spanningsgegevens moeten
overeenkomen.

Geluid en trillingen

[i] teTOP

Waarden voor het A-gewogen geluids-
niveau en de fotale trillingswaarden staan
in de tabel , Technische gegevens®.

De geluids- en trillingswaarden zijjn vast-
gesteld volgens EN 62841.

VOORZICHTIG!

De aangegeven meetwaarden gelden

voor nieuwe gereedschappen.

Bjj dagelijks gebruik veranderen geluids- en
trillingswaarden.

[i] teTOP

Het is deze instructies vermelde trillings-
niveau is gemeten volgens de meet-
methode zoals beschreven in de norm

EN 62841 en kan worden gebruikt voor

de onderlinge vergelijking van elektrische
gereedschappen. Het is ook geschikt voor
een voorlopige inschatting van de trillings-
belasting. Het vermelde trillingsniveau geldt
voor de voornaamste toepassingen van het
elektrische gereedschap. Indien het elek-
trische gereedschap wordt gebruikt voor
andere toepassingen, met afwijkende
inzetgereedschappen of zonder voldoende
onderhoud, kan het trillingsniveau afwijken.
Dit kan de trillingsbelasting over het gehele
arbeidstijdvak duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van

de trillingsbelasting moeten ook de tijden
in aanmerking worden genomen waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het
wel loopt, maar niet feitelijk wordt gebruikt.
Dit kan de trillingsbelasting over het gehele
arbeidstijdvak duidelijk verminderen.
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Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen VOORZICHTIG!
ter bescherming van de bediener tegen het Draag een gehoorbescherming bij een
effect van trillingen vast, zoals: onderhoud geluidsdruk van meer dan 85 dB(A).

van elektrische gereedschap en inzet-
gereedschappen, warm houden van

de handen, organisatie van de arbeids-
processen.

Technische gegevens

Apparaat SHE 16 18-EC
Type Accuschaar
Nominale spanning V 18
AP 18/2,5
Accu Ah AP 18/5,0
AP 18/8,0
950
Onbelast toerental min.-? ]ggg
2050
Max. plaatdikte staal 400 N/mm? mm 1,6
Max. plaatdikte staal 600 N/mm? mm 1,2
Max. plaatdikte staal 800 N/mm? mm 1,0
Max. plaatdikte aluminium 250 N/mm? mm 2,0
Kleinste radius mm 16
Diameter startgat mm 27
Diameter kleinste snijdbare gat mm 50
Werksnelheid m/min 5-9
Gewicht volgens 'EPTA-procedure 01/2003'
Gewicht zonder accu kg 1,75
Gewicht accu
-2,5Ah k 0,42
-5,0 Ah 9 0,72
- 8,0 Ah 1,10
A-gewogen geluidsniveau volgens EN 62841 (zie 'Geluid en trillingen’):
Geluidsdrukniveau Lpa dB(A) 78
Geluidsvermogenniveau Lyya dB(A) 89
Onzekerheid K db 3,0
Totale trillingswaarde volgens EN 62841 (zie 'Geluid en trillingen’):
Emissiewaarde ap, m/s? 5,5
Onzekerheid K m/s? 1,5
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In één oogopslag

5 6 7

"
12
4
3 13
2
1  Shnijtafel 8 Handgreep
2  Stelschroef 9  Snelheidsknop
3 Ondermes +/- functie met 4 niveaus
4 Bovenmes 10 Filterafdekking
5 Machinekop 11 Li-ion-accu (2,5 Ah/5,0 Ah/8,0 Ah)
6  Schakelaar 12 Ontgrendelknop voor accu
Voor in- en uitschakelen. 13 Statusindicatie accu
7 Spaandeflector

60



SHE 16 18-EC

Gebruiksaanwijzing

WAARSCHUWING!
Haal voor alle werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de accu uit het
apparaat.

Voor de ingebruikneming

Pak het elektrische gereedschap uit en
controleer of de levering compleet en
zonder transportschade is.

[i|  teToP

De accu's zijn bif levering niet volledig
opgeladen. Laad de accu’s volledig op
voor het eerste gebruik. Zie hiervoor de
gebruiksaanwijzing van de oplader.

Accu plaatsen/vervangen

elicT

TR

m Druk de geladen accu in het elektrische
gereedschap totdat deze vergrendelt.

,I ._.'I',- _;

yelicT

TR

(I |

m Druk voor het verwijderen van de accu op
de ontgrendelingstoetsen (1.) en trek de
accu eruit (2.).

VOORZICHTIG!

Bescherm de contacten van de accu als

u deze niet gebruikt. Losse metalen delen
kunnen de contacten kortsluiten. Er bestaat
explosie- en brandgevaar!

Oplaadstatus van de accu

m De oplaadstatus van de accu is te
controleren met de LED van de

accustatus-indicator.

De indicator gaat na 5 seconden uit.

Als de LED knippert, moet de accu worden
opgeladen. Als de LED na het indrukken
van de knop niet oplicht, is de accu defect
en moet deze worden vervangen.

In- en uitschakelen

Gebruik voor korte duur zonder
vergrendeling

m Schakelaar (1.) indrukken, naar voren
schuiven en vasthouden (2.).

m Als u de machine wilt uitschakelen,
laat u de schakelaar los.
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Continu gebruik met vergrendeling

m Schakelaar (1.) indrukken, naar voren
schuiven (2.) en door druk op het voorste
uiteinde vastklikken (3.).

= Als u de machine wilt uitschakelen,
ontgrendelt u de schakelaar door
deze achteraan in te drukken.

LET OP
Het elektrische gereedschap is voorzien
van een herstartbeveiliging. Als de accu
geplaatst wordt wanneer het elektrische
gereedschap ingeschakeld is, kan de
machine niet opnieuw starten.

[i] teTOP

— Overbelastingsbeveiliging. schakelt de
machine uit bij overbelasting.

— Temperatuurbewaking. bij gevaar van
oververhitting schakelt de machine uit.

Tips voor de werkzaamheden

LET OP
Na het uitschakelen loopt het elektrische
gereedschap nog korte tjd na.

Afstand tussen messen instellen

De mesafstand is bij levering van de

machine ingesteld op een plaatdikte

van 1 mm.

m Controleer met de voelermaat de afstand
tussen de messen.
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De volgende waarden moeten ingesteld
worden voor een optimaal zicht:

Plaatdikte in mm Mesafstand in mm
0,3-0,6 0,1
0,7-1,2 0,2
1,3-1,6 0,3

VOORZICHTIG!
De messen mogen elkaar niet raken!

Afstand instellen

m Tik meermaals op de aan-uitschakelaar
tot het bovenmes het onderste dode punt
bereikt.

= Verwijder de accu.

m Draai het ondermes los.

m Stel het mes met de stelschroef en de
inbussleutel in op de vereiste afstand.

m Draai het mes weer vast.

m Verstel de stelschroef lichtjes.

m Controleer de afstand met de voelermaat.

Shijden

li]LeTOP

Benader het te bewerken materiaal
uitsluitend wanneer het elektrische
gereedschap ingeschakeld is.

m Houd het elektrische gereedschap schuin
in een hoek van 80° tot 90° ten opzichte
van het plaatoppervlak. Vermijd zijwaarts
kantelen!

m Werk bij het snijden van radii met slechts
een geringe druk. Kantel het gereedschap
niet.
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m Beweeg het elektrische gereedschap
gelijkmatig en met een lichte druk in de
snijrichting. Een te hoge druk vermindert de
standtijd van de hulpstukken aanzienlijk en
kan het elektrische gereedschap
beschadigen.

m Snijd platen niet op aanwezige lasnaden.

m Snijd geen meerlaagse platen die de
maximale materiaaldikte overschrijden.

Voor een beter snijresultaat en een langere

standtijd van de messen verdient het

aanbeveling om voor de bewerking een
glijmiddel langs de beoogde snijlijn aan te
brengen:

— Sneden in staalplaat: snijpasta of snijolie

— Sneden in aluminium: petroleum

lilLterop

Schakel het elektrische gereedschap pas uit

wanneer u het uit het snijspoor verwijderd

hebt.

m Snijd aan de rand van onderaf. De snijtafel
wijst naar boven.

[i] teTOP
Afhankelijjk van de plaatdikte of treksterkte
van het werkstuk kan voor de bewerking uit
twee verschillende mestypen gekozen
worden.
Standaardmes:
— geschikt voor platen met een treksterkte
van < 400 N/mm?
Geen speciale aanduiding!
Chroomstalen mes:
— aangeduid met 'Cr'
(niet meegeleverd)
Om deze redenen wordt geadviseerd
gereedschappen alleen volgens de
specificaties in de tabel te gebruiken:

i 2 0,3-2,0
Aluminium ] 250 N/mm (standaard)
Construc- 2 0,3-1,6
tiestaal 400 N/mm* | (standaard)
Roestvast | 600 N/mm? | 0,3-1,2(Cr)
staal 800 N/mm?2 | 0,3-1,0 (Cr)
Meseigenschappen

m De messen hebben vier scherpe
snijkanten. Als een kant stomp is, worden
de messen elk 90° gedraaid (volgende
scherpe snijkant).

m Als er een duidelijk toegenomen
stuwkracht bij een geringe
bewerkingsvoortgang waargenomen
wordt, is het mes versleten.

m Boven- en ondermes hebben dezelfde
vorm en zijn willekeurig te gebruiken
(boven en onder).

VOORZICHTIG!

De messen zijn niet geschikt om geslepen
te worden. Als alle vier de snijkanten stomp
Zifn, moeten de messen vervangen worden.
Werk nooit met sfompe messen!

Onderhoud en verzorging

N waarscHuwING!

Haal voor alle werkzaamheden aan het

elektrische gereedschap de accu uit het

apparaat.

Reiniging

WAARSCHUWING!

Bjj het bewerken van metalen kan zich

bif intensief gebruik geleidend stof in het

machinehuis ophopen.

Gevaar voor beschadiging van de veilig-

heidsisolatie! Gebruik de machine via

een aardlekschakelaar (inschakelstroom

30 mA).

m Reinig de machine en de ventilatieopenin-
gen regelmatig. De frequentie van de reini-
ging is afhankelijk van het bewerkte
materiaal en van de duur van het gebruik.

m Blaas de binnenzijde van het machinehuis
met de motor regelmatig met droge
perslucht door.

m Reinig regelmatig het stoffilter.

(

" Verwijdér het stoffilter en blaas het uit met
droge perslucht.
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Machinekop

LET OP
Draai de schroeven op de machinekop
tijdens de garantietijd niet los.
Anders vervallen de garantieverplichtingen
van de fabrikant.

Reparaties

Laat reparaties uitsluitend uitvoeren door
een door de fabrikant erkende klanten-
service.

Slijtende onderdelen vervangen

Bovenmes/ondermes

/

m Draai de bevestigingsschroef met de
inbussleutel los (1.).

m Verwijder het bovenmes en plaats het 90°

gedraaid (moet met een snijkant tegen

schuin oppervlak van stoter aan zitten) (2.).

m Draai de bevestigingsschroef met de
inbussleutel los (3.).

m Verwijder het ondermes en plaats het 90°
gedraaid (4.).

m Stel de afstand tussen de messen in en
draai de messen vast.

Shijtafel
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m Draai de bevestigingsschroef met de
inbussleutel los (1.).

m Verwijder de snijtafel en plaats een
nieuwe (2.).

Vervangingsonderdelen

en toebehoren

Zie voor meer toebehoren, in het bijzonder

slijpgereedschappen, de catalogi van
de fabrikant.

Explosietekeningen en onderdelenlijsten
vindt u op onze website:
www.flex-tools.com

Afvoeren van verpakking
en machine

WAARSCHUWING!

Maak afgedankte elektrische

gereedschappen onbruikbaar voordat deze

worden afgevoerd:

— op het lichtnet aangesloten elektrisch
gereedschap door verwijdering van het
netsnoer,

— opaccus werkend elektrisch gereedschap
door verwijdering van de accu.

Alleen voor EU-landen

E Gooi elektrische gereedschappen

niet bij het huisvuil!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU

betreffende afgedankte elektrische en

elektronische apparatuur en de omzetting
van de richtlijn in nationaal recht moeten
versleten elektrische gereedschappen apart
worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden
gerecycled.

Terugwinnen van grondstoffen in
plaats van weggooien van afval.
Apparaat, toebehoren en verpakking dienen
op een voor het milieu verantwoorde manier
te worden hergebruikt. De kunststof delen

zijn gekenmerkt om deze per soort te
kunnen recyclen.
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N waarscHuwiING!

Gool accu's en batterifen niet bif het huisvuii,
in het vuur of in het water. Demonteer
versleten accu's niet.

Alleen voor EU-landen. volgens richtljjn
2006/66/EG moeten defecte of versleten
accu'’s en batterijen worden gerecycled.

[i] teTOP
Vraag uw vakhandel naar de mogeljjkheden
om afgedankte apparatuur af te geven!

( €-Conformiteit

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat
het onder ,Technische gegevens”
beschreven product voldoet aan de volgende
normen en normatieve documenten:
EN 62841 volgens de bepalingen van
de richtlijnen 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Verantwoordelijk voor technische
documentatie:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Head Head of Quality
Department (QD)

30-10-2023

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Uitsluiting van aansprakelijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordiger zijn niet
aansprakelijk voor schade en verloren winst
door onderbreking van de werkzaamheden
die door het product of het niet-mogelijke
gebruik van het product zijn veroorzaakt.

De fabrikant en zijn vertegenwoordiger zijn
niet aansprakelijk voor schade die door ondes-
kundig gebruik of in combinatie met producten
van andere fabrikanten is veroorzaakt.
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Inhold For din egen sikkerheds skyld
Anvendte symboler ............... 66 & ADVARSEL!
Symboler pa apparatet ............ 66 Inden elveerktajet tages i brug skal du leese
For din egen sikkerheds skyld . . ... .. 66 og falge:
Stgj og vibration ................. 67 — denne betieningsvejledning,
Tekniskedata ................... 68 . 7 )

. — ,Generelle sikkerhedsanvisninger” for
Oversigt .......... ... .. ........ 69 2 . L

i héandltering af elvaerktajer i vedlagte

Brugsanvisning .................. 70 heefte (skiift r - 315.915
Vedligeholdelse og eftersyn ........ 72 cefte (Skrift . -915),
Bortskaffelseshenvisninger ......... 73 — e for anvendelsesstedet gaeldende
C€-Overensstemmelse ............ 74 regler og forskrifter vedrarende
Ansvarsudelukkelse .............. 74 forebyggelse af ulykker.

Anvendte symboler

N ADVARSEL!

Betegner en umiddelbar truende fare.

Ved tilsidesaettelse af henvisningen opstar
der livsfare eller fare for alvorlig
tilskadekomst.

FORSIGTIG!

Betegner en mulig farlig situation.

Ved tilsideszettelse af henvisningen er

der fare for tilskadekomst eller materielle
skader.

(il  BEm&ERK
Betegner anvendelsestips og vigfige
informationer.

Symboler pa apparatet

Laes betjeningsvejledningen inden
ibrugtagning!

Benyt gjenvaern!

Henvisning om bortskaffelse af
den udtjente maskine (se side 73)!

)54
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Dette elvaerktaj er konstrueret i henhold til
det aktuelle tekniske niveau og anerkendfe
sikkerhedstekniske regler.

Alligevel kan der ved dets brug opsta fare
for brugers eller tredjemands liv og lemmer,
maskinen kan beskadiges, eller der kan
opsta andre materielle skader.

Elveerktajet ma kun benyttes

— 4l det dertil beregnede formal,

— [ sikkerhedsteknisk upakiagelig tilstand.
Fejl, der forringer sikkerheden, skal
afhjeelpes omgaende.

Bestemmelsesmaessig brug

Batterisaksen SHE 16 18-EC er beregnet

— til erhvervsmaessig brug inden for industri
og handveerk,

— til gennemskaering og tilskaering af flade
emner af stal, aluminium og plast.

Sikkerhedsforskrifter vedragrende
skaering

ADVARSEL!
Lavs venligst alle sikkerhedshenvisninger
og anvisninger. Tilsideseettelse af sikker-
hedshenvisningerne og anvisningerne kan
medfore elekiriske stod, brand og/eller
alvorljge kvaestelser. Opbevar venligst
sikkerhedshenvisningeme og anvisnin-
geme af hensyn til senere brug.
m Sorg for, at maskinen er slukket, nar du
tilslutter batteriet i.
m Fjern kun spaner og lignende, nar
maskinen star stille.
m Foretag sikring af emnet, sa det ikke kan
forskubbe sig eller dreje (f.eks. ved at
spaende det fast med skruetvinger).
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m Brug altid beskyttelsesbriller,
arbejdshandsker og solide sko, nar du
arbejder med din maskine!

m Hold haenderne veek fra skeereomradet.

m Bevaeg altid kun maskinen hen mod
emnet, nar den er teendt.

m Brug altid spanskesrm under arbejdet.

m Brug kun originale akkuer med den
spaending, der er angivet pa dit
elveerktgjs typeskilt. Ved brug af andre
akkuer, f.eks. efterligninger, regenererede
akkuer eller fremmede fabrikater, er der
fare for personskader eller materielle

skader pa grund af eksploderende akkuer.

Sikkerhedsanvisninger for

handtering af akkuer

m Abn ikke akkuen. Der er fare for kortslutning.

m Beskyt akkuen mod varme, f.eks. ogsa
mod vedvarende sollys, ild, vand og fugt.
Der er eksplosionsfare.

= Ved beskadigelse og ukorrekt brug af
akkuen kan der sive dampe ud. Luft straks
ud, og ops@g en leege i tilfeelde af kvalme
eller ubehag. Dampene kan irritere
luftvejene.

m Hvis akkuen anvendes forkert, kan der
slippe veeske ud af akkuen. Undgé at
komme i kontakt med denne vaeske. Hvis
det alligevel skulle ske, skylles med vand.
Sag leege, hvis veesken kommer i gjnene.
Akku-veeske kan give hudirritation eller
forbraendinger.

m Brug kun FLEX-batterier sammen med
FLEX-maskiner og FLEX-tilbehar. Kun
pa den made kan du beskytte batteriet
mod farlig overbelastning.

m Oplad kun akkuer med ladeaggregater,
der er anbefalet af producenten.

Et ladeaggregat, der er egnet til en bestemt
type akkuer, ma ikke benyttes med andre
akkuer — brandfare.

= Akkuen kan beskadiges af spidse
genstande, f.eks. sem eller skruetreekkere,
eller ved udefra kommende
kraftpavirkning. Der kan opsté intern
kortslutning, og akkuen kan breende, ryge,
eksplodere eller blive overophedet.

Andre sikkerhedsanvisninger

m Brug udelukkende kleebemaerker til
maerkning af apparatet. Bor aldrig huller
i huset.

m Den nominelle spaending og spaendings-
angivelsen pa typeskiltet skal stemme
overens.

Stej og vibration

[i]  BEm#RK

Vaerdierne for det A-vaegtede stajniveau
samt de samlede svingningsvaerdier
fremgar af tabellen ,, Tekniske data”.

Stoj- og svingningsveerdierne er beregnet
ifolge EN 62841.

FORSIGTIG!

De angivne maéleveerdier gzelder for nye
apparater. Staj- og svingningsvaerdierne
aendrer sig ved daglig brug.

[i]  BEm#rk

Det svingningsniveau, der er angivet

i disse anvisninger, er blevet malt i henhold
til en standardiseret maleproces i EN 62841
og kan bruges til at sammenligne
elvaerktojerne. Det egner sig ogsa til en
forelgbig vurdering af svingnings-
belastningen.

Det angivne svingningsniveau repraesen-
terer elveerktgjets hovedsagelige anven-
delse. Hvis elveerktgjet dog benyttes

til andre formal, med afvigende indsats-
veerktgjer eller det vedligeholdes utilstreek-
keligt, kan svingningsniveauet aendre sig.
Dette kan gge svingningsbelastningen
betydeligt i hele arbejdstidsrummet.

For ngjagtigt at kunne vurdere svingnings-
belastningen bgr man ogsé tage hgjde

for de tider, hvor apparatet er slukket eller
kerer, men ikke bruges. Dette kan reducere
svingningsbelastningen betydeligt i hele
arbejdstidsrummet.

Fastleeg derfor yderligere sikkerheds-
foranstaltninger til beskyttelse af brugeren
imod pavirkning af svingninger, f.eks.
vedligeholdelse af elvaerktgj og indsats-
veerktgjer, varmholdelse af haender,
organisation af arbejdsforlab.

FORSIGTIG!
Ved et lydtryk pa over 85 dB(A) skal der
benyftes horeveern.
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Tekniske data
Maskine SHE 16 18-EC
Type Batterisaks
Nominel spaending V 18
AP 18/2,5
Batteri Ah AP 18/5,0
AP 18/8,0
950
. . 1350
Slagtal i tomgang o/min 1850
2050
maks. pladetykkelse stal 400 N/mm? mm 1,6
maks. pladetykkelse stal 600 N/mm? mm 1,2
maks. pladetykkelse stal 800 N/mm? mm 1,0
maks. pladetykkelse aluminium 250 N/mm? mm 2,0
mindste radius mm 16
Diameter pa starthul mm 27
Diameter pa det mindste hul, der kan skaeres ud mm 50
Arbejdshastighed m/min 5-9
Veaegt i henhold til "EPTA-procedure 01/2003"
Veegt uden akku kg 1,75
Batteriveegt
-2,5Ah K 0,42
-5,0 Ah 9 0,72
- 8,0 Ah 1,10
A-veegtetr stgjniveau i henhold til EN 62841 (se "stgj og vibrationer"):
Lydtryksniveau Ly dB(A) 78
Lydeffektniveau Lyyp dB(A) 89
Usikkerhed K db 3,0
Samlet vibrationsvaerdi iht. EN 62841 (se "Stgj og vibration"):
Emissionsveerdi ap, m/s? 5,5
Usikkerhed K m/s? 1,5
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Oversigt
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~

Skeerebord
Justeringsskrue
Underkniv
Overkniv
Gearhoved
Vippekontakt

Taender og slukker maskinen.

Spanskeerm

©

10
11
12
13

Handgreb

Hastighedsknap

+/- funktioner med 4 indstillinger
Filterafdaekning

Li-ion-akku (2,5 Ah/5,0 Ah/8,0 Ah)
Frigerelsesknap til akku
Akku-tilstandsvisning
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Brugsanvisning

ADVARSEL!
Tag altid akkuen ud, for du udforer arbejde
pé elvaerktojet.

Inden ibrugtagning

Pak el-veerktgjet ud, og kontrollér, om
leverancen er komplet, og om der er opstaet
transportskader.

BEMAERK
Akkuerne er ikke fuldstaendigt opladede ved
levering. For forste anvendelse skal
akkuerne oplades fuldsteendigt. Se i den
forbindelse betjeningsvejledningen til
ladeaggregatet.

Iszetning/skift af akku

Vie =
nz8

TR

m Tryk den opladede akku ind i elveerktgjet,
til den er helt i indgreb.

Vie
=

TR

m For udtagning trykkes pa friggrelses-
knapperne (1.), hvorefter akkuen
traekkes ud (2.).

FORSIGTIG!

Nar akkuen ikke er i brug, skal kontakterne
péa den beskyttes. Lose metaldele kan
kortslutte kontakterne, eksplosions- og
brandfare!
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Akkuens ladetilstand

m Ved tryk pa knappen kan man pa
lysdioden til akku-tilstandsvisning
kontrollere ladetilstanden.

Visningen forsvinder efter 5 sekunder.

Hvis en af lysdioderne blinker, skal akkuen
oplades. Hvis ingen lysdiode lyser efter tryk
pa knappen, er akkuen defekt og skal
udskiftes.

Taend og sluk
Kortvarig drift uden indgreb

> |

m Tryk pa vippekontakten (1.), skub den
fremad, og hold den fast (2.).

m Slip vippekontakten for at slukke.
Konstant drift med indgreb
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m Tryk pa vippekontakten (1.), skub den
fremad (2.), og lad den ga i indgreb ved
at trykke pa forreste ende (3.).

m Friger vippekontakten ved at trykke
pa bagerste ende for at slukke.

li]  BEm#rRK

El-veerktajet er udstyret med
genstarisbeskyttelse. Hvis batteriet er
tilsluttet, nar el-veerktajet er taendt, vil
maskinen ikke genstarte.

[i] BEmerk

— Overbelastningssikring: afbryder
maskinen i tilfaelde af overbelastning.

—  Temperaturovervagning. Hvis der er risiko
for overophedning, sldar maskinen fra.

Arbejdsanvisninger
BEMARK

Efter slukningen har el-vaerktgjet et kort

efterlob

Indstilling af afstanden mellem knivene

Knivafstanden er indstillet til en

pladetykkelse pa 1 mm, nar maskinen

leveres.

m Kontrollér afstanden mellem knivene med
malebladet.

Folgende veerdier skal indstilles for at opna

optimale skeereresultater:

Pladetykkelse i mm Af?(tﬁicg imn?:l'?m
0,3-0,6 0,1
0,7-1,2 0,2
1,3-1,6 0,3

FORSIGTIG!
Knivene ma ikke rare hinanden!

Indstil afstand

m Tryk pa teend/sluk-knappen flere gange,
indtil den gverste kniv nar det nederste
dadpunkt.

m Tag batteriet ud.

m Lgsn underkniven.

m Indstil kniven til den gnskede afstand ved
hjeelp af justeringsskruen og
unbrakongglen.

m Speaend kniven igen.

m Speend justeringsskruen en smule.

m Kontrollér afstanden med malebladet.

Skaering

li| BeEmzErk

El-vaerktajet ma kun fores hen til det
materiale, der skal bearbejdes, nar det er
taendt.

m Hold el-veerktgjet i en vinkel pa 80°-90° i
forhold til pladens overflade. Undga at
vippe el-veerktgjet sideleens!

m Nar du skeerer radier, ma du kun arbejde
med lav fremferingskraft, og du ma ikke
vippe veerktgjet.

m For el-vaerkigjet i en jeevn beveegelse og
med et let skub i skaereretningen. Hvis
fremfaringskraften er for hgj, reducerer du
indsatsveerktgjets levetid betydeligt og kan
beskadige el-veerktgijet.

m Skeer aldrig i eksisterende svejsesteder,
nar du skeerer plader.

m Skeer ikke flere lag plader, hvis de
overskrider den maksimale emnetykkelse.
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For at forbedre skeereresultatet og gge

knivens levetid anbefales det at pafgre et

smgremiddel langs den planlagte

skeerelinje, for arbejdet pabegyndes:

— Skeering i stalplade: skeerepasta eller
skaereolie

— Skeering i aluminium: petroleum

(il  BEm&RK

Sluk farst for el-veerktajet, nar du har trukket

det ud af skaeresporet.

m Skeer langs kanten ved arbejde over
hovedhgjde. Skeerebordet peger opad.

(il  BEm&RK
Afhaengigt af pladens tykkelse eller emnets
traekstyrke kan du vaelge mellem to
forskellige knivtyper.
Standardkniv:
— Velegnet til plader med en traekstyrke pa
<400 N/mm?
Ingen seerlig maerkning!
Kniv i kromstal:
— meerket med 'Cr'
(medfalger ikke)
Af disse grunde anbefales det kun at bruge
veerktgj i henhold til specifikationerne i
tabellen:

- 2 0,3-2,0
Aluminium | 250 N/mm (Standard)
; 2 0,3-1,6
Byggestal | 400 N/mm (standard)
Rustfrit 600 N/mm?2 | 0,3-1,2(Cr)
stal 800 N/mm2 | 0,3-1,0 (Cr)

Knivens egenskaber

m Knivene har fire skarpe skaerekanter.
Nar det ene skeer er blevet slavt, drejes
knivene hver isger 90° (naeste skarpe
skeer).

m Hvis der er en tydelig stigning i
fremfaringskraften, mens arbejdet kun
skrider langsomt frem, er det tegn pa, at
klingen er slidt.

m Overkniv og underkniv har samme form og
kan derfor skiftes og monteres frit (gverst
eller nederst).

FORSIGTIG!

Knivene er ikke egnede til slibning. Nér alle
fire skaer er blevet slove, skal knivene
udskiftes. Arbejd aldrig med slove knive!
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Vedligeholdelse og eftersyn

ADVARSEL!
Tag altid akkuen ud, for du udfarer arbejde
pé elvaerktojet.
Renggring
ADVARSEL!
Der kan aflejres lededygtigt stov i husets
Indre ved ekstrem anvendelse i forbindelse
med bearbejdning af metaller.
Dette har negativ indflydelse pa beskyttel-
sesisoleringen! Maskinen skal drives via
et HFI-relze (belastningssikring 30 mA).
m Renggr apparatet og ventilations-slidserne
regelmaessigt. Intervallerne afheenger
af materialet, der skal bearbejdes,
og af brugsvarigheden.
m Blees husets indre med motor ud
regelmaessigt med tor trykluft.
m Renger stgvfilteret regelmaessigt.

trykluft.
Gearkasse

BEMAERK
Skruerne pa gearhovedet ma ikke losnes
I/ garantiperioden. Ved tilsideszettelse af dette
bortfalder fabrikantens garantiforpligtelser.

Reparationer

Reparationer ma udelukkende udfgres
af et af fabrikanten autoriseret kunde-
service-veerksted.
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Udskiftning af sliddele
Overkniv/underkniv

| A Q_\-r‘

e i

m Skru monteringsskruerne ud med en
unbrakonggle (1.).

m Fjern overkniven, drej den 90°, og isaet
den igen (det ene skeer skal hvile mod
stemplets skra overflade) (2.).

m Skru monteringsskruerne ud med en
unbrakonggle (3.).

m Fjern underkniven, drej den 90°, og iseet
den (4.).

m Indstil afstanden mellem knivene, og
spaend knivene igen.

Skaerebord

m Skru monteringsskruerne ud med en
unbrakonggle (1.).
m Fjern skaerebordet, og seet et nyt pa (2.).

Reservedele og tilbehar

Andet tilbehgar, iseer slibeveerktgijer, findes
i katalogerne fra producenten.
Eksplosionstegninger og reservedelslister
findes pa vores hjemmeside:
www.flex-tools.com

Bortskaffelseshenvisninger

ADVARSEL!
Udltjent elveerktoj skal gores ubrugeligt for
bortskaffelse:
— netdrevet elvaerktoj ved at flerne
netledningen,
— akku-drevet elvaerktoj ved at flerne
akkuen.
Kun for EU-lande
ﬁ Elveerktgjer er ikke normalt
husholdningsaffald!
I henhold til europeeisk direktiv 2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
og implementering i national ret skal
udtjente elektroveerktgjer indsamles
separat og afleveres pa et indsamlingssted
for materialegenvinding.
Genvinding af rastoffer i stedet for
fiernelse af affald.
Produktet, tilbehgret og emballagen skal
affaldsbehandles miljgrigtigt. Plastdelene er
meerket til sortering efter affaldstype.

N ADVARSEL!
Akkumulatorer/batterier er ikke normalt
affald og ma derfor ikke destrueres sammen
med normalt husholdningsaffald, braendes
eller kastes i vand. Udljente akkumulatorer
ma ikke abnes.

Kun for EU-lande: Ifalge direktiv
2006/66/EF skal defekte eller udfjente
akkuer/batterier anvendes til genbrug.

[i]  BEm&ERK
Forhandleren giver oplysninger om
bortskaffelsesmuligheder!
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C € -Overensstemmelse

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at pro-
duktet beskrevet under ,Tekniske data“
er i overensstemmelse med fglgende
standarder eller normative dokumenter:
EN 62841 ifglge bestemmelserne i direktiv
2014/30/EU, 2006/42/EF, 2011/65/EU.
Ansvarlig for det tekniske dossier:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

i £z

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Head Head of Quality
Department (QD)
30-10-2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Ansvarsudelukkelse

Fabrikanten og hans repraesentant heefter ikke
for skader og fortieneste som virksomheden
evt. er gaet glip af som felge af driftsafbrydelse
i virksomheden, forarsaget af produktet eller
fordi produktet ikke kunne benyttes.
Fabrikanten og dennes repraesentant heefter
ikke for skader opstaet som falge af usagkyn-
dig anvendelse eller i forbindelse med produkt-
er fra andre fabrikanter.
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Innhold For din egen sikkerhet
Anvendte symboler ............... 75 & ADVARSEL!
Symbolene pa apparatet . .......... 75 Ma leses igjennom og tas hensyn til for bruk
For din egen sikkerhet . . .. ......... 75 av elektroverktayet:
Stay o9 vibrasjon ................ 76 — den foreliggende betjeningsveiledningen,
Tekniskedata ................... 77 ; .

; — de «Generelle sikkerhetshenvisningene»
Etoverblikk ..................... 78 . ;

fani [ omgang med elektroverktoy i den
Bruksanvisning . ................. 79 dlaote bros it nr - 315 915,
Vediikehold og pleie .............. 81 vedlagte brosjyren (skrift-nr.. 315.915),
Henvisninger om skroting .......... 82 — de regler og forskrifter som gjelder pa
C€-Konformitet .................. 82 arbeldsstedet for uhellsforebyggende
Utelukkelse avansvar ............. 82 tiltak.

Anvendte symboler

N ADVARSEL!

Gjor oppmerksom pa en umiddelbar
truende fare. Det kan oppsta livsfare eller
fare for alvorlige skader dersom dette ikke
blir fulgt.

FORSIKTIG!

Gjor oppmerksom pa en situasfon som
kan veere farlig. Det kan oppsta skade
pa personer eller ting dersom dette ikke
blir fulgt.

[i]  HENVISNING
Betegner tips om bruken og viktige
Informasjoner.

Symbolene pa apparatet

Betjeningsveiledningen ma leses
far ibruktaking!

Jyevern ma brukes!

Henvisning om skroting av
gammelt apparat (se side 82)!

hi{

Detfte elektroverktayet er bygget etter
teknikkens stand og anerkjente
sikkerhetstekniske regler.

Det kan allikevel oppsta skade for liv og
levnet for brukeren eller tredje personer
eller ogsa skade pa maskinen eller andre
ting under bruken av maskinen.
Elektroverktayet ma kun brukes

— til de arbeider den er beregnet for,

— I sikkerhetsteknisk lytefri tilstand.

Fell som har innflytelse pa sikkerheten ma
straks utbedres.

Forskriftsmessig bruk

Den batteridrevne saksen SHE 16 18-EC er

beregnet for

— for kommersiell bruk i industri og handverk

— skjeering og renskjeering av flate emner av
stal, aluminium og plast som kan skjeeres.

Sikkerhetsanvisninger for skjaering

N ADVARSEL!

Les [gjennom alle sikkerhetshenvisningene

og anvisningene. Forsommelser nar det

gjelder overholdelsen av sikkerhetshenvis-

ningene og anvisningene, kan fore til elek-

trisk stot, brann og/eller alvorlige skader.

Oppbevar alle sikkerhetshenvisningene

og anvisningene for senere bruk.

m Kontroller at maskinen er slatt av nar
batteripakken settes inn.

m Spon og lignende ma bare fijernes nar
maskinen er stoppet.

m Sikre emnet mot & forskyve seg eller
rotere sammen med verktoyet (f.eks. ved
a spenne fast med skrutvinger).
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m Bruk alltid vernebriller, vernehansker og
solide sko ved arbeid med maskinen!

m lkke stikk hendene inn i skjeereomradet.

m Maskinen ma bare fares mot emnet nar
den er slatt pa.

m Arbeid bare med montert sponavviser.

= Bruk kun original-batterier med
spenningen som er angitt pa typeskiltet til
ditt elektroverktay. Ved bruk av andre
batterier, feks. etterligninger, utbedrede
batterier eller andre fabrikater, er det fare
for bade personskader og materielle

skader pa grunn av eksploderende batteri.

Sikkerhetsanvisninger for

handtering av batterier

» Apne ikke batteriet. Fare for kortslutning!

m Beskytt batteriet mot varme, f.eks. mot
vedvarende solstraling, ild, vann og
fuktighet. Eksplosjonsfare!

m Ved skader og feil bruk av batteriet kan det
komme ut damp. Serg for at det Iuftes og
sok legerad dersom du feler deg uvel.
Dampen kan irritere luftveiene.

m Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av
batteriet. Unnga kontakt med denne
vaesken. Ved tilfeldig kontakt ma det
skylles med vann. Hvis det kommer vaeske
i @ynene, ma du i tillegg oppsweke en lege.
Batteriveeske som renner ut, kan fare til
irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

m Bruk FLEX-batteriene bare i
kombinasjon med FLEX-maskiner og
FLEX-tilbehgr. Bare da er batteriet
beskyttet mot farlig overbelastning.

= Lad batteriet kun opp med ladere som er
anbefalt av produsenten. Det er fare for
brann hvis en lader som er beregnet til en
bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

= Batteriet kan bli skadet med spisse
gjenstander som f.eks. spiker eller
skrutrekkere, eller ved ytre kraftpavirkning.
Det kan oppsta intern kortslutning og
batteriet kan ta fyr, eksplodere eller bli
overopphetet.

Andre sikkerhetsveiledninger

m For kjennetegning av maskinen ma du
bruke klistremerkene. Det méa ikke bores
hull i motorkassen.

m Merkespenningen ma stemme overens
med spenningsangivelsen pa typeskiltet.
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Stay og vibrasjon

[i]  HEnvISNING

Verdiene for det A-vurderte stoynivaet
sdsom de samlete svingningsverdiene
finnes i tabellen “Tekniske data’.
Stay- og svingningsverdiene er malt

i henhold til EN 6284 1.

FORSIKTIG!

De angitte méleverdiene gjelder for nye
apparater. Under den daglige bruken
forandres stay- og svingningsverdiene.

HENVISNING
Det svingningsniviet som er angitt i disse
anvisningene er malt i henhold til et male-
metode som er normert etter EN 62841,
og kan brukes for sammenligning
av elektroverktgy. Den egner seg ogsa for
en forelgpig vurdering av svingningsbelast-
ningen. Det angitte svingnin?snivéet
representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet.
Dersom elektroverktayet blir brukt for annen
bruk med avvikende innsatsverktay, eller
det ikke foretas tilstrekkelig vedlikehold,
kan svingningsnivaet avvike.
Dette kan fare til en tydelig forhaying
av svingningsbelastningen for hele
arbeidstiden.
For en ngyaktig vurdering av svingnings-
belastningen bar ogsa tidene tas hensyn
til hvor apparatet er slatt av eller er i gang,
men ikke blir brukt.
Dette kan tydelig redusere svingnings-
belastningen over hele arbeidstiden.
Det bgr fastlegges ekstra sikkerhetstiltak
for vern av brukeren overfor svingninger,
som f.eks. vedlikehold av elektroverkigy
og innsatsverktgy, oppvarming av hendene,
organisasjon av arbeidsforlgpene.

FORSIKTIG!
Ved lydtrykk pa over 85 dB(A) ma det
brukes harselsvern.
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Tekniske data
Maskin SHE 16 18-EC
Type Batteridrevet saks
Merkespenning V 18
AP 18/2,5
Batteri Ah AP 18/5,0
AP 18/8,0
950
slag/ 1350
Slagtall ved tomgang ming 1850
2050
Maks. platetykkelse stal 400 N/mm? mm 1,6
Maks. platetykkelse stal 600 N/mm? mm 1,2
Maks. platetykkelse stal 800 N/mm? mm 1,0
Maks. platetykkelse aluminium 250 N/mm? mm 2,0
Minste radius mm 16
Starthulldiameter mm 27
Diameter pa minste hull som kan skjaeres mm 50
Arbeidshastighet m/min 5-9
Vekt ifelge "EPTA-procedure 01/2003"
Vekt uten batteri kg 1,75
Vekt batteri
-2,5Ah k 0,42
-5,0 Ah 9 0,72
- 8,0 Ah 1,10
A-vektet stayniva ifelge EN 62841 (se "Stay og vibrasjon"):
Lydtrykkniva La dB(A) 78
Lydeffektniva Ly dB(A) 89
Usikkerhet K db 3,0
Vibrasjon totalt ifalge EN 62841 (se "St@y og vibrasjon"):
Utslippsverdi ay, m/s? 5,5
Usikkerhet K m/s? 1,5
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Et overblikk

Skjeerebord
Justeringsskrue
Underkniv
Overkniv
Drivhode

Bryterknapp

OO WN -

For a sla pa og av.

~

Sponavviser
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Handtak

Hastighetsknapp

+/--funksjon med 4 nivaer
Filterdeksel

Li-lon-batteri (2,5 Ah/5,0 Ah/8,0 Ah)
Utlgserknapp for batteri
Batterinivaindikator
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Bruksanvisning

ADVARSEL/
For alt arbeid pa elektroverktayet ma
batteriet tas ut av verktoyet.

For ibruktaking

Pakk ut elektroverktgyet, og kontroller at
leveransen er komplett og at det ikke har
oppstatt transportskader.

HENVISNING
Batteriene er ikke fullstendjg ladet ved
levering. For forste gangs bruk ma
batteriene lades helt opp. Se
bruksanvisningen for laderen.

Sette inn/skifte batteri

_/ '
)clic’
S~

m Trykk det oppladete batteriet helt innii
elektroverktayet til det gar i las.

m Batteriet tas ut ved a trykke pa
utlgserknappene (1.) og trekke ut
batteriet (2.).

FORSIKTIG!

Nar batteriet ikke er i bruk, ma kontaktene
beskyttes. Lase metalldeler kan korislutte
kontaktene, det er da fare for eksplosjon og
brann!

Batteriets ladeniva

m Ved a trykke pa knappen kan man
kontrollere ladenivaet pa LED-ene til
batterinivaindikatoren.

Indikatoren slukner etter 5 sekunder.
Blinker en av LED-ene, ma batteriet lades.
Hvis ingen LED-er lyser nar man har trykt pa
knappen, er batteriet defekt og ma skiftes.

Inn- og utkobling
Korttidsdrift uten fastlasing

m Trykk pa bryteren (1.), skyv forover og
hold den fast (2.).
m For utkopling slippes bryteren igjen.

Varig drift med fastlasing

m Trykk pa bryteren (1.), skyv den
forover (2.) og las den ved a trykke
foran (3.).
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m For utkopling frigjares bryteren igjen ved
a trykke bak pa den.

HENVISNING
Elektroverktayet har gjenstartbeskyttelse.
Hvis batteriet settes inn mens
elektroverktoyet er slatt pa, starter ikke
maskinen igjen.

(il  HENVISNING

— Overbelastningsvern: slar av maskinen
ved overbelastning.

— Temperaturovervaking: Ved fare for
overoppheting slas maskinen av.

Informasjon om bruk

HENVISNING
Elektroverktayet fortsetter 8 ga en kort
stund etter at det er slatt av.

Stille inn avstanden mellom knivene

Ved levering av maskinen er knivavstanden

stilt inn pa en platetykkelse pa 1 mm.

m Kontroller avstanden mellom knivene med
bladsgkeren.

Falgende verdier skal stilles inn for & oppna

optimale skjeereresultater:

Platetykkelse i mm | Knivavstand i mm
0,3-0,6 0,1
0,7-1,2 0,2
1,3-1,6 0,3

FORSIKTIG!

Knivene skal ikke berare hverandre!

Stille inn avstanden

m Trykk flere ganger pa av/pa-bryteren helt til
overkniven har nadd det nedre
dadpunktet.

m Ta ut batteriet.

m Losne underkniven.

80

m Still inn kniven pa den nedvendige
avstanden med justeringsskruen og
unbrakongkkelen.

m Stram knivene igjen.

m Skru litt pa justeringsskruen.

m Kontroller avstanden med bladsaker.

Skjeere

[i]  HEnvisnING
Elektroverktoyet ma bare fores mot arbeidet
som skal bearbeides nar det er slatt pa.

m Hold elektroverktgyet i en vinkel pa 80°—
90° i forhold til plateoverflaten. Unnga skra
bevegelse mot siden!

m Arbeid med liten fremfaringshastighet ved
skjeering av radier, ikke skjaer skratt.

m For elektroverktgyet jevnt og med lett trykk
i skjeereretningen. For hay
fremfaringshastighet reduserer levetiden til
innsatsverktgyet betydelig og kan skade
elektroverktgyet.

m |kke skjeer plater pa eksisterende
sveisesteder.

m |kke skjeer plater med flere lag, som
overskrider den maksimale emnetykkelsen.

For a forbedre skjeereresultatet og forlenge

levetiden til knivene lgnner det seg & pafere

et glidemiddel langs den planlagte
skjeerelinjen fgr bearbeidingen:

— Skjeering i stalplate: Skjeerepasta eller
skjeereolje

— Skjeering i aluminium: Petroleum

(il  HENVISNING

Sla ikke av elektroverktoyet for du har

trukket det ut av skjaeresporet.

m Skjeer langs kanten over hodehgyde.
Skjeerebordet vender opp.
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[i]  HENVISNING
To forskjellige knivtyper kan velges for
bearbeiding, avhengig av platetykkelsen og
tfrekkstyrken til emnet.
Standardkniv:
— Egnet for plater med en trekkstyrke pa
<400 N/mm?
Ingen spesiell merking!
Kromstalkniv:
— Merket ,Cr'
(felger ikke med i leveransen)
Det anbefales derfor kun & bruke verktgy
i samsvar med opplysningene i tabellen:

i 2 0,3-2,0
Aluminium | 250 N/mm (standard)
Konstruk- 2 0,3-1,6
sjonsstal | 400 N/mm (standard)
Rustfritt 600 N/mm?2 | 0,3-1,2 (Cr)
stal 800 N/mm?2 | 0,3-1,0 (Cr)

Knivenes egenskaper

m Knivene har fire skarpe skjaerekanter. Hvis
en kant har blitt slav, dreies knivene 90°
(den neste skarpe skjeerekanten).

m Hvis fremfgringskraften stiger merkbart
mens fremdriften i arbeidet er liten, betyr
det at kniven er slitt.

m Overkniven og underkniven har lik form og
kan brukes bade oppe og nede.

FORSIKTIG!

Knivene er ikke egnet for sliping. Hvis alle
fire skjzerekantene er slove, ma knivene
Skiftes ut. Arbeid aldri med slove kniver!

Vedlikehold og pleie

N ADVARSEL!
For alt arbeid pa elektroverktayet ma
batteriet tas ut av verktoyet.
Rengjaring

ADVARSEL/!
Ved bearbeiding av metaller kan det ved
ekstrem innsats avleires ledende stov
pa innsiden av kapslingen.
Dette kan ha innvirkning pa beskyttelses-
/solasfonen! Maskinen ma derfor drives via
en feilstrombryter (utlosningsstrom 30 mA).

m Apparatet og ventilasjonssprekkene
ma rengjeres regelmessig. Hvor ofte dette
ma skje er avhengig av hvor lenge
maskinen er i bruk.

m Rengjgr innsiden av huset med motoren
jevnlig med tarr trykkluft.

m Rengjgr stoVfilteret regelmessig.

m Ta av stgvfilteret, og blas det rent med
trykkluft.

Drevet

HENVISNING
Skruen pa drivhodet ma ikke losnes
/ garantitiden. Dersom dette ikke blir fulgt,
slettes produsentens garantiforpliktelser.

Reparasjoner

Reparasjoner ma utelukkende utfgres

av et kundeserviceverksted som er autori-
sert av produsenten.

Utskifting av slitte deler
Overkniv/underkniv

m Skru ut festeskruen med en
unbrakongkkel (1.).

m Ta ut overkniven, og sett den inn 90° dreid
(en skjeerekant ma ligge inntil en skra flate
pa stempelet) (2.).

m Skru ut festeskruen med en
unbrakongkkel (3.).

81



SHE 16 18-EC

m Ta ut underkniven, og sett den inn 90°
dreid (4.).

m Still inn avstanden mellom knivene, og
stram knivene igjen.

Skjeerebord

m Skru ut festeskruen med en
unbrakongkkel (1.).

m Ta av skjeerebordet, og sett pa et nytt (2.).

Reservedeler og tilbehar

Videre tilbehar, seerlig slipeverktay finnes

i katalogen til produsenten. Eksplosjons-
tegninger og lister for reservedeler finnes pa
var hjemmeside: www.flex-tools.com

Henvisninger om skroting

N ADVARSEL!
Gjor brukte elektroverktay ubrukelige for
kassering:
— netfdrevne elektroverktoy ved at
stromkabelen fiernes
— batteridrevne elektroverktoy ved at
batteriet tas ut.
Kun for EU-land
E Ikke kast elektroverktgy i
husholdningsavfallet!

I henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om
brukt elektriske og elektronisk utstyr og
implementering i nasjonal rett ma brukte
elektroverktgy samles separat og leveres
inn til miljgvennlig gjenvinning.

Gjenvinning av rastoffer i stedet for

avhending av boss.
Produkt, tilbehar og emballasje ber leveres
til miljgvennlig gjenvinning. For riktig
sortering ved resirkulering er plastdeler
merket.
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ADVARSEL!
Oppladbare batterier/engangsbatterier ma
Ikke kastes i det vanlige bosset, de ma ikke
brennes eller kastes i vannet. Brukte
oppladbare batterier ma ikke dpnes.
Bare for EU-land: | henhold til direktivet
2006/66/EF ma defekte eller brukte batterier
leveres til resirkulering.

[i]  HEnvisnING
Kontakt forhandleren for informasjon om
kassering!

( € -Konformitet

Vi erklaerer hermed at vi alene er ansvarlig for
at produkten som er beskrevet under
»Tekniske data“ stemmer overens med
felgende normer eller normative dokumenter:
EN 62841 i henhold til bestemmelsene
i direktivene 2014/30/EU, 2006/42/EF,
2011/65/EU.
Ansvarlig for tekniske dokumenter:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

i SRz

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Peter Lameli
Technical Head

30.10.2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Utelukkelse av ansvar

Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlige for skader eller tapt vinning

pa grunn av avbrytelser i driften som er
forarsaket av produktet eller ikke mulig bruk
av produktet.

Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlige for skader som er forarsaket

av ikke sakkyndig bruk eller i forbindelse
med produkter fra andre produsenter.
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Innehall For din sakerhet

Anvanda symboler ............... 83 & VARNING!

Symboler pa maskinen ............ 83 Innan elverktyget tas i bruk ska féljande
Fordinsakerhet ................. 83 dokument ldsas igenom noggrant och foljas:
Bulle_r ochvibration ............... 84 — den foreliggande bruksanvisningen
Tekniskadata ................... 85 _ “Aliménna sékerhetsanvisningar” for
Oversikt G 86 e/verkfyg/'def b/‘fogade héftet
Bruksarlwsnlng Ce e 87 (skrift-nr 315.915)

Underhall och skotsel ............. 89 — regler och féreskrifter for
Skrotningsanvisningar .. ........... 90 olycksférebyggande som géller pa

C €-Forsékran om 6verensstdammelse .. 91 platsen dér maskinen anvénds.
Uteslutningavansvar ............. 91 Detta elverklyg &r konstruerat enligt den

Anvanda symboler

AN vArRNING!

Varnar f6r en omedelbart hotande fara.
Risk for liv och lem eller svara personskador
om varningen €f beakias.

VAR FORSIKTIG!

Varnar for en potentiellt farlig situation.
Om varningen ej beaktas kan person-
eller sakskador uppsta.

[i] oBs

Hénvisar till anvandningstips och viktig
information.

Symboler pa maskinen

Las bruksanvisningen fére
idrifttagningn!

Anvand égonskydd!

Skrotningsanvisning fér den gamla
maskinen (se sida 90)!

hi{

senaste tekniken och vedertagna
Sdkerhetstekniska regler.

Trofs det kan fara for liv och lem uppsta
under anvandning — bade for anvdndaren
och andra. Det finns &ven risk for skador pa
maskinen eller andra féremal.

Elverklyget far endast anvédndas

— for avsett dndamal

— [ sdkerhetstekniskt felfritt tillstand.
Stérningar som kan paverka sédkerheten ska
atgédrdas omgaende.

Avsedd anvandning

Den batteridrivna platsaxen SHE 16 18-EC

ar avsedd

— for yrkesmassig anvandning inom industri
och hantverk

— for kapning och avgradning av plana
arbetsstycken av metall, stal, aluminium
och skarbar plast.

Séakerhetsanvisningar for
skararbeten

VARNING!
Lds alla sékerhetsanvisningar och évriga
anvisningar. Ej beaktade sékerhetsanvis-
ningar och dvriga anvisningar kan leda
till elektriska stotar, brand och/eller svara
skador. FOrvara alla sékerhetsanvisningar
och évriga anvisningar for framtida bruk.
m Se till att maskinen &r avstangd innan du
sétter i batteripaketet.
m Spanor och liknande far endast
avldgsnas nar maskinen star stilla.
m Sékra arbetsstycket sa att det inte
forskjuts eller roterar med (t.ex. genom
att spénna fast det med skruvtvingar).
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m Anvénd alltid skyddsglas6gon,
arbetshandskar och stadiga skor nér du
arbetar med din maskin!

m Hall hdnderna borta fran skdromradet.

m Maskinen ska alltid vara paslagen nér
den fors mot arbetsstycket.

m Arbeta endast med spanavvisare
monterad.

m Anvéand endast originalbatterier med den
spanning som anges pa ditt elverktygs
typskylt. Om andra batterier anvands,
t.ex. kopior, rekonditionerade batterier eller
frammande fabrikat, finns det risk for
person- och sakskador till foljd av
exploderande batterier.

Sékerhetsforeskrifter fér hantering

av batterier

m Oppna inte batteriet. Det finns risk fér
kortslutning.

m Skydda batteriet mot varme, dven mot
langvarig solstralning, samt eld, vatten
och fukt. Det finns risk for explosion.

m  Om batteriet skadas eller anvénds pa fel
satt kan angor trénga ut. Tillfor frisk luft och
sok vid besvar upp en lakare. Angor kan
irritera andningsvagarna.

m  Om batteriet anvénds pa fel sétt finns risk
for att vatska rinner ur batteriet. Undvik
kontakt med vétskan. Vid oavsiktlig
kontakt, skdlj med vatten. Om vétska
kommer i kontakt med 6gonen uppsék
dessutom lakare. Lackande batterivatska
kan medféra hudirritation eller
brannskador.

m Anvand bara FLEX-batterier med
FLEX-maskiner och FLEX-tillbehor. Det
ar enda séattet att skydda batteriet mot
farlig 6verbelastning.

m Ladda endast batterierna med laddare
som rekommenderas av tillverkaren. Om
en laddare som ar lamplig fér en viss typ av
batterier anvéands med andra batterier finns
det risk for brand.

m Pagrund av spetsiga féremal som t.ex. en
nagel eller skruvmejsel eller pa grund av
ytire paverkan kan batteriet skadas. Detta
kan leda till en intern kortslutning och
batteriet kan komma att brinna, ryka,
explodera eller dverhettas.

84

Vidare sékerhetsanvisningar

m Anvand endast sjalvhaftande skyltar for att
markera maskinen. Borra ej hal i huset.

m Markspanningen och spanningsangivelsen
pa typskylten maste 6verensstdmma med
varandra.

Buller och vibration

[i] oBs

Vérden for A-uppmadtt bullerniva liksom
sammanlagda svéngningsvéarden framgar
av tabellen “Tekniska data’.

Buller- och svéngningsvérdena har upp-
madtts enligt EN 62841.

VAR FORSIKTIG!
De angivna métvérdena géller for nya mas-

kiner. | dagligt bruk dndras buller- och
svéngningsvérdena.

OBS
Den i denna bruksanvisning angivna svang-
ningsnivan ar uppmatt enligt en i EN 62841
standardiserad matmetod och kan anvandas
for jamforelse av elverktyg med varandra. Den
lampar sig ocksa for en preliminar
uppskattning av svangningsbelastningen.
Den angivna svangningsnivan galler
for elverktygets huvudsakliga anvandning.
Om elverktyget anvands for andra andamal
med avvikande insatsverktyg eller bristande
underhall, kan svangningsnivan avvika. Detta
kan avsevart héja svangningsbelastningen
over hela livslangden.
For en exakt bestdmning av svangnings-
belastningen bér &ven den tid som mas-
kinen ar franslagen eller visserligen &rigang
men ej arbetar, tas med i berakningen.
Detta kan tydligt minska svangningsbelast-
ningen over hela livslangden.
Bestam ytterligare sakerhetsatgarder
fér anvandarens skydd mot svangningars
effekt som till exempel: Underhall av elverk-
tyg och insatsverktyg, att hadnderna halls
varma och organisering av arbetsférloppen.

VAR FORSIKTIG!
Anvénd hérselskydd nér ljudtrycket
overskrider 85 dB(A).
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Tekniska data
Apparat SHE 16 18-EC
Typ Batteridriven platsax
Méarkspanning V 18
AP 18/2,5
Batteri Ah AP 18/5,0
AP 18/8,0
950
Tomgangsvarvtal \rﬁp’/ 1 ggg
2050
Max. plattjocklek stal 400 N/mm? mm 1,6
Max. plattjocklek stal 600 N/mm? mm 1,2
Max. plattjocklek stal 800 N/mm? mm 1,0
Max. plattjocklek aluminium 250 N/mm? mm 2,0
Minsta radie mm 16
Starthalsdiameter mm 27
Diameter pa minsta hal som kan klippas mm 50
Arbetshastighet m/min 5-9
Vikt enligt "EPTA-Procedure 01/2003”
Vikt utan batteri kg 1,75
Vikt batteri
-2,5Ah k 0,42
-5,0 Ah 9 0,72
- 8,0 Ah 1,10
A-viktad ljudniva enligt EN 62841 (se "Buller och vibration”):
Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 78
Ljudeffektniva Lyya dB(A) 89
Osakerhet K db 3,0
Svangningsvarde enligt EN 62841 (se "Buller och vibration”):
Emissionsvarde aj, m/s? 5,5
Osakerhet K m/s? 1,5
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Oversikt

Klippbord

Justerskruv

Underkniv

Overkniv

Véxelhus

Vippkontakt

for till- och franslagning.
Spanavvisare

O WN -

~

86

10
11
12
13

Handtag

Hastighetskontrollknapp

+/- funktion med 4 nivaer
Filterévertéckning

Litiumjonbatteri (2,5 Ah/5,0 Ah/8,0 Ah)
Frigdringsknapp for batteri

Batteriets laddningsindikering
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Bruksanvisning

VARNING!
Ta ut batteriet ur elverktyget innan du utfor
arbeten pa elverktyget.

Fore i drifttagning

Packa upp elverktyget och kontrollera att
leveransen ar fullstandig och att inga
transportskador férekommer.

OBS
Batterierna ar inte fullstdndigt laddade vid
leverans. Ladda batterierna helt innan
maskinen anvénds forsta gangen. Se
bruksanvisningen till laddaren.

Satta i/byta batteri

elicT

TR

m Tryck in det laddade batteriet i elverktyget
tills batteriet snapper fast helt.

elicT

TR

m FOr att ta ur batteriet, tryck pa
frigéring%sknapparna (1.) och dra ur
batteriet (2.).

VAR FORSIKTIG!

Skydda batterikontakterna nar elverktyget

inte anvénds. L6sa metalldelar kan kortsluta

konltakterna, vilket innebdr explosions- och
brandfara!

Batteriets laddningsniva

m Genom att trycka pa knappen kan man
med hjalp av lysdioderna for batteriets
laddningsindikering kontrollera
laddningsnivan.

Indikeringen slocknar efter fem sekunder.
Om en av lysdioderna blinkar maste
batteriet laddas. Om ingen lysdiod lyser nar
man trycker pa knappen ar batteriet defekt
och maste bytas ut.

Till- och frankoppling
Kort drift utan sparr

m Tryck pa vippkontakten (1.), skjut den
framat och hall fast den (2.).
m Frankoppling: Slapp vippkontakten.
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Kontinuerlig drift med sparr

m Tryck pa vippkontakten (1.), skjut den
framat (2.) och tryck ner den framre &nden
tills den snapper fast (3.).

m Frankoppling: Tryck pa vippkontaktens
bakre énda.

OBS
Elverktyget ar utrustat med ett
aterstartsskydd. Om batteriet séatts i nar
elverktyget dr paslaget startar maskinen
Inte igen.

[i] oBs

- Overbelastningssékring: stinger av
maskinen vid overbelastningd.

— Sensorstyrd temperaturévervakning:
maskinen stdngs av om det finns risk fér
Overhettning.

Arbetsanvisningar
OBS

Elverktyget fortsétter att rofera en kort stund
efter avstangning.
Stélla in avstandet mellan knivarna
Nar maskinen levereras &r avstandet mellan
knivarna installt for en plattjocklek pa 1 mm.
m Kontrollera avstandet mellan knivarna

med bladmattet.

88

Foljande varden ska stallas in for att
optimala klippresultat ska erhallas:

Plattjocklek i mm Knivavstand i mm
0,3-0,6 0,1
0,7-1,2 0,2
1,3-1,6 0,3

VAR FORSIKTIG!
Knivarna far inte vidréra varandra!

Stalla in avstand

m Tryck till pa pa/av-knappen upprepade
ganger tills verkniven nar den nedre
doédpunkten.

m Ta ur batteriet.

m Lossa underkniven.

m Stall in kniven pa 6nskat avstand med
hjalp av justerskruven och insexnyckeln.

m Dra fast kniven igen.

m Dra at justerskruven latt.

m Kontrollera avstandet med bladmattet.

Klippning

[i] oBs

Elverktyget ska alltid vara paslaget nér det
fors mot materialet som ska bearbetas.

m Hall elverktyget lutat i en vinkel pa 80° -
90° mot platytan. Undvik skevning i sidled!

m Vid klippning av radier ska du arbeta med
latt matning framat, utan skevning.

m For elverktyget med ett jamnt och Iatt tryck i
klippriktningen. Alltfér kraftig matning
minskar insatsverktygens livslangd
avsevart och kan skada elverktyget.

m Klipp inte i platar vid befintliga svetsstallen.

m Klipp inte i platar som har flera lager och
darmed 6verskrider den maximala
materialtjockleken.
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For ett battre klippresultat och 6kad

livslangd pa knivarna rekommenderas

paféring av ett glidmedel den planerade

langs klipplinjen innan bearbetningen

pabdrjas:

— Klippning i stalplat: skarpasta eller
skarolja

— Klippning i aluminium: petroleum

OBS
Sténg infe av elverktyget férrdn du har tagit
ut det ur klippsparet.
m Vid kanten ska klippning ske med
maskinhuvudet vant uppat. Klippbordet
pekar uppat.

[i] oBs

Beroende pa arbetsstyckets plattiocklek
eller draghéllfasthet finns tva olika knivtyper
att vélja mellan for bearbetningen.
Standardknivar:

— Lampear sig for platar med en

draghalifasthet pa < 400 N/mm?

Ingen sarskild markning!
Kromstalsknivar:

— med markningen "Cr”

(ingar inte i leveransomfattningen)
Darfér rekommenderar vi att verktyg endast
anvands i enlighet med uppgifterna i
tabellen:

. 2 0,3-2,0
Aluminium | 250 N/mm (standard)
Konstruk- 2 0,3-1,6
tionsstal 400 N/mm (standard)
Rostfritt 600 N/mm? | 0,3-1,2(Cr)
stal 800 N/mm2 | 0,3-1,0 (Cr)
Knivegenskaper

m Knivarna har fyra vassa skarkanter. Nar en
kant har blivit sl6 vrids knivarna 90°
vardera (till nasta vassa skarkant).

m Om klipparbetet gar langsamt trots att en
markbart stérre matningskraft appliceras
sé& &r kniven nedsliten.

m Overkniven och underkniven har samma
form och kan monteras godtyckligt (upptill
eller nedtill).

VAR FORSIKTIG!

Knivarna ar inte avsedda att slipas. Nér alla
fyra skdrkanter har blivit slba maste
knivarna bytas ut. Arbeta aldrig med slba
knivar!

Underhall och skotsel

VARNING!

Ta ut batteriet ur elverktyget innan du utfor
arbeten pa elverktyget.

Rengoring
AN vArRNING!

Vid bearbetning av metall kan vid intensiv
anvéandning strémledande damm aviagras
pa kapans insida, vilket kan paverka
skyddsisoleringen! Inverkan pa skydds-
/soleringen! Anslut alltid maskinen via
Jordfelsbrytare (utlbsningsstrom 30 mA).

m Rengér maskin och Iuftdppningar regel-
bundet. Intervallen &r beroende av det
bearbetade materialet och arbetstiden.

m Blas regelbundet igenom hdljets insida
och motorn med torr tryckluft.

m Rengér dammfiltret regelbundet.

=14
"W A4
m Ta av dammfiltret och blas ur det med torr
tryckluft.

Drev

[i] oBs

Lossa aldrig skruvarna pa drevioppen under
garantitiden. | annat fall upphér tillverkarens
garantiférpliktelser att gélla.

Reparation

Reparation far endast utféras av en kundt-
janstverkstad som ar auktoriserad av till-
verkaren.
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Byte av slitdelar
Overkniv/underkniv

} i '”E

m Skruva ur fastskruven med en
insexnyckel (1.).

m Ta ur 6verkniven, vrid den 90° och satt
i den (maste ligga an med en skarkant mot
tryckstangens sneda yta) (2.).

m Skruva ur fastskruven med en
insexnyckel (3.).

m Ta ur underkniven, vrid den 90° och satt
iden (4.).

m Stall in avstandet mellan knivarna och dra
fast dem igen.

Klippbord

D¢
. (
g
/e

iy
3

m Skruva ur fastskruven med en
insexnyckel (1.).

m Ta bort klippbordet och satt dit ett nytt (2.).

Reservdelar och tillbehor

For vidare tillbehor, se tillverkarens kataloger.

Explosionsritningar och reservdelslistor
aterfinns pa var hemsida:
www.flex-tools.com
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Skrotningsanvisningar

VARNING !
GOr forbrukade elverktyg obrukbara innan
de avfallshanteras:
— Ta bort ndtkabeln pa nétdrivna elverktyg
— och ta bort batteriet pa batteridrivna
elverktyg.

Endast for Iander inom EU

Kasta inte elverktyg

i hushallssoporna!
Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU
om avfall av gamla elektriska och
elektroniska apparater och direktivets
tilldmpning i nationell ratt ska férbrukade
elverktyg samlas separat och ldmnas in till
miljoriktig atervinning.
@ Atervinning i stéllet for

avfallshantering.

Maskin, tillbehér och férpackning kan
atervinnas. For att underlatta sorteringen
vid atervinning ar plastdelarna markerade.

VARNING !
Kasta aldrig batterier i hushallssoporna,
i eld eller i vatten. Oppna inte uttidnta
batterier.
Endast for ldnder inom EU:
Enligt direktivet 2006/66/EG maste defekta
eller forbrukade uppladdningsbara batterier/
engangsbatterier Idmnas till dtervinning.

[i] oBs

Fraga fackhandlaren rérande
avifallshanteringsmdjligheterna!
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( €-Forsakran om
Overensstdmmelse

Vi forklarar under vart ensamma ansvar,
att den under "Tekniska data” beskrivna
produkten motsvarar foljande standarder
eller normativa dokument.
EN 62841 enligt bestimmelser i direktiven
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU.
Ansvarig for tekniska underlag:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Head Head of Quality
Department (QD)

2023-10-30
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Uteslutning av ansvar

Tillverkaren och hans representant iklader
sig inget ansvar for skador eller férlorad vinst
genom driftsavbrott som uppstar genom
produkten eller genom att produkten ej kan
anvandas.

Tillverkaren och hans representant iklader sig
inget ansvar for skador som uppstar genom
felaktig anvandning eller i férbindelse med
andra tillverkares produkter.
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Sisélté Turvallisuusasiaa
KéytetyF symbolit . .......... ... ... 92 & VAROITUS!
Symbolit koneessa ............... 92 Lue ohjeet ennen séhkotyckalun kiyttss ja
Turvallisuusasiaa . ................ 92 toimi niiden mukaisesti-
Melu_Ja ta_rlna .................... 93 - koneen kéyttoohje,
Teknisettiedot . .................. 94 — sdhkotydkalujen kayttéd koskevat
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VAROITUS! aiheutua hengenvaaraa koneen kéyttajélle

Viittaa vélittomasti uhkaavaan vaaraan.
Ohjeen noudattamatta jéttdminen saattaa
Johtaa kuolemaan tai vakaviin loukkantu-
misiin.

VARO!

Viittaa mahdollisesti vaaralliseen filante-
eseen. Ohjeen noudattamatta jattdminen
saaftaa johtaa loukkaantumisiin tai esine-
vaurioihin.

[i]  omE

Viiftaa koneen k&yttod koskeviin ohjeisiin
ja tarkeisiin tietoihin.

Symbolit koneessa

Lue kayttdohjeet ennen koneen!

Kayta silmiensuojaimia!

Vanhan laitteen kierratysohjeet
(katso sivu 99)!

i
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Ja muille henkildille ja itse kone tai muu

esineisto voi vaurioitua.

Sé&hkotydkalua saa kdyttaa vain

— mdéaérdystenmukaiseen
kéaylttétarkoitukseen,

— sen ollessa teknisesti moitteetfomassa
kunnossa.

Turvallisuuteen vaikuttavat héiriot on

korjattava vélittbmaést.

Maaraystenmukainen kayttd

Akkuleikkuri SHE 16 18-EC on tarkoitettu

— ammattikayttéon teollisuudessa ja
tydpajoissa

— terdksestd, alumiinista ja leikattavasta
muovista valmistettujen litteiden
tydkappaleiden lapileikkaamiseen ja
reunojen leikkaamiseen.

Leikkaamista koskevat
turvallisuusohjeet

VAROITUS!
Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen /laimin-
lybnti saaftaa johtaa sdhkdiskuun, tulipa-
loon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Sdilytd kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet
myobhempéa kadyttotarvetta varten.
m Varmista, ettd kone on kytkettyna pois
paalta, kun asetat akut paikalleen.
m Poista lastut ja muut vastaavat vain, kun
kone on pyséhtynyt.
m Varmista, ettei tybkappale paase
liukumaan tai pydrimaan (esimerkiksi
kiinnittdmalla ruuvipuristimilla).



SHE 16 18-EC

fi

m Kayta aina suojalaseja, tydbhanskoja ja
tukevia kenkid, kun kaytéat konettal

m Al4 laita késié leikkuualueelle.

m Vie kone tydkappaleelle vain, kun kone
on kytkettyna padlle.

m Tydskentele vain, kun on lastunpoistaja
kiinnitettyna.

m K&yt vain alkuperdisia akkuja silld
jannitteelld, joka on ilmoitettu
séhkotydkalun tyyppikilvessa.
Kaytettdessa muita akkuja, esimerkiksi
jaljitelmatuotteita, kunnostettuja akkuja tai
vierastuotteita, vaarana on
loukkaantuminen ja aineelliset vahingot
rajahtavien akkujen takia.

Turvallisuusohjeet akkujen

kayttamiseen

m Ala avaa akkua. Oikosulun vaara.

m Al4 altista akkua kuumuudelle tai esim.
pitkaaikaiselle auringonvalolle, tulelle,
vedelle tai kosteudelle. Réjahdysvaara.

m Jos akku vaurioituu tai sitd kaytetaéan
ohjeiden vastaisesti, siitd saattaa
vapautua hoéyryja. Huolehdi raittiin ilman
saannista, ja hakeudu vaivojen ilmetessa
1a8kariin. Hoyryt saattavat arsyttaa
hengitysteita.

m Vadrinkdytettynd akusta saattaa vuotaa
ulos nestettd. Varo kosketuksiin
joutumista. Jos nestettd vahingossa
joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta
vedella. Jos nestettd paasee silmiin,
tarvitaan liséksi 1adkarin apua. Akusta
vuotava neste saattaa aiheuttaa
arsytysta ja palovammoja.

m Kéytd FLEX-akkuja ainoastaan FLEX-
koneiden ja FLEX-lisévarusteiden ja -
tarvikkeiden kanssa. Vain silla tavoin
akku on suojassa vaaralliselta
ylikuormittumiselta.

m Lataa akut vain valmistajan suosittamalla
laturilla. Kun méaratyntyyppisille akuille
tarkoitettua latauslaitetta kaytetdan
muiden akkujen lataamiseen, syntyy
tulipalovaara.

m Akku saattaa vaurioitua teravien
esineiden kuten naulojen tai ruuvitaltan
seka ulkoisen voiman vaikutuksesta.
Seurauksena voi olla sisdinen oikosulku
ja akku voi palaa, savuta, rajahtaa tai
ylikuumentua.

Muita turvallisuusohjeita

m Kaytd nauhahiomakoneen
merkitsemiseen vain tarroja. Ala poraa
reikid koneen runkoon.

m Nimellisjannitteen ja jannitetietojen pitéa
vastata tyyppikilven tietoja.

Melu ja tarind

[i]  owuE

Katso A-painotettu melutaso ja térindn
kokonaisarvot taulukosta » Tekniset tiedot«.
Melu- ja tarindarvot mitattiin standardin

EN 62841 mukaan.

VARO!

lImoitetut mittausarvot koskevat uusia
laittelta. Paivittdisessa kdytossd melu- ja
tarindarvot muuttuvat.

[i] owsE

Naissa ohjeissa ilmoitettu térinataso on
mitattu standardissa EN 62841 normitetun
mittausmenetelman mukaan ja sita voidaan
kayttda sahkotyokalujen keskinaiseen
vertailuun. Se soveltuu myds tarinaaltis-
tuksen alustavaan arviointiin.

limoitettu tarinataso tarkoittaa altistumisen
tasoa sahkotydkalun paaasiallisessa
kayttotarkoituksessa.

Mutta jos sdhkotydkalua kaytetdan muihin
kayttotarkoituksiin, normaalista poikkeavilla
kayttotyokaluilla tai sita ei ole huollettu
riittdvasti, tarindtaso saattaa poiketa ilmoite-
tusta. Tall6in koko tydaikaa koskeva
tarinaaltistus voi olla selvasti suurempi.
Térinaaltistuksen tarkassa arvioinnissa
tulee huomioida myds ne ajat, jolloin laite
on kytketty pois paalta tai se on kdynnissa,
mutta ei todellisessa kaytdssa.

Talldin koko tybaikaa koskeva tarinaaltistus
voi olla selvasti alhaisempi.

Maarittakaa lisdtoimenpiteet koneen kayt-
tajan suojaamiseksi tarinan vaikutukselta,
kuten esimerkiksi: sdhkotydkalun ja kaytto-
tydkalujen huolto, kdsien suojaaminen
kylmalta, tyénkulun suunnittelu.

VARO!

Melutason ylittdessa 85 dB(A) kaytd
kuulonsuojaimia.
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Tekniset tiedot
Kone SHE 16 18-EC
Tyyppi Akkuleikkuri
Nimellisjannite \% 18
AP 18/2,5
Akku Ah AP 18/5,0
AP 18/8,0
950
el 1350
- in-t
Tyhjakaynti-iskuluku min 1850
2050
Teraslevyn maksimipaksuus 400 N/mm? mm 1,6
Teraslevyn maksimipaksuus 600 N/mm? mm 1,2
Teraslevyn maksimipaksuus 800 N/mm? mm 1,0
Alumiinilevyn maksimipaksuus 250 N/mm? mm 2,0
Pienin sade mm 16
Aloitusreian halkaisija mm 27
Pienimman leikattavan reidn halkaisija mm 50
Tydstonopeus m/min 5-9
Paino EPTA 01/2003:n mukaan
Paino ilman akkua kg 1,75
Akun paino
-2,5Ah K 0,42
-5,0 Ah 9 0,72
- 8,0 Ah 1,10
A-painotettu melutaso EN 62841 mukainen (katso "Melu ja tarind”):
Aénenpainetaso Lo dB(A) 78
Aanitehotaso Lyya dB(A) 89
Epavarmuus K db 3,0
Térindn kokonaisarvo standardin EN 62841 mukaan (katso "Melu ja tarind”):
Paastbarvo ap, m/s? 5,5
Epavarmuus K m/s? 1,5
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Kuva koneesta

ONDHWN =

Leikkuualusta
Tarkistusruuvi

Alatera

Ylatera

Vaihteistopaa
Kéaynnistyskytkin

Koneen kaynnistamiseen ja
pysayttamiseen.
Lastunpoistaja

10
11
12
13

Kasikahva

Kierrosluvun saaté

+/- toiminto, 4 pykalaa

Suodattimen kansi

Litiumioniakku (2,5 Ah/5,0 Ah/8,0 Ah)
Akun lukituksen vapautuspainike
Akun tilanayttd
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Kayttdohjeet

A varortust
Irrota akku aina ennen séhkotyokaluun
kohdistuvien toiden suorittamista.

Ennen kayttéonottoa

Ota sahkotydkalu pois pakkauksesta ja
tarkasta, ettei toimituksesta puutu mitaan ja
ettei kuljetusvaurioita ole syntynyt.

OHJE
Akut eivét ole toimitushetkella tdyteen
ladattuja. Lataa akku tdyteen ennen
ensimmaéista kdyttbkertaa. Sitd varten ks.
latauslaitteen kdyttéohje.

Akun kiinnitys/vaihto

I~
)clic’
e Y

m Tyonna ladattu akku sahkotydkaluun
kunnolla lukitukseen saakka.

m Irrota akku painamalla lukituksen
vapautuspainikkeita (1.) ja vetamalla (2.).

VARO!

Kun akku ef ole kdytdssd, suofaa sen navat.
Irralliset metallikappaleet voivat oikosulkea
navat, jolloin syntyy réjéhdys- ja
tulipalovaara!
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Akun varaustila

m Painiketta painamalla voi tarkastaa akun
varaustilan sita ilmaisevista LED-

merkkivaloista.

Naytté sammuu 5 sekunnin kuluttua.

Jos yksi LED-merkkivalo vilkkuu, akku
taytyy ladata. Jos painikkeen painamisen
jalkeen yksikdan LED-merkkivalo ei pala,
akku on rikki ja se taytyy vaihtaa.

Kaynnistys ja pysaytys

Lyhytaikainen kaytté ilman
lukitustoimintoa

m Paina kaynnistyskytkinta (1.), tydnna sita
eteenpain ja pida tdssa asennossa (2.).

m Pysayta kone vapauttamalla kéynnistys-
kytkin.
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Pitempi ty6jakso lukitustoiminnolla

m Paina kaynnistyskytkinta (1.), tydénna sita
eteenpdin (2.) ja lukitse se tahan
asentoon etureunasta painamalla (3..

m Pysaytys: avaa lukitus painamalla
kaynnistyskytkimen takaosasta.

OHJE
Sé&hkdtydkalussa on
uudelleenkdynnistyssuoja. Jos akku
laitetaan paikalleen, kun sdhkdtyckalu on
kytkettynd pddalle, kone el kdynnisty
uudelleen.

[i]  omeE

— Ylikuormitussuoja: kytkee koneen pois
padltd ylikuormitustilanteessa.

— Lampdtilavalvonta: kone kytkeytyy pois
padltd ylikuumentumisen uhatessa.

Tybohjeita

OHJE
Pois péélta kytkemisen jélkeen
S&hkdétyckalu pyorii vield hetken.
Terien vélisen etaisyyden saatod
Koneen terien valinen etaisyys on saadetty
toimitettaessa 1 millimetrin levyn
paksuuden mukaan.

m Tarkasta terien valinen etdisyys
mittatulkilla.

lhanteellinen leikkuutulos saavutetaan
seuraavilla arvoilla:

Levyn paksuus, mm Terienn?;;éisyys,
0,3-0,6 0,1
0,7-1,2 0,2
1,3-1,6 0,3

HUOMIO!

Terdt eivét saa koskea toisiaan!

Etaisyyden saatd

m Paina kayttokytkintéd monta kertaa, kunnes
ylaterd on saavuttanut alakuolokohdan.

m [rrota akku.

m LOysaa alatera.

m S33ada terien tarvittava etaisyys
tarkistusruuvin ja kuusiokoloavaimen
avulla.

m Kirista terat takaisin kiinni.

m Kirista tarkistusruuvi kevyesti paikalleen.

m Tarkasta etaisyys mittatulkilla.

Leikkaaminen
OHJE
Sé&hkdtybkalun saa painaa tydstettavaa

materiaalia vasten vain sen ollessa paalle
kytkettynd.

m Pida sahkoétyokalua 80 - 90°:n kulmassa
levyn pintaan nahden. Valta
sivuttaiskallistamista!

m Kun tydstat kaaria, kayta hidasta
syottdnopeutta, ala kallista.

m Ohjaa sahkotydkalua tasaisesti ja kevyella
sy6tolla leikkuusuuntaan. Liian voimakas
syotténopeus heikentad kayttdtydkalujen
kestavyytta merkittévasti ja voi vaurioittaa
sahkotydkalua.
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m Al3 leikkaa levyja niissa olevista
hitsauskohdista.

m Ala leikkaa monikerroksisia levyja, jotka
ylittdvat materiaalin maksimipaksuuden
rajan.

Jotta leikkuutulos olisi parempi ja tera

kestaisi pidempaan, on suositeltavaa

levittdd ennen tydstda voiteluainetta
suunnitellulle leikkuulinjalle:

— Teraspellin leikkaaminen: Leikkuutahna
tai -6ljy

— Alumiinin leikkaaminen: Petroli

(il  owuE

Kytke sdhkdtyGkalu pois paélta vasta, kun

olet oftanut sen pois leikkuu-urasta.

m Leikkaa reunaa ylapuolelta. Leikkuualusta
osoittaa yléspain.

[i]  omeE
TyGkappaleen paksuuden ja vefolujuuden
mukaan tyostéén voidaan valita kaksi
erilaista teratyyppia.
Vakiotera:
— Sopii levyille, joiden vetolujuus on
< 400 N/mm?
Ei erityistd merkintaa!
Kromiterastera:
— merkintéana "Cr”
(ei sisally toimituslaajuuteen)
Naista syista suositellaan tydkalujen
kayttdmista vain taulukon tietojen mukaan:

... 2| 03-20
Alumiini 250 N/mm (vakio)
Rakennus- 2 03-1.6
terés 400 N/mm (vakio)
Jaloterés 600 Njmm? | 93 -1.2 (O
800 N/mm? | 0,3-1,0 (Cr)

Terien ominaisuudet

m Terissa on nelja terévaa leikkausreunaa.
Jos yksi reuna on tylsynyt, teria
kadannetaan 90° (seuraavaan teravaan
leikkausreunaan).

m Jos syottdnopeus kasvaa selvasti, vaikka
tyd etenee hitaasti, tera on kulunut.

m Yla- ja alaterd ovat muodoltaan
samanlaisia, ja niitéd voidaan kayttaa
kumpana terana vain (yla- tai alaterana).
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HUOMIO!

Terid el voida teroittaa. Kun kaikki neljd
leikkausreunaa ovat tylsyneet, terat on
valhdettava. Ald kdytd tylsia terid!

Huolto ja hoito

A varorrust
Irrota akku aina ennen sdhkotydkaluun
kohdistuvien toiden suorittamista.

Puhdistus

VAROITUS!

Metalleja tyostettdessd saattaa darimmaéi-

sissd kayttoolosuhteissa koneen rungon

sisdlle kerdédntya sahkod johtavaa polya.

Suojaeristys heikkenee!

K&yla koneftta vain vikavirta-suojakytkimen

kanssa (laukaisuvirta 30 mA).

m Puhdista kone ja jadhdytysilma-aukot
saannollisin valein.

Puhdistusvali riippuu tydstettavasta
materiaalista ja kdyttdajan pituudesta.

m Puhdista koneen kotelon sisatila ja
moottori sdanndllisin vélein kuivalla
paineilmalla puhaltaen.

m Puhdista pélysuodatin saanndllisin valein.

a A4a

m Irrota péiysuodatin ja puhdista se
paineilmalla puhaltaen.

Vaihteisto

OHJE
Ald avaa vaihteistopdén ruuveja koneen
takuuaikana. Jollei ohjetta noudateta,
valmistajan myéntdmaé takuu raukeaa.

Korjaukset
Korjaukset saa suorittaa vain valmistajan
valtuuttama huoltoliike.



SHE 16 18-EC

fi

Kulutusosien vaihto
Ylatera/alatera

m Irrota kiinnitysruuvi kuusiokoloavaimella (1.).

m Irrota ylatera ja laita 90° k&annettyna
paikalleen (yhden leikkausreunan on
oltava kiinni karan viistossa pinnassa) (2.).

m [rrota kiinnitysruuvi kuusiokoloavaimella (3.).

m Irrota alaterd ja laita 90° kdannettyna
paikalleen (4.).

m S33da terien valinen etaisyys ja kirista

terat takaisin paikoilleen.

Leikkuualusta

2 | i

m Irrota kiinnitysruuvi kuusiokoloavaimella (1.).
m Irrota leikkuualusta ja kiinnité uusi
paikalleen (2.).

Varaosat ja tarvikkeet

Katso muut lisatarvikkeet, etenkin hiomalai-
kat, valmistajan tuote-esitteesta.
Rajaytyskuvat ja varaosaluettelot 16ydat
kotisivuiltamme: www flex-tools.com

Kierratysohjeita

VAROITUS /
Kaytetyt sgdhkotyokalut on ennen
havittamista tehtava kayttokelvotiomiksi:
— rrottamalla verkkojohto
verkkokayfttoisesta sahkotydkalusta,
— irrottamalla akku akkuké&yfttoisestd
Ssdhkdétyockalusta.

Vain EU-maat

Kaytodsta poistetut sdhkotydkalut

eivat kuulu sekajatteeseen!
Sahko- ja elektroniikkalaiteromusta annetun
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen
voimaansaattavien kansallisten séadosten
mukaisesti kaytdsta poistetut sdhkotydkalut
on keréattava erikseen ja toimittava
asianmukaiseen hydtykayttdpisteeseen.

Raaka-aineet uusiokayttéon jatteend
havittdmisen sijasta.

Havita laite, tarvikkeet ja pakkaus
ymparistdystavallisesti toimittamalla ne
kierratykseen. Lajipuhdasta kierratysta
varten muoviosissa on merkinta.

VAROITUS!
Alé heité akkuja/paristoja talousjéatteisiin,
tuleen tai veteen. Al4 avaa kéytosts
poistettuja akkuja.
Vain EU-maat: direktiivin 2006/66/EU
mukaisesti vialliset tai loppuun kaytetyt
akut/paristot on toimitettava kierrdtykseen.

(il owuE
Lisétietoja kierrdtysmahdollisuuksista saat
alan liikkeista!
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( €-Vaatimustenmukaisuus

Vakuutamme yksinomaisella vastuul-
lamme, etta kohdassa » Tekniset tiedot«
kuvattu tuote on seuraavien standardien
tai ohjeellisten asiakirjojen mukainen:
EN 62841 direktiivien 2014/30/EU,
2006/42/EY, 2011/65/EU maaraysten
mukaisesti.
Teknisestd dokumentaatiosta vastaa:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

v Wi, ARz

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Head Head of Quality
Department (QD)
30.10.2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat
vastaa vahingoista tai voiton menetyksests3,
joiden syyna on liiketoiminnan keskeyty-
minen johtuen tuotteesta tai siit, ettei
tuotetta mahdollisesti voida kayttaa.
Valmistaja ja tdman edustaja eivat vastaa
vahingoista, joiden syyna on epaasiallinen
kaytto tai kayttd yhdessa muiden
valmistajien tuotteiden kanssa.
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XpnaigoTroioueva gUuBoAa

N\ nPoEusoriomHsH!
AnAwver duean ameidn kivouvou.
2& MEPITTTWaN [N 1ipnang g urmrooeiéns
utrdpxer kivouvog Bavdrou 1j Bapeiwv
TOQUUIATITUWV.
[IPOSOXH!
AnAwver pia eVvOEXOUEVWS ETTIKIVOUV
Kardaraon. 2€ mEPITTWaon [n mipnons me
UTTOOEIENS UTTAPXEI KIVOUVOS TOAUUATIOUWY
1} UAIKWV {npnav.

YITOAEIZH
AnAwver ouuBOoUAES spaplioyris kai
ONUAVTIKES TTANPOPOPIES.

2UMBOAa gTO pnXavnua

Mpiv Tn B6€0n ge Aeiroupyia
SlaBdaate TG 0dnyieg XeIpiopou!

Popdre TTPOCTATEUTIKA
paTtoyudAial

Y1édeign aréoupang yia 1o TTahio
pnxavnua (BA. atn ogAida 109)!

hi{

AUTO TO NAEKTOIKO Epyalgio Exer

KATaoKeUaoTEl oUUQwVa LIE Ta TEAEUTala

OcdoEva TS TExVoAoyiag kai Bdoer Twv

avayvwpIOUEVWY KQVOVWV TEXVIKIIS

aoc@dAciag.

Q0oTo00 uTTopouV Kard 1n xperion rou va

TTPOKUWOUV KIVOUVOI yIa T OWATIKI}

QKEPQIOTNTA Kal Tr) {wrj ToU Xpriarn 1j Toitwv

1} avrigroixa {nuiEs aro unyavnua rj GAAes

UAIKES {nuiEs.

T0 NAEKTPIKO Epyaleio TTOETTEI va

Xxenaiuorolgirar

— yia TV mpoarikouaa xperion,

— O€ dyoyn kardaraon aro mAsupds
TEXVIKIIG QO@adAciag.

BAdBeg mou Exouv apvnrTikij ETTITTTWON Oty

acdAcia, TEETTE va QVTIUETWITICOVTAl QUECWS.

Appolouaa xpnan

To emavagopTi{opevo waAidl SHE 16 18-EC

TTpoopileTal

— YIO TNV ETTAYYEAPATIKA XPAON TN
Blounxavia kai BioTexvia,

— Y1 KOTTH| KaI EAKPITUA ETTITTEOWY TEHAXIWV
emegepyaaiag amrd xaAupa, ahoupivio Kai
KOBOMEVO TTAQTTIKO.

Y1rodeigeig aog@aleiag yia TV KOt

[TPOEIAOIIOIHZH!
AiaBdore OAeg Tig urodeiéers aopaleias
Kar i oonyies. lNapaleiyers arnv rripnon
Twv UTTOOEIEEWV aopalsiag kal Twv odnyiwv
HITOPEI va EXOUV W§ OUVETTEIQ NAEKTPOTTAN-
éia, Tupkayid ka'nj faprous ToauuaTiouous.
QuAdéte OAeg Tig uTToOEISEIS aopaleias
Kar 11¢ 00nyies yia peAAovrikii xprion.
m BeBaiwbeite 611 TO PnXAvnua eivai
QTTEVEPYOTTOINUEVO KATA T oUVOEDN TG
ETTAVAPOPTIOUEVNG PUTTATAPIAG.
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m AQaIpEiTe T YPEQIA KAl TTAPOPOIa HOVO OE
QKIVITOTTOINUEVO PNXAvNUa.

m AOQaAioTE TO TEPAXIO ETTEEEPYATIiaAg
£vavTl YETATOTTIONG I} GUPTTEPICTPOPNAS
(TT.X. JE OTEPEWTT TOE PEYYEVN).

m PopdTe TAVTA TTPOOTATEUTIKA YUONIQ,
yavTia epyaciag kal avOeKTIKA
UTTOSNUATA KATA TNV EPYACIA E TO
pnxavnua oag!

= Mnv TANCIAZETE Ta XEPIQ OTNV TIEPIOXT
KOTTAG.

m [pooeyyiete TO pnxavnua povo
EVEPYOTTOINUEVO OTO TEPAXIO
eMeEEPYATIAG.

m Epyadeote pOvo e TOTTOBETNUEVO
€€wonTA YpeQWV.

m  XpnOoIJOTIOIEITE POVO YVATIEG UTTATAPIEG
ME TNV TAON TTOU avaypAageTal oTNV
TIVOKiSa OTOIXEIWV TOU NAEKTPIKOU
gpyaAgiou. Ze TePITITWON XPAONG GAAWV
MTTOTAPIWY, TT.X. OTTOMINATEWY,
QAVAKUKAWMEVWVY JTTATAPIWY 1) JTTATAPIWY
GANWV KOTOOKEUOTTWY, UTTAPXEI KivOUVOG
TPOUUATIOMWY Kal UNIKWV NItV aTro
£€Kpnén pmaTapiag.

YT1rodeigeIg aopaleiag OxXeTIKA JE TN

XPAON HTTaTapIwV

m Mnv avoiyetal Tn prrarapia. Yapxel
KivOuvog nAekTpotTAngiag.

m [MpooTartéyTe Tn prarapia amod
utrePBOAIKN Bepokpacia, Tr.x. amd
guvexn ékBean oTov RAIO, KaI ATTO PWTIA,
VEPO Kal uypaaia. YTapxel KivOuvog
€KPNENG.

= 3¢ TrepiTTwon JnuIag ) kn evOedeIypEvng
XPAong G TTaTapiag UTmopouv va
SnuioupynBouv aTuoi. PpovTiaTe yia PPETKO
aéPa KAl g€ TTEPITITWAN EVOXANTEWV
avagntiaTe yiatpo. Ol anoi WTTOpOUV VO
epeeloouv TIG OVATTVEUCTIKEG oéoug

= e mepiTriwon AavBaopivng xprong
HTTOpEi va SiappeUcouv Uypd aTro Ty
pTrarapia. ATToQeUyeTe KAOe emagn. X
TEPITITWON aKOUTIaG ETTAPAG HE TA UYPd,
EETTAUVETE QUECWG E VEPO TNV AVTIOTOIXN
0¢an emagng. Av Ta uypad dieigdUgouv oTa
pama oag, avagnmmaoTe EMTAEOV yIaTpo. Ta
OlappPEOVTA UYPA TWV UTTOTAPIWY PTTOPEI
va TTPOKAAETOUV £PEBITUOUG 1) KAl
gykaupara.
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m  XPNOILOTIOIEITE TIG ETTAVAPOPTICOUEVES
pmarapieg FLEX pévo og ouvuaouo e
HNXavriuaTa Kol TIPOCBETO £E0TTAITO
FLEX. Movo £1a1 TrpoaTaTeUeTal N
emxvcx(popnC()pavn pTTaTapia évavr
UTTIEPQPOPTWANG.

[ CDopTl(e:Ts 1Y urraTapleg HOVO pe oucksusg
(OPTIONG TTOU CGUVIOTA O KATAOKEUQOTI|G.

S UOKEUN POPTIONG TTOU TTPOOPIZETAI YIa
£VAV GUYKEKPIPEVO TUTTO PTTOTOPIAG PTTOPEI
va dnpIoupynael Kivduvo TTupKayidg, otav
XPNOILOTTOIEITAI PE BIAQOPETIKEG PTTATAPIES.
= H prmarapia prropei va uttoatei Znpid armo
QIXUNEA AVTIKEIPEVA, OTTWG TT. X. KapQpi
1 karoaBidi A aTTo e§wrePIKr) AoKnon
dUvapng. Mrropei va TTpokAnBei éva
ETWTEPIKO BPOXUKUKAWHA |IE ATTOTEAETH
TNV avA@AEEN, TNV EUPAVIAN KaATTvou, TV
€KpN&N N TNV UTTEPBEPUAVAN TNG PTTATOPIAG.

Mepairépw uTTOdEIEEIC aoPaAeiag

m [0 TN gAPAvaon Tou PNXavnpoTog
XPNOIPOTTOIEITE HOVOV QUTOKOAANTEG ETIKETEG.
Mnv avoiyeTe TpUTTEG OTO TTEPIBANPOL.

m H 1dan Tou SIKTUOU KAl N avaQEPOUEVN
TAON TNV Tvakida TUTTOU TTPETTEI Va
OUPGPWVOUV.

©@06puBog Kai Kpadaaudg

lil  vroaezH

O ripeg yia v A nxooara@un Bopufwv
KaBuwg Kar o1 CUVOAIKES TILES Kpada-
auwyv olvovrar arov mivaka , TExviIka
XAPAKTNPIOTIKA ",

Or ripeg BopuBou kar kpadaouwy vrmro-
Aoyiornkav aguupwva pe 1o Evpwrraiko
[Moorumro EN 62841.

[IPOSOXH!

O TipEG LETPNONS TTOU divovTal IoxYUoUV yia
VEa unxavruara. 2rnv Kabnuepivri xerion
aAAddouv or Tiues Bopufwyv kair kpadaaliwy.

YITOAEI=H
H otdBun kpadagpwyv Trou diveTal OTIG
Odnyieg auTeg £xel peTpnBei TUPPWVA PE
Hia yEBOBO PETPNONG TUTTOTTOINUEVN BATEI
Tou TrpoTUTTou EN 62841 kai ptTopei va
XPNOIKMOTTOINGE yIa TN GUYKPIGN NAEKTPIKWY
epyaAgiwv peTagu Toug.
Emiong auth gival kKatdAANAn yia Tnv Tpo-
OWPIVA EKTIUNGN TNG GOPTIONG PE KPadAaT-
poug. H o1a8pun kpadaopwyv Trou divetal
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QVTITTPOCWTTEVEI TIG KUPIEG EQAPUOYEG TOU
NAEKTPIKOU gpyaAgiou. e TTEPITITWAN OPWG
TTOU TO NAEKTPIKO EpyaAcio XpnalpoTroinBei
yia AGAAEG EQAPUOYEG PE atTOoKAiVovTa
eCapTApaTagpyaleia ) Xwpig ETTAPKN
OUVTAPNAON, TOTE PTTOPEI VO ATTOKAIVEI

Kal N aTddun Twv Kpadaaouwy.

AuTO PTTOpEi VA AU ogl oNUAVTIKA TN
@OPTION e Kpadaaopoug Katd Tn dIapKeIa
OAOKANPOU TOU XpOVIKOU SIOGTAHOTOG
epyaaiag.

Ma Tnv akpiIPn ekTipnan Tng GOPTIONG

ye Kpadaapoug Ba TTpETTEl va AngBouv
UTTOWN £TTiIONG 01 XPOVOI, KATA TOUG OTTOIOUG
TO UNXAVNUQ EiVal OTTEVEPYOTTOINKEVO

1 AgIToupyei, Xwpig pwG va XpnaoiyoTrolsital
aTnV TTPAYUATIKOTNTA.

AUTO PTTOPEI VO PEIWTEI TNPAVTIKA TN
@OPTION e Kpadaopoug KaTtd Tn dIapKeIa
OAOKANPOU TOU XpOoVIKOU SI0CTAHOTOG
epyaaiag.

KaBopioTte Ta TpdobeTa pETpa aopaleiag
yIQ TNV TTPOCTATIO TOU XEIPITTH TTPIV TNV
€MidpaOTN TWV KPAdATUWY, OTTWG YIa
TTAPAdEIYUA: CUVTAPNAN TOU NAEKTPIKOU
EPYOAEIOU KaIl TwV EEAPTNHATWV-EPYAAEIWY,
{E0TONA TWV XEPIWV YIO TO KPATNUA,
opyavwan Twv Bnpdrwy epyaagiog.
[IPOSOXH!

2¢& akouarikrj mriean avw twyv 85 dB(A)
Va QopdrTe wroaoTrioss.
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TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

EpyaAcio SHE 16 18-EC
TUTTOG Etravag@opTi{opevo Wahidi
OvopaaTikn Taan \% 18
AP 18/2,5
Mrrarapia Ah AP 18/5,0
AP 18/8,0
950
Ap1BudC epBOMTHWY aTo pEAQVTI min~? 1228
2050
Méy. Trayoc Aapapivag XaAupa 400 N/mm?2 mm 1,6
Méy. Trayoc Aapapivac XaAupa 600 N/mm?2 mm 1,2
Méy. Tayoc Aapapivag XaAupa 800 N/mm?2 mm 1,0
Méy. Trayoc Aapapivag aAoupiviou 250 N/mm? mm 2,0
EAayiotn aktiva mm 16
AIGUETPOG OTING EKKIVNONG mm 27
AIGUETPOG EAAXIOTNG KOTTTOPEVNG OTTHG mm 50
TaxutnTta epyaaiag m/min 5-9
Bapog cupgpwva pe "EPTA-procedure 01/2003"
Bdapog xwpig ptratapia kg 1,75
Bdpog pmrarapiag
-2,5Ah K 0,42
-5,0 Ah 9 0,72
- 8,0 Ah 1,10
A nxootadun BopuBwv Baoel Tou Eupwraikou MpotUmrou EN 62841 (BAéte "©6pufog Kai
Kpadaouag"):
Z138pn akouoTIKAG Trieang Lpa dB(A) 78
Z1A0un NXNTIKAG 10XU0G Lyya dB(A) 89
Avao@aAeia K db 3,0
ZuvoAikA iU kKpadaouwy Baael Tou Eupwraikou Mpotdtrou EN 62841 (BAéme "©dpufog
Kal Kpadaouog"):
Tipn eKTTOPTIAG ay, m/s? 5,5
Avao@daheia K m/s? 1,5
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Me pia parid

ONDHWN =

Maykog KoTTAg

Bida pubuiong

Karw paxaip

Emavw paxaip

KepaAn peradoong kivnong
AiakoTng TTAAIVOpOUNOong
MNa Tnv evepyoTroinan Kai
aTrevEPYOTTOINaN.

E€wOnTAG ypeQiwv

©

10
11

12
13

XeipoAaBn

PUOpion apiBpol oTpopwv

+/- Aertoupyia pe 4 BaBuideg
KaAuppua @iAtpou

Mrrarapia 16vTwv AiBiou

(2,5 Ah/5,0 Ah/8,0 Ah)

MAARKTPO ammopavdaAwang PTratapiag

‘Evdeign @opTiong prrarapiag
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Odnyieg xpnong

N\ nPoEisonOHSH!
[piv 1o KdBs epyaaia aro NAEKTPIKO
EPYaAEIO QPAIPETTE TIC UTTATAPIES ATTO TN
OUOKEUI.
Mpiv Tn B€0n g€ AsiToupyia
ZETTAKETAPETE TO EPYAAEio Kal EAEYETE TO yia
TNV TANPOTNTA TNG TTAPAS0aNG KAl TUXOV
CnUIEG aTTO TN PETOPOPA.

YITOAEI=H
Kard v mapddoon n umrarapies Oev sivai
popnoleves Arjows. lpiv T mpwin xprion
POPTIOTE TIS LUTTATAPIES TTARoWS. AvaTpeéTe
oTIS 00NYIES XPriong TS OUTKEUIIS POPTIONG.

Eicaywyn / aAAayn prarapiag

elicT

TR

m EigayeTe TN QopTIOUEVN PTTATAPIA
TTANPWG OTO NAEKTPIKO EpYaAEio PEXPI va
KOUUTTWOEL

m [1a Tnv €€aywyn TnG PTTaTapiag arnare
TO TTANKTPO atropavdaiwang (1.) kai
TPABnETe TNV TTPOG Ta £€W (2.).
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[TPOSOXH!

Ooo O¢ xpnoioTroIsiTal, TTOOTTATEYTE Tl
EMTAQES TS urrarapias. Kivouueva peraika
eaprijuara ,un%podv va BoayxukukAwoouv
TIS ETTAPES - KIVOUVOS EKONENS Kai puwrTidg!

Karaataon @opTiong TNG YTTaTapiag
= [latwvTog 10 TTANKTPO UTTOPEITE VOl

eAEyEeETE TNV KATAOTOON (popnor}_:g g
ptrarapiag péow Twv Auxviwy LED.

H €vdeign afrivel et ammo 5 deutepOAeTTTa.
Av avaBoarvel pia aro Tig Auxvieg LED,
TIPETTEI VA QOPTICETE TN YTTATARIA. AV HETA TO
TIATNUA TOU TTARKTPOU OEV avAPel Kapia
Auxvia LED, n pytratapia gival EAATTWPATIKA
Kal TTPETTEI VA AVTIKATAOTAOEI.

©¢on g€ kal EKTOG AeIToupyiag
BpayUxpovn Asiroupyia Xwpig KoUUTTwO

d

m [TEaTe Tov S1akOTITN TTaAIVEpoOpnang (1.),
WOACTE TOV TTPOG TA EUTTPOG KAl KPATAATE
Tov (2.).

m [Na ™ B€on eKTOG AsiToupyiag a@raTe Tov
OI0KOTITN TTaAvOpOUNaNG eAEUBEPO.
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Alapkig AeiIToupyia Ye KOUUTTWHA

m [TEaTe Tov BlakoTTN TTAAIVEpOpunong (1.),
wOnaTe Tov TTPOG Ta EPTTPOG (2.) Kal
KOUMTTWOTE TOV, TTIECOVTAG TOV OTNV
eutTpOabia akpn (3.).

m [a ™ B€0n eKTOG AsIToupyiag amag@a-
AigTe Tov O1aKOTITN TTAAIVEPOUNONG,
TMECOVTAG TOV OTNnV oTTiaBia AKpn.

YITOAEIZH
T0 nAekTPIKO Epyaleio eivar EpodIaTEVO LiE
mooaraacia emavekkivnong. Av n umarapia
elvar TUVOEOELIEVN, EVW TO NAEKTPIKO
EQYaAEIO Eival EVEQYOTTOINUEVO, TOTE TO
pnxavnua tibsrar ava oe Agitovpyia.

YITOAEIZH
— [llpooracia Evavr UTTELYOPTIONS:
AIGKOTTTEI TO UnNxavnua g€ mEPITTTWan
UTTELYOPTIONG.
—  Eleyxog Bspuokpaciag: 2 mepimrwaon
KIvouvou UTTEPBEplIavonS To unxavnua
QTTEVEPYOTTOIEITA.

YTrodeigeig epyaaiag

YITOAEIZH
Mera ) Bsan k10§ Asitoupyiag, To
NAEKTPIKO epyaleio eéakoAovBei va
Aeirovpyer yia Aiyo.

PUBuIon amdéoTaong avaueoa oTa

Haxaipia

H atmroaTaan paxaipiou £xel pUBPICTEI KaTd

TNV TTApadoan ToU PNXAvrHATOG O€ Eva

TTaxog Aapapivag 1 mm.

m EA&yETe TNV OTTOOTOON TWV POXAIPIWY YE
TO QiAep.

Mpétel va puBuicoToUV 01 £ENG TIPEG, VIa

BeATIOTO aTTOoTEAéOPATA KOTTAG:

Maxog Aapapivag oe | AroaTaon paxar-
mm PIWV 0 mm
0,3-0,6 0,1
0,7-1,2 0,2
1,3-1,6 0,3

[TPOSOXH!

Ta uaxaipia Oev eMITPETETAI va ayyi{ouV TO

£va 1o dAAo!

PUBuion améoTaong

m [liéaTe emavelAnupéva Tov diakottn On/
Off, YExpI TO ETTAVW Paxaipl va @BAaTEl TO
Aavw vekpod anpeio.

B AQQIpEQTE TNV PTTATApIAL.

B ATTOOTTAOTE TO KATW Haxaipl.

m PuBpioTe 10 paxaipi pe tn Bida pubuIang
Kl TO KA€IOi AAEV OTNV QTTAITOUMEVN
amréaTaan.

m X QiCTe TTANI TO payaipl.

m TotroBetaTe eAagppd T Bida puBUIONG.

m EAéyEre TNV aTOOTOON E TO QiAEp.

Kot

il  vroseizH

T0 NAEKTOIKO Epyaleio emTPETETAI var

mAnoidder oTo mpog eESEPpyaTia UAIKO LiIOvo

EVEQYOTTOINUEVO.
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m KpatraTe To NAEKTPIKO epyaAeio g€ pia 03-20
ywvia 80° - 90° wg TTPog TNV £Tmipavela Ahouypivio | 250 N/mm? (o,rd\-/ro; )
Aapapivag. ATTOQUYETE TO TTAEUPIKO A . 031 g
paykwyal OHIKOG 400 N/mm? T VTO

m Kard Tnv KoTT aKTivwy epyadeaTe HOvo pe xaAuBag (g1avtap)
XapNAR TTPOWGT, N HOYKWVETE TO AVOﬁﬁ,lfw' 600 N/mm? | 0,3-1,2 (Cr)
epyaAio. TOG XOAU- 2 -

m OBNyAOTE TO NAEKTPIKO EPYAAEID Bag 800 N/mm® | 0,3-1,0 (Cr)

OUOIOUOP®A KA E EAAPPA TTPOWAT TNV
KaTeUBuvan KOTTAG. YTTEPBOAIKA TTpOWaN
HEIWVEI TN BIAPKEI WG TWV EPYOAEIWV
XPronNg onUavTIKA Kal PTTopEi va
TTPOKAAETEI {NUIA OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO.

m Mnv KOBeTe Aapapiveg g€ UTTAPXOVTA
anueia ouykOAANONG.

m Mnv k6BeTe Aapapiveg o€ TTOAEG OTPWOEIG
TTOU UTTEPRAiVOUV TO PEYIATO TTAX0G UNIKOU
KOTOOKEUNG.

Mo va BeATILOETE TO ATTOTEAETA KOTTAG Kal

va augnoeTe Tn dIAPKEIa CWHG TWV

HOXQIPIWV GUVICTATAI VA OTTAWVETE £Eva

NITTaVTIKO KATA PAKOG TNG TTPORAETTOPEVNG

YPAUMNG KOTING TTPIV OTTO TNV £TTEEEPYATia:

— Kotrég og Aapapiva xaAuBa: Mdaota kotmg
r AadI KOTTNG

— Kotrég ag ahoupivio: Knpodivn

(il  vroaezH

AmevepyorroirjaTe 10 NAEKTPIKO pyaAgio,

HOVO a@ou TO EXETE TPAPriéer atro 1o [YVog

Korrjg.

m KoyTte aT10 TTEPIBWPIO T€
avarrodoyupigpévn B¢an. O TTAykog
KOTTG B€iXVEl TTPOG TA ETTAVW.

[i]  vrose=H
AvadAoya ue 1o maxos Aauapivag kar v
avrox! EPEAKUTLIOU TOU TELIAYIOU
ETTEEEPYATIAS UTTOPEITE vVa ETTINEEETE
avaueoa amo OUo dIaPOpPETIKOUS TUTTOUS
Haxaiplwy yia tnv emeéepyaocia.
ZTAVTap paxaipl:
— KartaAAnAo yia Aapopiveg zpa avToxn
epeAkuapou <400 N/mm
Kapia idiaitepn anuavan!
Maxaip! xpwuiwpévou xaAuBa:
— Znuaiverail pe 1o "Cr"
(&ev TrepiIAapBavetal atov TTapadidopevo
e€OTTAIOO)
Mo autoug Toug AOyoug guvIaTATAl VO
XPNOIUOTIOIEITE TA EPYOAEIa HOVO TUUPWVA
ME TQ OTOIXEIQ GTOV TTiVAKA:
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XapaKTnpIoTIKA paxaipioU

m Ta paxaipia £X0UV TEGEPIG AIXUNPES
OKMEG KOTTNG. AV IO OKUr) OTOPWOEI, TOTE
Ta paxaipia TTEPIGTPEPOVTAI EKATTOTE KATA
90° (eTTOMEVN AIXUNPN QKU KOTTHG).

m Av avayvwpiletal Eeavws auénuevn
duvapn TPOwWaONGg ae XaunAn Tpoodo
epyaaiag, TOTE TO payaipl £l pOApEi.

m To eTAvw KAl TO KATW Haxaipl £Xouv idia
HopP®N Kal JTTOPOUV va XPNaTIKOTToIoUVTal
avaAOyws TwV avaykKwy (ETTavw ) KATw).

[TPOSOXH!

Ta uaxaipia Osv eVOEIKvUVTAl yia aKOVIGLA.

Av gTouwoouy Kai ol TEOOEPIS AKLIES KOTTIIG,

Ta pJaxaipia meETIEl va avTiKaraoTaBouyv.

Mnyv pyddeoTe TToTe e oTouwWUEVa Laxaipial

2UVTAPNON Kal @POVTIdA

N\ nPoEisoriomsHr

[piv 1o Kd6Bs epyaaia aro NAEKTPIKO

EPYaAEIO QPAIPETTE TIC UTTATAPIES aTTO TN

OUOKEUI.

KaBapiopog

[TPOEIAOINOIHZH!

Kara myv emeéepyaoia perdAwyv pmopel

Kara v urrepBoAikr} xprion va ETmKabrioel

OTO ECWTEPIKO TOU TTEPIPArRuaros aywyun

aKovn. ApvnrTikrj ETIOPATn arnv mpooTaTeu-

TIKI} Ovwan! NAeiroupyeite ro unxavnua

HETW TTPOCTATEUTIKOU OIaKOTITI) PEULIATOS

oiapporis (psuua evepyorroinang 30 mA).

m KaBapieTe TOKTIKG TO pnNXavnua Kai Tig
OXIOMEG agplopou. H auyvornTa e€aptdral
ATTO TO KATEPYALOHEVO UAIKO KaI OTTO
N SIGPKEIA TNG XPHONG.

B 27O E0WTEPIKO TOU TTEPIBANAPATOG PE TOV

KIVNTAPQ TTPETTEI VA YIVETAI TOKTIKN
ekQUONON pe ENPO TTETTIETPEVO AEPQ.
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m KaBapileTe TOKTIKA TO QIATPO OKOVNG.

m AQaIpETTE TO PIATPO OKOVNG KAl
EKQUOTETE TO PE ENPO TTETTIECUEVO QEPA.

Metadoan kivhong

YITOAEIZH
Mn Auoere rig Bides arnv kepaArj ueradoons
Kivnong kara 1 OIGpKEla IOXUOS TNS
TTAPOXTIS EYYUNONG.
2& MEPITTTWAN [N TioNanNg mauvel va ICYXUE!
n aéiwaon mapoxris Eyyunang amo 1oV kara-
OKEUAaTT].

Emiokeuég

TuxOV ETMIOKEUEG ETTITPETTETAI VA EKTEAOUVTAI
QATTOKAEITTIKA KAl JOVO OTTO KATTOIO OTTO TOV
KOTAOKEUAOTH £€0UCIOBOTNUEVO TUVEPYEIO
TNG TEXVIKNG £EUTTNPETNONG TWV TTEAATWV HAG.

AvTikaTdoTaon @OeIpOUEVWV HEPWV
Emavw paxaip/karw payaipl

m =gfidware T Bida oTepéwang pe KAEISI
ahev (1.).

B AQQIPEDTE TO ETTAVW Haxaipl Kal
TOTTOBETITTE TO TTEPICTPAMMEVO KaTa 90°
(TTpETTE VO EQAPPOLE! E Pia OKUF) KOTTNG
aTnV KEKAIPEVN ETTIQAVEID TOU WATNpiou) (2.).

m =gfidware T Bida oTepéwang pe KAEISI
ahev (3.).

B AQaIPETTE TO KATW Paxaipl Kal TOTTOBETATTE

TO TTEPIOTPAYMEVO KaTd 90° (4.).

m PubBuigTte Tnv amdéaTaon avaueoa ata
Hayaipia Kol g@igTe TGN Ta paxaipia.

Maykog KoTrrg

ahev (1.).
m AQaIpEaTE TOV TTAYKO KOTING Kal
TOTTOBETHOTE KaIvoupyio (2.).

AvVTOAAQKTIKG Kai EEapTRHATa
Meparépw egaptipara Ba Bpeite aToug
KATaAOYOUG TOU KATAOKEUAOTH.

AnAwvel CUPPBOUAEG EQAPUOYNG KAl TnUav-
TIKEG TTANpo@opieg: www.flex-tools.com

YTrodeiceig ammooupang

N\ nPoEsoroHsH 1
Axponorevore maAid nAskTpIka Epyaleia moiv
mv améppnyn.
— T nAekTpIKaG EpyalEia e kaAwoio
aQaipwvTag 1o TPo0Pod0TIKO KAAWOIO,
— TQ NAEKTPIKG Epyaleia Le urrarapia
agaipwvrag n yrarapia.
Movo yia xwpeg TN Eupwtraikig
Evwong
Mnv TTETATE NAEKTPIKA EpyaAEia aTa
OIKIOKQG atroppiypatal
Zupgwva pe Tnv Koivotik Odnyia
2012/19/EE oxeTika Pe TIG TTAAAIEG
NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG TUTKEUEG Kal
TNG PETAPOPAG TNG O€ €BVIKO Bikalo, Ta
atmroBANTa NAEKTPIKG EpYaAEia TTPETTEI va
OUAAEYOVTal XWPIOTA Kal va odnyouvTal g€
@IAIKN TTPOG TO TrEPIBAAAOV avaKUKAwWON.
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Emravaktnon mpwtwv UAWV avTi yia
aIrOoUPON OKOUTTISIWV.
H guokeun, Ta e§apTipara Kai N GugKeuaaia
Ba TpETTEl VO 0dNnyouUvTal g€ GINIKA TTPOG TO
ePIBAAAOV avakUukAwan. MNa Tnv kabapn
AVOKUKAWGN Ta TTAQTTIKA PEPN EXOUV
anpaveei avaioya.

/N POEIAOMIOIHSH 1

Mnyv TeTATE TIS UTTATAPIES OTA OIKIaGKA
armoppiuuara, arn ewrid 1j aro vepd. Mnv
QVOIYETE TIS AXPNOTES UTTATAPIES.

Movo yia ywpes g Evpwmraikrisc Evwong:
Zuupwva ue tnv odnyla 2006/66/EK
XaAaoueves i avalwpeves pmarapies /
ETTAVAPOPTI(OUEVES UTTATAPIES TTOETTEI va
avakukAwvovrai.

(il  vrioaEi=H
ZXETIKA LE TIS OUVATOTNTES ATTOPPIYNS
ammevBuVvBeite oe éeldikeuuevo karaarnual

AnAwaon moTotnrac ( €

AnAwVoupE Pe aTTOKAEITTIKR €UBUVN, OTI
TO TTPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAl aTO Ke@aAaio
» TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA® BpigKeTal OE
guUPQWVia PE Ta akoAouBa TTpoTUTTa
| KAVOVIOTIKA VTOKOUUEVTAQ:
EN 62841 Baoel Twv diatdgewv Twv
odnyiwv 2014/30/EE, 2006/42/EK,
2011/65/EE.
YTreuBuvog yia TEXVIKA £yypaga:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

i SRz

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

30/10/2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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ATtTOKAEIoU6C EUOUVNG

O KaTOOKEUAATAG Kal 0 QVTITTPOTWTTOG TOU OEV
avoAapBdavouv kapia €uBuvn yia CNUIEG Kal
ammwAeleg KEPOOUG AOyw BIAKOTTHG TNG
AeIToupyiag TnG ETIXEIP-NONG, TTOU
TTPOKANBNKAV aTTO TO TTPOIOV A ATTO TN N
duvarr) Xprion Tou TTPoIovVTOG.

O KaTOOKEUAATAG Kal 0 QVTITTPOTWTTOG TOU OEV
@EPOUV Kapia euBuvn yia CnUIEG TTOU
TTPOgeVNONKav aTTé pn GwAaTH XPHRan 1 o€
guvOUaauo e TTPOIOVTA AAAWV
KOTAOKEUOOTWV.
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icindekiler Kendi glivenliginiz igin

Kullanilan semboller .............. 111 UYARI!

Cihaz Uzerindeki semboller ......... 111 Elektrikii el aletini kullanmadan énce

Kendi gu.venllglmz icin ... 111 asadidakileri okuyun ve buniara uyun:

Ses ve _\(lbrqsyon ................. 112 — Bu kullanma kilavuzuna,

Teknik ozellikler . ................. 113 — Ekteki kitapgikta bildirilen elektrikli aletler
Genelbakis ..................... 114 ile ilgili “Genel giivenlik bilgileri’ne (Yazi
Kullanma kilavuzu .. .............. 115 no.: 315.915),

Bakimve muhafaza .............. 117 — Cihazin kullanilacadi yer igin gegerli kaza
Giderme bilgileri . ................ 118 énleme ydénetmeliklerine.
C€-uygunlugubeyani ............. 119 Bu elektrikli el aleti teknolojinin geldigi son

Mesuliyet kabul edilmemesi durumlari . . 119

Kullanilan semboller

AN uvary

Dogudan séz konusu olabilecek bir
tehlikeye dikkat ceker. Bu uyariya dikkat
edilmemesi halinde, olim veya agir
yaralanma tehlikesi s6z konusu olabilir.

DIKKAT!

Tehlikeli olma ihtimali olan bir duruma dikkat
ceker. Bu uyariya dikkat edilmemesi
halinde, yaralanma veya mala gelebilecek
zarar tehlikesi s6z konusu olabilir.

[il  BiG/

Kullanma ile ilgili yararli bilgilere ve 6nem/i
baska bilgilere dikkat ceker.

Cihaz Uzerindeki semboller

Cihazi ilk kez ¢alistirmaya
baslamadan 6nce, kullanma
kilavuzunu okuyunuz!

Koruyucu gozlik kullaniniz!

Eski cihazin gideriimesi ile ilgili
bilgi (bakiniz sayfa 118)!

)i

asamaya ve genel kabul gérmlis gtivenlik

teknigi kurallarina uygun bigcimde imal

edilmistir.

Yine de kullanimi sirasinda kullanicinin

veya tigtncd Kisilerin hayati ve organiari igin

tehlikeler olusabilir ve makinede veya diger

duran varliklarda maddi hasarlar olusabilir.

Elektrikli el aleti ancak asagidaki kosullarla

kullaniimalidir

— Uretim amacina uygun sekilde,

— teknik glivenlik agisindan kusursuz
durumdaa.

Glivenligi etkileyen arizalar hemen

giderilmelidir.

Amaca uygun kullanim

AkUll makas SHE 16 18-EC asagidaki

gOrevler icin tasarlanmistir

— Endustri ve zanaat sektoriinde ticari
kullanim igin,

— Celik, aliminyum ve kesilebilir plastikten
yapilmis diiz is pargalarini kesmek ve
diizeltmek igin.

Kesme igin givenlik talimatlari

UYARI!
Tdm gdvenlik bilgilerini, talimatiars, gizimlern
ve bu elektronik alet ile birlikte sunulan
teknik bilgileri okuyunuz. Giivenlik
bilgilerine ve talimatiara uyulmasinda
yapilan hatalar, elektrik carpomasina,
yangina ve/veya agir yaralanmalara neden
olabilir. Tdm gdvenlik bilgilerini ve
talimatiari, gelecekte kullanilabilmesi igin
ftinayla muhafaza ediniz.
m Akl paketini takarken makinenin kapali
oldugundan emin olun.
m Talaslari ve benzeri maddeleri yalnizca
makine dururken temizleyin.
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m s pargasini kaymaya veya donmeye
karsi emniyete alin (6rn. vidali
kelepgelerle sikistirarak).

m Makinenizle galisirken daima koruyucu
g6zIuk, is eldiveni ve koruyucu ayakkabi
kullanin!

m Ellerinizi kesim alanindan uzak tutun.

m Makineyi sadece agikken is pargasina
yaklastirin.

m Sadece talas saptirici takiliyken galisin.

m Sadece elektrikli el aletinizin tip
plakasinda belirtilen gerilime sahip,
orijinal akdleri kullanin. Baska akdler;
o6rnegin imitasyonlar, degistirilmis akiler
veya Uclincl taraf akileri kullanildiginda
aku patlamasi nedeniyle yaralanma ve
maddi hasar tehlikesi mevcuttur.

Akiyle calisma igin givenlik

uyarilari

= Akuyil agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

= Akiyl asin 6lglide Isinmaya karsi; 6megin
surekli glines 1sinina karsi ve ayrica,
atese, suya ve neme kargi koruyun.
Patlama tehlikesi vardir.

m Hasar gordiklerinde veya usuliine uygun
kullaniimadiklarinda akdler buhar
cikarabilir. Calistiginiz yeri havalandirin ve
sikayet olursa hekime basvurun.
Aktlerden ¢ikan buharlar nefes yollarini
tahris edebilir.

= Yanlis kullanim durumunda akiiden sivi
disari sizabilir. Bu siviile temasa gelmeyin.
Yanliglkla temasa gelirseniz su ile iyice
yikayin. Eger sivi gbzlerinize gelecek
olursa hemen bir hekime basvurun. Disari
sizan aku sivisi cilt tahrislerine ve
yanmalara neden olabilir.

m FLEX akiileri sadece FLEX makineler
ve FLEX aksesuarlar ile birlikte kullanin.
Yalnizca bdylelikle aki asiri yiklenme
tehlikesine karsi korunmus olur.

m Aklyl sadece Ureticinin tavsiye ettidi sarj
cihazi ile sarj edin. Bir akiiniin sarjina
uygun olarak uretilmis sarj cihazi baska bir
akinun sarji igin kullanilirsa yangin
tehlikesi ortaya ¢ikar.
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m Civi veya tornavida gibi sivri, kesin
nesneler veya distan kuvvet uygulamalari
aklide hasara neden olabilir. Aku iginde bir
kisa devre olusabilir ve aki yanabilir,
duman cikarabilir, patlayabilir veya asiri
oOlgtide i1sinabilir.

Diger givenlik bilgi ve uyarilar

m Cihazi isaretlemek igin sadece etiket
kullanin. Gévdeyi delmeyin.

m Nominal gerilim ile tip plakasinda belirtilen
gerilim degeri 6rtiismelidir.

Ses ve vibrasyon

i sle/

A derecesindeki glirtilti seviyesi igin
degerler ve foplam titresim degerleri “Teknik
ozellikler” tablosunda bulunabilir.

Ses ve titresim degerleri EN 62841
standartina gére tespit edilmistir.

DIKKAT!

Bildirilen blgtim degerleri sadece yeni
cihazlar igindir. Ginlik kullanimda ses ve
tifresim degerleri degisir.

i sier

Bu talimatta bildirilen titresim seviyesi,

EN 62841 standartinda norm olarak kabul
edilmis bir 6lgme yéntemine gére
olculmustur ve elektronik aletlerin birbiriyle
kiyaslanmasi icin kullanilabilir.

Bu deger, titresimden kaynaklanan
yuklenme durumunun gegici olarak tahmin
(6n tahmin) edilmesi icin de kullanilabilir.
Bildirilen titresim seviyesi, elektronik aletin
esas kullanim alanlarini gostermektedir.
Fakat eger elektronik alet baska
uygulamalar, farkli ek aletler ile veya
yetersiz bakim durumunda kullanilirsa,
titresim seviyesi de bildirilen degerden
sapabilir. Bu da, titresim ylkini tim
calisma suresi araliinda oldukga
yukseltebilir.

Titresim yukUnin dogru tahmini igin, cihazin
kapali oldugu sureler veya kapali
olmamakla birlikte, gergekten kullaniimadigi
slreler de dikkate alinmalidir. Bu da,
titresim yUkund tim c¢alisma siresi
araliginda oldukga dusurebilir.
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Cihazi kullanan kisinin titresimlerin etkisine DIKKAT!
karsi korunmasi igin, ek gtivenlik énlemleri Ses basinci 85 dB(A) degerini asinca,
alin, érnegin: Elektrikli aletlerin ve galisma isitme koruma donanimi kullaniniz.
aletlerinin bakimi, ellerin sicak tutulmasi,
calisma sureglerinin organizasyonu.
Teknik 6zellikler
Cihaz SHE 16 18-EC
Tip Aklli makas
Nominal gerilim V 18
AP 18/2,5
Akl Ah AP 18/5,0
AP 18/8,0
950
. dev/ 1350
Rélanti strok sayisi dak 1850
2050
Maks. gelik sac kalinligi 400 N/mm? mm 1,6
Maks. gelik sac kalinligi 600 N/mm? mm 1,2
Maks. celik sac kalinligi 800 N/mm? mm 1,0
Maks. aliiminyum sac kalinigi 250 N/mm? mm 2,0
En kiguk yaricap mm 16
Baslangi¢ deligi ¢capi mm 27
Kesilebilecek en kiguk deligin ¢api mm 50
Calisma hizi m/dak 5-9
"EPTA-procedure 01/2003" uyarinca agirlik
Akislz agirlik kg 1,75
Aku agirhigi
-2,5Ah k 0,42
-5,0 Ah 9 0,72
- 8,0 Ah 1,10
A degerlemeli ses seviyesi, EN 62841 uyarinca (bkz. "Ses ve Titresim"):
Ses basinci seviyesi Lpp dB(A) 78
Ses glicl seviyesi Lyyp dB(A) 89
Suphe orani K db 3,0
EN 62841 uyarinca toplam titresim degeri (bkz. "Ses ve Titresim"):
Emisyon degeri ap, m/s? 5,5
Suphe orani K m/s2 1,5
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Genel bakis

Kesme tablasi
Ayar civatasi

Alt bigak

Ust bigak

Disli kafasi
Anahtarli diigme

OO WN =

Aleti agmak ve kapatmak igin.

~

Talas saptirici

114

©

10
11
12
13

Tutamak

Devir kontrolii

4 kademeli +/- fonksiyonu

Filtre kapagi

Lityum lyon akii (2,5 Ah/5,0 Ah/8,0 Ah)
AKU igin kilit agma tusu

Akl durumu géstergesi
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Kullanma kilavuzu

UYARI!
Elektrikli el aletindeki tiim calismalardan

once cihazdaki akdyt gikarin.

Cihazi kullanmaya baglamadan
once

Elektrikli el aleti paketinden ¢ikarin,
teslimatin eksiksiz olup olmadigini ve
nakliye hasari olup olmadigini kontrol edin.
li] B/

Teslimat oncesinde akiiler tamamen sarj
edilmez. llk defa kullanmadan énce akiileri
tamamen sarj edin. Bunun i¢gin sarj cihazinin
kullanim kilavuzuna bakin.

Akinin takilmasi/degistiriimesi

m Sarj edilen akdileri tamamen yerine

oturana kadar elektrikli el aletine bastirin.

I~
)clic’
e Y

m Cikarmak icin kilit agma tuslarina
basin (1.) ve aklyl disan gekin (2.).

DIKKAT!

Kullaniimadigi zamanlarda akdlerin
kontaklarini koruyun. Gevsek metal
parcalar kontaklarda kisa devreye neden
olabilir, patlama ve yangin tehlikesi
olusturur!

Akilnin sarj durumu

m AkU durumu gdstergesi LED'inin
yanindaki digmeye basarak sarj
durumunu kontrol edebilirsiniz.

Gdsterge 5 saniye sonra séner.

LED'lerden birinin yanip sénmesi halinde
aku sarj edilmelidir. Tusa basildiginda higbir
LED yanmiyorsa aki arizaldir ve
degistirilmelidir.

Acma ve Kapatma

Mandallama olmadan kisa siireli
calisma

m Anahtarli digmeye basin(1.), 6ne dogru
itin ve sabit tutun (2.).
m Kapatmak igin digmeyi birakin.
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Mandallama ile siirekli calisma

7
ﬁ.

m Anahtarli digmeye basin (1.), 6ne dogru
itin (2.) ve 6n uca bastirarak yerine
oturtun (3.).

m Kapatmak igin, arka uca basarak
digmenin kilidini agin.
BILG/
Elektrikli el aleti yeniden baslatma emniyeti
fle donatiimistir. Elektrikli el aleti agcikken
akdi takilirsa, makine yeniden calismaz.
il  BiGi
— Asin ylk korumasi: asirt yiik durumunda
makineyi kapatir.
— Sicaklik denetlemesi: Asiri Isinma
tehlikesi halinde makineyi kapatir.

Calisma talimatlari

BILG/
Elektrikli el aleti kapatildiktan sonra kisa bir
stire daha calismaya devam eder.

Bigaklar arasindaki mesafenin

ayarlanmasi

Makine teslim edildiginde, bicak mesafesi

1 mm sac kalinli@i i¢in ayarlanmistir.

m Bigak mesafesini ayar mastari ile kontrol
edin.

116

Optimum kesme sonuglari elde etmek igin
asagidaki degerler ayarlanmalidir:

mm cinsinden sac mm cinsinden
kalinh@ bigak mesafesi
0,3-0,6 0,1
0,7-1,2 0,2
1,3-1,6 0,3

DIKKAT!

Bigaklar temas etmemelidir!

Mesafe ayari

m Ust bigak alt 8lii noktaya ulasana kadar
acma/kapatma salterine birkag kez
dokunun.

m Aklyu cikarin.

m Alt bigagi gevsetin.

m Bigagl, ayar vidasi ve alyan anahtarini
kullanarak gerekli mesafeye ayarlayin.

m Bigagi tekrar sikin.

m Ayar vidasini hafifge cevirin.

m Ayar mastari ile mesafeyi kontrol edin.

Kesme

BILG/
Elektrikli el aleti sadece agtk durumdayken
Islenecek malzemeye yakilastirilabilir.

m Elektrikli el aletini sac ytzeyine 80° - 90°
acl ile tutun. Yan yatirmaktan kaginin!

m Yarigap keserken sadece dlsuk ilerleme
hizi galisin, egmeyin.

m Elektrikli el aletini esit bir sekilde ve kesme
yonunde hafifce iterek ydnlendirin. Cok
yuksek ilerleme hizi, alet uglarinin kullanim
omrini énemli 6lgtide azaltir ve elektrikli el
aletine zarar verebilir.

m Saclari mevcut kaynak yerlerinden
kesmeyin.
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m Maksimum malzeme kalinhgini asan gok
katmanli saclari kesmeyin.
Kesme sonucunu iyilestirmek ve bigaklarin
hizmet dmriinii uzatmak igin, islemeden
once planlanan kesme hatti boyunca bir
yaglama maddesi uygulanmasi énerilir:
— Celik sacda kesimler: Kesme macunu
veya kesme yagi
— Aliminyumda kesimler: Petrol
BILG/
Elektrikli el aletini kesme hattindan ¢ekip
¢clkarana kadar kapatmayin.
m Kenarda, bas hizasinin tzerinde kesin.
Kesme tablasi yukari bakmahdir.

li] BiLG/
Is parcasinin sac kalinligina veya gerilme
mukavemetine bagli olarak, isleme icin iki
farkli bigak tipi segilebilir.
Standart bigak:
— Gerilme mukavemeti < 400 N/mm? olan
saclar igin uygundur
Ozel isaret yoktur!
Krom ¢elik bigak:
- ,Cr'ile isaretlenmistir
(teslimat kapsamina dahil degildir)
Bu nedenlerden dolayi, uglarin sadece
tablodaki bilgilere uygun olarak kullaniimasi
tavsiye edilir:

AlGmin- 5| 03-20
yum 250 N/mm (Standart)
Insaat 2 0,3-1,6
celigi 400 N/mm® | (Standart)
Paslan- 600 N/mm? | 0,3-1,2(Cr)
maz gelik | goo N/mm? | 0,3-1,0(Cr)

Bigak 6zellikleri

m Bigaklarin dort keskin kesici kenari vardir.
Bir kenar koéreldiginde, bigaklarin her biri
90° dondurulir (bir sonraki keskin kesici
kenar).

m Cok az is ilerlemesine ragmen ilerleme
kuvvetinde belirgin bir artis varsa, bigak
asinmistir.

m Ustbigak ve alt bigak ayni sekle sahiptir ve
istenen sekilde (lst veya alt) kullanilabilir.

DIKKAT!

Bigaklar bileme igin uygun dedildir. Dért
kesici kenar da kdreldiginde, bicaklar
degistiriimelidir. Asla kér bicaklaria
calismayin!

Bakim ve muhafaza

UYARI!
Elektrikli el aletindeki tim ¢alismalardan
once cihazdaki akdyt gikarin.

Temizleme

AN uvarr

Metal islenmesi halinde, asirr kosullarda

kullanim durumunda cihazin gévdesinin

Ic kisminda elektrik akimi iletme ézelligine

sahip toz toplanabilir. Bu da koruyucu

izolasyonu etkiler! Dekupaj testereleri,
hatall elektrik akimina karsi koruma salteri

(devreye sokma akimi 30 mA) tizerinden

calistiriniz.

m Cihazi ve havalandirma deliklerini
muntazam araliklar ile temizleyiniz.
Temizleme siklid1, islenen malzemeye
ve kullanma siiresine baglidir.

m Govdenin iginde motor bulunan muhafaza
diizenli araliklarla basingli kuru hava ile
temizlenmelidir.

m Toz filtresini diizenli olarak temizleyin.

L)
an 4
m Toz filtresini gikarin ve kuru ve basingl
hava uygulayin.

Sanziman

[i| BiLGr

Sanziman basinin vidalarini garanti
stiresince s6kmeyin. Buna uyulmazsa
treticinin garanti yikdmldlikleri sona erer.

Onarimlar

Tum onarimlar sadece Uretici tarafindan
yetki verilmis, yetkili servis atélyesinde
yaptiriimalidir.
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Asinan parcalarin degistiriimesi
Ust bicak/Alt bigak

m Tespit vidasini bir alyan anahtari ile
sokdn (1.).

m Ust bigagi ¢ikarin ve 90° déndirerek
yerlestirin (kesici kenarlardan biri
kogbasinin egimli ylizeyine
dayanmalidir) (2.).

m Tespit vidasini bir alyan anahtari ile
sokiln (3.).

m Alt bigagi ¢cikarin ve 90° dondirulerek
yerlestirin (4.).

m Bigaklar arasindaki mesafeyi ayarlayin

ve bigaklari tekrar sikin.

Kesme tablasi

m Tespit vidasini bir alyan anahtari ile
sokun (1.).

m Kesme tablasini ¢ikarin ve yenisini
yerlestirin (2.).

Yedek pargalar ve aksesuarlar

Daha baska aksesuar igin, 6zellikle de
aletler ve perdahlama maddeleri igin,
Uretici kataloglarina bakiniz.
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Demonte gérunusler ve yedek parcalara
iliskin ayrintil bilgiyi asagidaki Web
sayfasinda bulabilirsiniz:
www.flex-tools.com

Giderme bilgileri

AN uvary
Kullanim omrti dolan elektrikli el aletleri

Imha dncesinde kullanilamaz hale

getiriimelidir:

— sebeke elektrigiyle calisan elektrikli e/
aletinin sebeke kablosunu sokiin,

— akd elektrigiyle calisan elektrikli e/
aletinin akdsdnd ¢ikarin.

Sadece AB llkeleri igin
E Elektrikli el aletlerini normal ¢op
kutusuna atmayin!
Elektronik ve elektrikli eski cihazlar ve yerel
hukuka uyarlama ile ilgili 2012/19/AB sayili
Avrupa direktifine gore, eskimis elektrikli el
aletleri ayri toplanmali ve gevreye zarar
vermeyecek sekilde geri kazanma islemine
tabi tutulmalidir.
Atik imha yerine hammadde geri
kazanimi.
Cihaz, aksesuar ve ambalajlar cevre dostu
bir bicimde geri dénusiime tabi tutulmalidir.
Dogru bigcimde siniflandiriimis bir geri
doénUsum igin plastik pargalar 6zel olarak
isaretlenmistir.

UYARI!
Akdiler/piller normal evsel atik ¢optine,

atese veya suya atilmamalidir. Kullanim
omrti dolmus akdileri agmayin.

Sadece AB Ulkeleri icin: 2006/66/AT
direktifine gore, bozuk veya eskimis ya da
tiikenmis akdler/piller yeniden
degerlendirilmeli yani geri
dondisttirdimelidir.

[i] BILG/

Imha olanaklari hakkinda bilgi almak icin
yetkili saticilara danisin!



SHE 16 18-EC

tr

C €-uygunlugu beyani

Tek sorumlu olarak, “Teknik 6zellikler”
altinda tanimlanan bu Uriinin asagidaki
standartlara veya standart belgelerine uygun
oldugunu beyan ederiz:
2014/30/AB, 2006/42/AT, 2011/65/AB
direktiflerinde bildirilen kosullara
istinaden EN 62841.
Teknik belgelerden sorumlu:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. U@I“‘ﬁ M P

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Head Head of Quality
Department (QD)
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Mesuliyet kabul edilmemesi
durumlari

Uriin tarafindan veya ariiniin
kullanilamamasindan dolayi s6z konusu
olan, galismaya ara verilmesinden dolayi
elde edilemeyen kazang i¢in ve zararlar igin
Uretici ve ureticinin temsilcileri sorumluluk
Ustlenmez.

Cihazin gerektigi gibi kullaniimamasindan
veya baska Ureticilerin trtnleri ile birlikte
kullaniimasindan kaynaklanan hasarlar
icin de Uretici ve temsilcisi sorumluluk
Ustlenmez.

119



pl

SHE 16 18-EC

Spis tresci Dla wtasnego bezpieczenstwa
Zastosowane symbole .. ........... 120 & OSTRZEZENIE!

Symbole na urzqdz_enlu SRR 120 Przed uzyciem urzadzenia dokladnie

Dla _w+asnego b_ezplegzenstwa ...... 120 przeczytac i postepowac wedlug:

Poziom haigsu idrgan ............. 122 — ninigjszej instrukcji obstugi,

Dape technlczne ................. 120 _ ,0906Inych wskazéwek bezpieczerstwa“
Opis urzqdzema R R 124 dotyczacych pracy narzedziami
Instrukcjaobstugi . .. .............. 125 elektrycznymi zamieszczonych

Przeglad, konserwacja i pielegnacja .. 127
Wskazowki dotyczace usuwania

opakowania i zuzytego urzadzenia ... 128
Deklaracja zgodnos¢ C€ ........... 129
Wytaczenie z odpowiedzialnosci . . . . . 129

Zastosowane symbole

N\ OSTRZEZENIEI

Oznacza bezposrednio zagraZajace
niebezpieczeristwo.

Nieprzestrzeganie tej wskazowki grozi
smiercig lub bardzo ciezkimi obrazeniami.
OSTROZNIE!

Oznacza moZliwosc wystgpienia
niebezpiecznej sytuacji.
Nieprzestrzeganie tej wskazowki moze
doprowadzic do skaleczeri lub szkod
materialnych.

[i]  wskazowka

Oznacza wskazowki dla uzytkownika

/ wazne informacje.

Symbole na urzgdzeniu

Przed uruchomieniem urzadzenia
przeczytac instrukcje obstugi!

Zastosowac okulary ochronne!

Wskazowka dotyczaca
usuwania zuzytego urzadzenia

(patrz strona 128)!
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w zaftgczonef broszurze (nr dokumentacji:
315.915),

— Zzasad i przepisow terenowych
obowigzujgcych na miejscu uzycia
urzgdzenia odnosnie BHP.

Niniefsze urzadzenie elektryczne jest

skonstruowane i zbudowane zgodnie

Z najnowszym stanem techniki i aprobo-

wanymi zasadami bezpieczeristwa

technicznego.

Mimo to podczas uzZytkowania urzgdzenia

moze wystapic zagroZenie dla zdrowia

I/ Zycia uZytkownika lub osob trzecich albo

uszkodzenia urzgdzenia lub innych szkod

materialnych.

Urzadzenie stosowac tylko
— Zgodnie z przeznaczeniem,
— W niezawodnym stanie technicznym
Zgodnym z zasadami bezpieczeristwa
/ higieny pracy.
Usterki wywierajgce wptyw na
bezpieczeristwo naleZy niezwlocznie usunac.

Zastosowanie zgodne z przez-

naczeniem

Nozyce akumulatorowe SHE 16 18-EC sg

przeznaczone

— do profesjonalnego zastosowania w
przemysle i rzemiosle,

— do przecinania i przycinania ptaskich
detali ze stali, aluminium lub tworzywa
sztucznego mozliwego do ciecia.
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Wskazéwki bezpieczenstwa
dotyczgce ciecia
OSTRZEZENIE!

Przeczytac wszystkie wskazowki

bezpieczeristwa i pouczenia.

Zaniedbania w przestrzeganiu wskazowek

bezpieczeristwa i pouczeri mogg spowodo-

wac porazenie prgdem elekirycznym, pozar

Hlub cigzZkie zranienia. Proszg zachowac

wszystkie przepisy bezpieczeristwa

[ wskazowki do przysztego zastosowania.

m Upewnic sie, Ze podczas podtagczania
akumulatora maszyna jest wytgczona.

m Widry itp. usuwac tylko przy przestoju
maszyny.

m Nalezy zabezpieczy¢ detal przed
przesunigciem lub obracaniem (np.
przez zamocowanie zwornica).

m Podczas prac z maszyng nosi¢ okulary
ochronne, rekawice robocze i stabilne
obuwie!

m Nie wktada¢ rak w obszar cigcia.

m Dosuwac tylko wigczong maszyne do
detalu.

m Pracowac¢ tylko z zamocowanym
odbojnikiem widrow.

m Nalezy stosowac wytgcznie oryginalne
akumulatory o napigciu zgodnym z
podanym na tabliczce znamionowej
elektronarzedzia. W przypadku
korzystania z innych akumulatoréw, np.
podrébek, akumulatoréw regenerowanych
lub produktéw innych producentow istnieje
niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
ciata oraz wystgpienia szkdd materialnych
spowodowanych przez wybuch
akumulatorow.

Wskazowki bezpieczenstwa

w zakresie postepowania

z akumulatorami

m Nie otwieraé akumulatora. Istnieje
niebezpieczenstwo zwarcia.

m Chroni¢ akumulator przed gorgcem,
w tym np. réwniez przed dlugotrwatym
dziataniem promieni stonecznych,
ogniem, wodg i wilgocia.

Wystepuje zagrozenie wybuchem.

m W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego
uzytkowania akumulatora moga z niego
wydostawac sie opary. Doprowadzi¢
Swieze powietrze a przy wystgpieniu
dolegliwosci zwrécic sie do lekarza.
Opary moga drazni¢ drogi oddechowe.

= Przy niewtasciwym uZzyciu mozliwe jest
wydostanie sig¢ cieczy z akumulatora.
Nalezy unika¢ z nig kontaktu. Przy przy-
padkowym kontakcie sptukaé wodg. Gdy
ciecz dostanie si¢ do oczu, wtedy nalezy
dodatkowo skonsultowac sie z lekarzem.
Ciecz akumulatora moze doprowadzi¢ do
podraznienia skory lub oparzen.

m Akumulatory FLEX nalezy stosowac
wylgcznie w polgczeniu z maszynami i
akcesoriami FLEX. Jest to jedyny sposéb
na zabezpieczenie akumulatora przed
niebezpiecznym przecigzeniem.

m Akumulatory nalezy tadowa¢ tylko za
pomoca fadowarek zalecanych przez
producenta. Dla tadowarki, ktéra nadaje
sie do tadowania okreslonych akumulato-
réw, istnieje niebezpieczenstwo pozaru,
gdy uzyte zostang inne akumulatory.

m  Akumulator mozna uszkodzi¢ w przypadku
uzycia ostrych przedmiotow, jak gwozdz
czy wkretak, albo poprzez oddziatywanie
zewnetrznej sity. Moze wtedy dojs¢ do
zwarcia wewnetrznego co moze
doprowadzi¢ do zapalenia sie
akumulatora, wydzielania sie dymu,
eksplozji lub przegrzania.

Dalsze wskazdéwki bezpieczenstwa

= Napiecie nominalne musi by¢ zgodne z
parametrami napiecia podanymi na
tabliczce znamionowej urzgdzenia.

m Napiecie i czestotliwos¢ sieci elektrycznej
muszg by¢ zgodne z wartosciami
podanymi na tabliczce znamionowej
urzadzenia.
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Poziom hatasu i drgan

1] WSKAZOWKA

Wartosci poziomu hatasu na stanowisku
pracy i wartosci drgari catkowitych podane
sg w tabeli ,Dane techniczne”.

Wartosci poziomu hatasu i drgari okreslone
zostaly zgodnie z normg EN 62841.

OSTRZEZENIE!

Podane wartosci pomiarowe odnoszg sie do
nowych urzadzen. Wartosci poziomu hatasu
/ drgan zmieniajg sie podczas codziennego

uzytkowania.

!_ly_ WSKAZOWKA

Warto$¢ poziomu drgan podana w niniejszej
instrukcji zmierzona jest zgodnie z metodg
pomiarowg podang normg EN 62841 i moze
by¢ uzyta do wzajemnego poréwnywania
narzedzi elektrycznych.

Nadaje sie ona rowniez do prowizorycznego
okreslenia obcigzenia drganiami.

Podana warto$¢ poziomu drgan odnosi

sie do podstawowego zastosowania narze-
dzia elektrycznego. Jednak w przypadku
uzycia urzgdzenia do innego zastosowania,
z innym wyposazeniem albo w przypadku
zaniedban w przegladach i konserwacji,
rzeczywisty poziom drgan moze odbiegacé
od podanych wartosci.

Moze to znacznie zwigekszy¢ obcigzenie
drganiami w catkowitym czasie pracy.

W celu doktadnego okreslenia rzeczywis-
tego obcigzenia drganiami nalezy uwzgled-
ni¢ rowniez czas, w ktérym urzadzenie jest
wytaczone albo wtaczone, ale wtasciwie nie
uzytkowane. Moze to znacznie zredukowac
obcigzenie drganiami w catkowitym czasie
pracy.

Prosze wprowadzi¢ dodatkowe srodki
bezpieczenstwa w celu ochrony uzytkow-
nika przed oddziatywaniem drgan, jak na
przyktad: przeglad i konserwacja urzadzen
elektrycznych i wyposazenia, zastosowanie
srodkow zapewniajgcych utrzymanie dtoni
w cieple, odpowiednia organizacja
proceséw roboczych.

OSTROZNIE!
Przy cisnieniu akustycznym powyzej
85 dB(A) zaktadac ochronniki stuchu.
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Dane techniczne

Urzadzenie SHE 16 18-EC
Typ Nozyce akumulatorowe
Napiecie znamionowe V 18
AP 18/2,5
Akumulator Ah AP 18/5,0
AP 18/8,0
950
Crestotlivosé skokdw b boigzeni .4 1350
estotliwo$¢ skokéw bez obcigzenia min 1850
2050
maks. grubosé blachy stalowej 400 N/mm? mm 1,6
maks. grubosé blachy stalowej 600 N/mm? mm 1,2
maks. grubosé blachy stalowej 800 N/mm? mm 1,0
maks. grubosé blachy aluminiowej 250 N/mm? mm 2,0
najmniejszy promien mm 16
Srednica otworu poczatkowego mm 27
Srednica najmniejszego otworu do wyciecia mm 50
predkos¢ robocza m/min 5-9
Masa zgodnie z ,EPTA-procedure 01/2003"
Masa bez akumulatora kg 1,75
Masa akumulatora
-2,5Ah k 0,42
-5,0 Ah 9 0,72
- 8,0 Ah 1,10

Poziom hatasu o charakterystyce A zgodnie z EN 62841 (pat

rz ,Hatas i drgania”):

Poziom cisnienia akustycznego L dB(A) 78
Poziom mocy akustycznej Lyya dB(A) 89
Niedoktadnos$¢ K db 3,0
Drgania catkowite zgodnie z normg EN 62841 (patrz ,Hatas i drgania”):

Warto$¢ emisji ap, m/s? 5,5
Niedoktadno$¢ K m/s? 1,5
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Opis urzadzenia

Stot thacy

Sruba regulacyjna

N6z dolny

No6z gorny

Glowica przektadni
Przetacznik suwakowy

Do wigczania i wytgczania.
Odbojnik wiéréw

ONDHWN =

~
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10
11

12
13

Uchwyt

Regulacja liczby obrotow

+/- funkcja z 4 stopniami

Ostona filtra

Akumulator litowo-jonowy

(2,5 Ah/5,0 Ah/8,0 Ah)

Przycisk odblokowania akumulatora
Wskaznik natadowania akumulatora
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Instrukcja obstugi

N\ OSTRZEZENIE!

Przed przysigpieniem do jakichkolwiek prac
przy elektronarzedziu nalezy wyjac
akumulator z urzgdzenia.

Przed uruchomieniem

Rozpakowac¢ narzedzie elektryczne i
sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy
i ewentualnych uszkodzen transportowych.

[i]  wskazowxka

Akumulatory w chwili dostawy nie sg
catkowicie natadowane. Przed pierwszym
uzyciem nalezy natadowac akumulatory do
petna. Patrz instrukcja obstugi fadowarki.

Zaktadanie/wymiana akumulatora

elicT

TR

m Wocisnag¢ do elektronarzedzia
natadowany akumulator az do
catkowitego zatrzasniecia.

m W celu wyjecia nacisng¢ przyciski
odblokowania (1.) i wyciggna¢
akumulator (2.).

OSTROZNIE!

Osfonic styki akumulatora w przypadku jego
nieuzywania. Drobne przedmioty metalowe
mogag spowodowac zwarcie stykow;
zagraza niebezpieczeristwo eksplozji

[ wybuchu pozaru!

Stan natadowania akumulatora

m Nacisniecie przycisku umozliwia
sprawdzenie stanu natadowania
akumulatora na diodowym wskazniku
stanu natadowania.

Wskazanie gasnie po 5 sekundach.

Jesli jedna z diod LED btyska, konieczne
jest natadowanie akumulatora. Jesli po
nacisnieciu przycisku zadna z diod LED nie
Swieci, to akumulator jest uszkodzony i
nalezy go wymienic.

Wigczanie i wytgczanie
Praca chwilowa bez blokady

> |

m Nacisngc¢ i przesung¢ przetgcznik
suwakowy (1.), do przodu i
przytrzymac (2.).

m W celu wylgczenia zwolni¢ przetgcznik
suwakowy.
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Praca ciggla z blokadg

m Nacisngc¢ i przesungc przetgcznik
suwakowy (1.), do przodu (2.) i zablokowac¢
poprzez nacisniecie na przednig czes¢
suwaka (3.).

m W celu wytgczenia zwolni¢ blokade
poprzez nacisniecie na tylne czes¢
przetacznika suwakowego.

[i]  wskazowka

Urzadzenie elektryczne jest wyposazone
w ochrone przed ponownym rozruchem.
Jesli akumulator zostanie podigczony przy
wigczonym narzedziu elektrycznym,
maszyna nie uruchomi sie ponownie.

li]  wskazowka

— Zabezpleczenie przeciwprzecigzeniowe:
wylacza maszyne wskutek wystgpienia
przecigzenia.

— Monitorowanie temperatury: w
przypadku niebezpieczeristwa
przegrzania maszyna wyfacza sie.

Wskazoéwki dotyczgce pracy
urzadzenia

WSKAZOWKA
Po wytgaczeniu elektronarzedzie pracuje
Jjeszcze krotkg chwile.
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Ustawianie odstepu miedzy nozami

Odstep miedzy nozami w momencie

dostawy maszyny jest ustawiony na

grubosé blachy 1 mm.

m Sprawdzi¢ odstep nozy za pomocg
szczelinomierza.

Aby uzyskac¢ optymalne efekty ciecia,

nalezy ustawic ponizsze wartosci:

Grubosé blachy w ;
mm Odstep nozy w mm
0,3-0,6 0,1
0,7-1,2 0,2
1,3-1,6 0,3

OSTROZNIE!

NozZe nie moga sie stykac!

Ustawianie odstepu

m Dotkngc kilka razy wtgcznika/wytgcznika,
az goérny n6z dojdzie do dolnego
martwego punktu.

m Wyja¢ akumulator.

m Odczepi¢ dolny noz.

m Ustawi¢ n6z za pomocg Sruby regulacyjnej
i klucza inbusowego na wymagany odstep.

m Ponownie dokreci¢ noz.

m Lekko dostawi¢ srube regulacyjna.

m Sprawdzi¢ odstep za pomoca
szczelinomierza.

Ciecie

[i] WSKAZOWKA

Narzedzie elektryczne mozna dosuwac do

obrabianego materiatu tylko po wigczeniu.

m Narzedzie elektryczne trzymac¢ nachylone
pod katem 80-90° do powierzchni blachy.
Unikac¢ przekrzywiania na boki!
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m Podczas ciecia promieni pracowac tylko z
niewielkim posuwem, nie przekrzywiac.

m Narzedzie elektryczne prowadzic¢
réwnomiernie z lekkim posuwem w
kierunku ciecia. Zbyt silny posuw znacznie
zmniejsza okres uzytkowania narzedzi
roboczych i moze uszkodzi¢ narzedzie
elektryczne.

m Nie cig¢ blach w miejscach spawania.

m Nie cig¢ blach wielowarstwowych, ktore
przekraczajg maksymalng grubosé
materiatu.

Aby poprawi¢ efekt ciecia i zwiekszy¢

trwato$¢ nozy, zaleca sie przed obrobka

nanies¢ srodek smarny wzdtuz planowanej
linii ciecia:

— Ciecie w blasze stalowej: pasta do ciecia
lub olej do ciecia

— Ciecie w aluminium: ropa

[i]  wskazowka

Narzedzie elektryczne wytgaczac dopiero po

wyciggnieciu ze sladu ciecia.

m Cigc¢ przy krawedzi w potozeniu nad sobg.
Stét tnacy skierowany do gory.

[i]  wskazowka
W zaleZnosci od grubosci blachy lub
wyltrzymaftosci na rozcigganie detalu do
obrobki mozna wybrac dwa rozne typy
nozy.
N6z standardowy:
— Nadaje sie do blach o wyétrzymaioéci na
rozcigganie <400 N/mm
Brak specjalnego oznaczenia!
N6z ze stali chromowane;j:
— oznaczony jako ,Cr”
(nie znajduje sie w zakresie dostawy)
Z tego powodu zaleca sie stosowanie
narzedzi tylko zgodnie z danymi w tabeli:

- 5| 0,3-2,0
Aluminium | 250 N/mm (standard)
Stal 5| 0,316
budowlana | 400 N/mm (standard)
Stal nie- | 600 N/mm?2 | 0,3-1,2 (Cr)
rdzewna [ goo N/mm? | 0,3-1,0 (Cr)

Wiasciwosci noza

m Noze majg cztery ostre krawedzi thace.
Jesli krawedz sie stepita, noze sg
obracane o 90° (nastepna ostra krawedz
tnaca).

m Jesli mozna zauwazy¢ zwiekszong site
posuwu przy niewielkim postepie pracy,
oznacza to zuzycie noza.

m Noze gorny i dolny majg taki sam ksztatt i
mozna stosowac je dowolnie (na gérze lub
na dole).

OSTROZNIE!

Noze nie sg przystosowane do ostrzenia.
Jesli wszystkie cztery krawedzie tngce sie
stepig, nalezy wymienic noze. Nigdy nie
pracowac z tepymi nozami!

Przeglad, konserwacja
i pielegnacja

N\ 0sTRZEZENIE!

Przed przysigpieniem do jakichkolwiek prac
przy elektronarzedziu nalezy wyjac
akumulator z urzgdzenia.

Czyszczenie

N OSTRZEZENIE!

W skrajnych przypadkach przy obrobce

metali mozZe osadzac sie wewngtrz obudo-

wy pyt metaliczny zdolny do przewodzenia
praadu elektrycznego. Wptywa fo ujemnie
na izolacje ochronng urzgdzenia!

Prosze podiaczac urzgdzenie poprzez

przefgcznik ochronny (bezpiecznik pradu

wytaczajgcego maksymainie 30 mA).

m Urzadzenie i otwory wentylacyjne nalezy
regularnie czyscic.

Czestos¢ czyszczenia zalezna jest
od rodzaju obrabianego materiatu
i dlugosci czasu obrabiania.

m Wnetrze obudowy i silnik nalezy
regularnie przedmuchiwac¢ suchym,
sprezonym powietrzem.

m Regularnie czyscic filtr pytu.
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m Wyjac filtr pytu i przedmuchac¢ go suchym,

sprezonym powietrzem.
Przektadnia

WSKAZOWKA

Srub znajdujgcych sie na gtowie przekfadni
urzgdzenia nie wolno odkrecac w okresie
gwarancji.
W przypadku nieprzestrzegania tego
Zzalecenia, wygasajg prawa do rosz-czer
Z tytutu gwarancji udzielonej przez producenta.

Naprawy

Naprawy urzgdzenia zleca¢ do wykonania
wytacznie w punkcie serwisowym autoryzo-
wanym przez producenta.

Wymiana czesci zuzywalnych

N6z goérny / néz dony

m Wykreci¢ srube mocujaca kluczem
inbusowym (1.).

m Wyja¢ n6z gérny i wtozy¢ obrécony o 90°
(musi przylega¢ krawedzig tnacg do
skosnej powierzchni popychacza) (2.).

m Wykreci¢ srube mocujaca kluczem
inbusowym (3.).

m Wyja¢ néz dolny i wtozy¢ obrécony o
90° (4.).

m Ustawi¢ odstep miedzy nozamii ponownie
dociggnac¢ noze.
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Stét thacy

m Wykreci¢ srube mocujaca kluczem
inbusowym (1.).

m Zdja¢ stét tnacy i zatozy¢ nowy (2.).

Czesci zamienne i wyposazenie

dodatkowe

Inne czesci wyposazenia podane sg

w katalogu wydanym przez producenta.

Rysunek wybuchowy i liste czesci zamien-

nych mozna znalez¢ na naszej stronie

internetowej: www.flex-tools.com

Wskazdwki dotyczgce usuwania
opakowania i zuzytego
urzadzenia

N\ OSTRZEZENIEI

Zuzyte elektronarzeadzia nalezy przed

zutylizowaniem uczynic niezdatnymi do

uzytku:

— elektronarzedzia zasilane z sieci
poprzez odciecle lub usunigcie kabla
sieciowego,

— elektronarzedzia zasilane z akumulatora
poprzez wyjecie akumulatora.

Tylko dla krajow UE
Elektronarzedzi nie wolno wyrzucac
wraz z odpadami z gospodarstwa
domowego!
Zgodnie z dyrektywa europejskg 2012/19/UE
w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego oraz jej implementowaniem
do prawa krajowego istnieje obowigzek
oddzielnego zbierania urzadzen
elektrycznych celem odzyskania surowcow
wtérnych i utylizacii.
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Odzyskiwanie surowcdw wtornych
zamiast usuwania odpadow.
Zuzyte urzadzenie, wyposazenie
i opakowanie nalezy odda¢ w punkcie
zbioru surowcow wtérnych, aby umozliwi¢
utylizacje zgodnie z przepisami o ochronie
srodowiska. Wszystkie elementy z
tworzywa sztucznego sg odpowiednio
oznaczone w celu umozliwienia gatunkowo
czystego recyclingu.

N OSTRZEZENIE!
Akumulatorow/baterii nie wolno wyrzucac
wraz z odpadami z gospodarstwa
domowego, wrzucac do ognia, ani do wodly.
Nie wolno otwierac zuzytych akumulatorow.
Tylko dla krajow unijnych.: Zgodnie z
dyrektywg 2006/66/WE, uszkodzone i
zuzyte akumulafory i baterie muszg zostac
poddane procesowi recyklingu.

[i]  wskazowka

Aktualne informacje o sposobie utylizacji
zuzytego urzgdzenia mozna uzyskac w
punkcie zakupu!

Deklaracja zgodno$¢ (€

Deklarujemy z petng odpowiedzialnoscia,
ze produkt opisany w rozdziale ,Dane
techniczne” jest zgodny z nastepujgcymi
normami lub dokumentami normatywnymi:
EN 62841 zgodnie z wymaganiami
rozporzadzenia 2014/30/UE,
2006/42/WE, 2011/65/UE.
Odpowiedzialny za dokumentacje techniczna:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. 'W M o~

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

30.10.2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Wylaczenie z odpowiedzialnosci

Producent nie odpowiada za szkody

i stracone zyski spowodowane przerwg

w dziatalnosci gospodarczej zaktadu, ktorej
przyczyng byt nasz wyréb lub niemozliwosé
jego zastosowania.

Producent i jego przedstawiciel nie odpowia-
daja za szkody spowodowane niewtasciwym
uzyciem urzgdzenia lub powstate przy uzyciu
urzadzenia w powigzaniu z wyrobami innych
producentéw.
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Hasznalt szimbdlumok

N\ FIGYELMEZTETES!
Kdézvetlendil fenyegetd veszélyt jelent.

Az itteni megjegyzések figyelmen kiviil
hagyasa haldlos vagy sulyos sériiléseket
okozhat.

VIGYAZAT!
Veszélyes helyzefekre hivja fel a figyelmet.
Az itteni megjegyzések figyelmen kivil
hagyasa sulyos sériiléseket vagy anyagi
kdrokat okozhat.

MEGJEGYZES
Haszndlati tippeket ad, és fontos
tudnivaldkra hivja fel a figyelmet.

Szimboélumok a késziiléken

Uzembe helyezés elétt olvassa
el a kezelési utmutatét!

Hordjon védészemiveget!

Tudnivaldk az elhasznalt készulék
artalmatlanitasarol (lasd az 137)!

130

Ezt az elektromos szerszamot a technika mai

szintjének és az elismert biztonsag-technikai

szabalyoknak megfelelben gydrtotiak.

Ennek ellenére a hasznalata soran a

hasznaldja vaqy mas személyek testét €s

életét fenyegeld, illetve a gépet és mas anyagi

javakat kdrosito veszélyek léphetnek fel.

Az elekfromos szerszamot csak

— rendeltetés szerinti célokra és

— kifogastalan allapotban szabad
hasznaini.

A biztonsdgot csSkkenté zavarokat azonnal

el kell haritani.

Rendeltetésszer( hasznalat

Az SHE 16 18-EC akkumulatoros oll6

rendeltetése

— ipari célra az iparban és a kézmdiparban,

— acélbdl, aluminiumbdl és vaghaté
mianyagbdl késziilt lapos munkadarabok
atvagasa és vagasa.

Biztonsagi utasitasok a vagashoz

N\ FIGYELMEZTETES!

Olvasson el minden biztonsdgi utmutatast

és utasitast. A biztonsagi utmutatasok

6s utasitdsok betartasandl elkovetett

mulasztasoknak elektromos dramliités,

tliz és/vagy sulyos sértilések lehetnek

a kévetkezményel. Minden biztonsdgi

utmutatdst és utasitast 6rizzen meg

a jovobeli felhasznalas céljabol.

m Gy6z6djon meg rola, hogy a gép ki van
kapcsolva, amikor csatlakoztatja az
akkumulatort.

m A forgacsot és a hasonld hulladékokat
csak akkor tavolitsa el, amikor a gép all.
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Biztositsa a munkadarabot elmozdulas
vagy elfordulas ellen (pl.
pillanatszoritokkal valo rogzitéssel).

A géppel végzett munka soran mindig
viseljen védoszemiiveget,
munkakeszty(it és er6s védocip6t!
Tartsa tavol a kezét a vagasi terilettol.
Csak akkor kdzelitse meg a
munkadarabot, mikor a gép bekapcsolt
allapotban van.

Csak csatlakoztatott forgacskilokovel
dolgozzon.

Kizarolag eredeti akkumulatort
hasznaljon az elektromos szerszam
tipustablajan szerepl6 fesziiltséggel.
Egyéb (utangyartott, atalakitott, vagy mas
gyartotol szarmazo) akku hasznélata
esetén az akku felrobbanasa miatti
sérllésveszély és anyagi karosodas
veszélye all fenn.

Biztonsagi tudnivalok az akkuk
hasznalatahoz

Ne nyissa fel az akkut. Rovidzarlat
veszélye all fenn.

Ovja az akkut a h6tdl, példaul a tartés
napsugarzastdl, a t{izt6l, valamint

a viztél és a nedvességtol.
Robbanasveszély all fenn.

Az akku sériilése és szakszeriitlen
hasznalata esetén az akkubol g6z6k
Iéphetnek ki. Engedjen be friss levegbt, és
panasz esetén forduljon orvoshoz. A g6zok
iritalhatjak a légutakat.

Hibas alkalmazas esetén az akkumu-
latorbdl folyadék Iéphet ki. Keriilje el az
érintkezést a folyadékkal. Ha véletlenl
mégis érintkezésbe kertilt az akkumulator-
folyadékkal, azonnal 6blitse le vizzel az
érintett fellletet. Ha a folyadék a szemébe
jutott, keressen fel ezenkiviil egy orvost.
A kilép6 akkumulatorfolyadék bdrirritaciot
és égeési sérilést okozhat.

A FLEX akkumulatorokat csak FLEX
gépekkel és tartozékokkal hasznalja.
Csak igy lehet megvédeni az
akkumulatort a veszélyes tulterheléstél.

m Csak a gyarto altal ajanlott
toltéberendezéssel t0lise az
akkumulatorokat. Ha egy bizonyos fajta
akkumulatorhoz valé toltéberendezéssel
masfajta akkumulatort tlt, tizveszély all
fenn.

m Hegyes targyak, pl. sz6g vagy csavarhiz
vagy kils6 er6behatas altal karosodhat az
akkumulator. Bels6 rovidzarlat johet létre
és az akkumulator meggyulladhat,
fustolhet, felrobbanhat vagy tdlhevilhet.

Tovabbi biztonsagi utmutatasok

m Ha a késziléket jeldlésekkel latja el, csak
ragasztés cimkéket hasznaljon! Ne furjon
lyukakat az elektromos szerszam hazaba!

m A névleges feszliltségnek és a tipustablan
megadott fesziltségnek meg kell
egyeznie.

Zaj és vibracié

il mecsecyzEs

Az A értekelésii zajszint értékei, valamint
a rezges sulyozott négyzetes kbzépértékei
a ,Miszaki adatok” tabldzatban taldlhatok.
A zaj- és rezgésértékeket az EN 6284 1-nek
megfelelben allapitottak meg.

FIGYELMEZTETES!

A megadott mérési értékek uj késziilckekre
vonatkoznak. A napi felhasznalds sordn
valfoznak a zaj- és rezgésértékek.

il mecsecyzEs

A jelen utasitdsokban megadott rezgésszint
értéke az EN 6284 1-ben szabalyozott mérési
eljarasnak megfeleléen kertilt lemérésre, és
hasznalhat6 elektromos szerszamokkal
torténd dsszehasonlitashoz. Az érték
alkalmas a rezgésterhelés el6zetes
megbecsitilésére is.

A megadott rezgésszintérték az elektromos
szerszam legfébb alkalmazasait reprezen-
talja. Ha az elektromos szerszamot azon-
ban mas alkalmazasokhoz, eltéré hasznalt
szerszamokkal vagy nem elegendé karban-
tartassal hasznaljak, a rezgésszint értéke
eltérd lehet. Ez jelentésen megndvelheti

a rezgésterhelést a munkavégzés teljes
idétartama alatt.
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A rezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez
azokat az id6ket is figyelembe kell venni,
melyekben a készllék lekapcsolédik, vagy
ugyan mikédik, azonban ténylegesen nincs
hasznalatban. Ez jelentdsen csdkkentheti
a rezgésterhelést a munkavégzés teljes
idétartama alatt.

Miszaki adatok

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézke-
déseket a kezeld védelmére a rezgések
hatasa ellen, példaul: az elektromos

és a hasznalt szerszamok karbantartasaval,
a kezek melegen tartasaval, a munkafolya-
matok megszervezésével.

VIGYAZAT!

85 dB(A) hangnyomas folott halldsveéddt
kell hordani.

Készilék SHE 16 18-EC
Tipus Akkumulatoros ollé
Névleges fesziltség V 18
AP 18/2,5
Akkumulator Ah AP 18/5,0
AP 18/8,0
950
Uresjarati l6ketszam Loergél ]ggg
2050
max. lemezvastagsag acél 400 N/mm? mm 1,6
max. lemezvastagsag acél 600 N/mm? mm 1,2
max. lemezvastagsag acél 800 N/mm? mm 1,0
max. lemezvastagsag aluminium 250 N/mm? mm 2,0
Legkisebb sugar mm 16
Kezd6 furat atmérdje mm 27
A legkisebb vaghato lyuk atméréje mm 50
Munkasebesség m/min 5-9
A sulya a ,2003/01 EPTA-eljarasnak” megfelel6
Suly akku nélkl kg 1,75
Akkumulator témege
-2,5Ah K 0,42
-5,0 Ah 9 0,72
- 8,0 Ah 1,10
A értékelésii zajszint az EN 62841 szabvanynak megfelel6en (lasd ,Zaj és vibracio”):
Hangnyomasszint L,a dB(A) 78
Hangteljesitményszint Lyya dB(A) 89
Bizonytalansag K db 3,0
Sulyozott négyzetes rezgés-kozépérték az EN 62841 szabvanynak megfelel6en (lasd ,Zaj
és vibracid”):
Kibocsatasi érték ay, m/s? 5,5
Bizonytalansag K m/s2 1,5
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Az elsd pillantasra

5

ONDHWN =

~

Vagoasztal

Allitécsavar

Also kés

Fels6 kés

Haijtasfej

Kapcsolégomb

A be- és kikapcsolashoz.
Forgacskiloko

10
11

12
13

Kézi fogantyu
Fordulatszam-szabalyozas
+/- funkcio 4 fokozattal
Sz(réburkolat

Li-ion akkumulator

(2,5 Ah/5,0 Ah/8,0 Ah)

Az akkumulator kiolddgombja
Az akkumulator allapotjelzéje
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Hasznalati Gtmutatd

FIGYELMEZTETES!
Az elektromos kéziszerszamon végzett
munkak elott az akkumulatort ki kell venni a
késziilékbol.

Uzembe helyezés elott

Csomagolja ki az elektromos
kéziszerszamot, és vizsgalja meg a
szallitmany teljességét és a szallitasi
séruléseket.

li|  mEecieGYZES

Az akkuk a szallitas soran nincsenek
teljesen feltbltve. Az elsé hasznalat eldtt az
akkukat teljesen fel kell télteni. Ehhez lasd a
tolt6berendezés kezelési utmutatdjat.

Az akku behelyezése/cseréje

e

e Y

m A toltott akkut teljesen nyomja be az
elektromos szerszamba, mig kattanassal
nem rogzdl.

m A kivételhez nyomja meg a kioldo
gombokat (1.), és huzza ki az akkut (2.).
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VIGYAZAT!

Ha nem haszndlja, védje az akkumulator
érintkezdit. A meglazult fém alkatrészek az
érintkezok rovidzarlatdat okozhatjak,
robbanas- és égesveszély jon létre!

Az akku toltési allapota

m A gomb megnyomasaval az akku LED-
es allapotkijelzéjén ellenérizhetd az akku
toltési allapota.

A kijelzd 5 masodperc utan kialszik.

Ha a LED-ek egyike villog, az akkut fel kell
tolteni. Ha a gomb megnyomasakor egy
LED sem vilagit, akkor az akku hibas és ki
kell cserélni.

Be- és kikapcsolas
Rovid idejii lizem reteszelés nélkil

® Nyomja meg a kapcsolégombot (1.), tolja
elbre és tartsa (2.).

m A kikapcsolashoz engedje el a kapcsolo-
gombot.
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Tartés lizem reteszeléssel

m Nyomja meg a kapcsolégombot (1.), tolja
elére (2.) és az ellls6 végének
megnyomasaval reteszelje be (3.).

m A kikapcsolashoz nyomja meg a kap-
csologomb hatsé végét, hogy kioldja
a reteszelést.

lil MeGJEGYZES
Az elekiromos kéziszerszam bekapcsolds
elleni védelemmel van felszerelve. Ha az
akkumulator csatlakoztatva van, amikor az
elektromos kéziszerszam be van kapcsolva,
a géep nem indul djra.
MEGJEGYZES
— Tulterhelésvédelem: tulterhelés esetén
lekapcsol a gep.
— Hoémérseklet-ellendrzes: tulmelegedes
veszélye esetén a szerszam lekapcsol.

A munkavégzésre vonatkoz6
megjegyzések

MEGJEGYZES
Az elektromos kéziszerszam a kikapcsolast
kovetben rovid ideig még miikodik.
A kések kdzétti tavolsag beallitasa
A kések tavolsaga a gép szallitasakor 1
mm-es lemezvastagsagra van beallitva.

m Ellenérizze a kések kozotti tavolsagot a
sablonnal.

Az optimalis vagasi eredmények eléréséhez
a kdvetkezd értékeket kell beallitani:

Lemezvastagsag Késtavolsag mm-
mm-ben ben
0,3-0,6 0,1
0,7-1,2 0,2
1,3-1,6 0,3

VIGYAZAT!
A kések nem érhetnek egymashoz!

Tavolsag beallitasa

m Erintse meg tobbszdr a be-/kikapcsolot,
amig a fels6 kés el nem éri az also
holtpontot.

m Vegye ki az akkut.

m Lazitsa meg az als¢ kést.

m Allitsa be a kést a kivant tavolsagra az
allitécsavar és az imbuszkulcs
segitségével.

m Huzza meg Ujra a kést.

m Kissé huzza meg az allitécsavart.

m Ellenérizze a tavolsagot a sablonnal.

Vagas

[i]  mEecUEGYZES

Az elektromos kéziszerszamot csak

bekapcsolt dllapotban szabad a

megmunkalando anyaghoz kézelitent.

= //‘I ’J

m Tartsa az elektromos kéziszerszamot 80°-
90°-o0s szbgben a lemezfelilethez képest.
Kertlje az oldaliranyu elfordulast!

m Sugarvagaskor csak alacsony el6tolassal
dolgozzon, ne doéntse meg a
munkadarabot.

m Vezesse az elektromos kéziszerszamot

egyenletesen és enyhe nyomassal a vagas

iranyaba. A tul er6s el6tolas jelentésen
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csOkkenti a betétszerszamok élettartamat,
és karosithatja az elektromos
kéziszerszamot.

m Ne vagja a lemezeket a meglévd
hegesztési varratoknal.

m Ne vagjon tébbrétegli lemezeket, amelyek
meghaladjak a maximalis
anyagvastagsagot.

A vagasi eredmény javitasa és a kések

élettartamanak novelése érdekében a

megmunkalas elbtt ajanlott kenéanyagot

felvinni a tervezett vagasvonal mentén:

— Vagasok acéllemezben: Vagopaszta
vagy vagoolaj

— Vagasok aluminiumban: Petréleum

(il  mEGUEGYZES

Csak akkor kapcsolja ki az elektromos

kéziszerszamot, ha elfavolitotia azt a vagasi

savbol.

m Fej feletti helyzetben végezze a szél
vagasat. A vagoasztal felfelé mutat.

li]  mEcUEGYZES
A megmunkalashoz a munkadarab
lemezvastagsagatol vagy
szakitoszilardsdagatdl figgden ket
kiilonbozd késtipus valaszthato.
Standard kés:
— Alkalmas olyan lemezekhez, melyeknek
szakitoszilardsaga < 400 N/mm
Nincs kilén jeldlés!
Kromacél kés:
- ,Cr’ jelzéssel
(nem tartozik a szallitasi terjedelembe)
Ezen okok miatt ajanlott, hogy csak a
tablazatban megadott adatoknak megfeleld
szerszamokat hasznaljon:

ini 2 0,3-2,0
Aluminium | 250 N/mm (standard)
Szerke- 2 0,3-1,6
zetiacél | 400 N/mm (standard)
ROZ’;da- 600 N/mm?2 | 0,3-1,2 (Cr)
mentes
acél 800 N/mm?2 | 0,3- 1,0 (Cr)

A kés tulajdonsagai

m A kések négy éles vagoéllel rendelkeznek.
Amikor az egyik él tompava valik, a kések
90°-kal elfordulnak (kdvetkezé éles
vagoél).
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m Ha az el6tolasi er egyértelmlen
novekszik, mikdzben a munka
elérehaladasa kismértékd, akkor a kés
elkopott.

m A felsé és az alsé kés azonos alaku, és
tetszés szerint hasznalhato (felll vagy
alul).

VIGYAZAT!

A kések nem alkalmasak élezésre. Ha mind
a négy vagoel fompa, a keéseket ki kell
cseréini. Soha ne dolgozzon fompa
késekkel!

Karbantartas és apolas

N\ FIGYELMEZTETES!
Az elektromos kéziszerszamon végzett
munkak elott az akkumulatort ki kell venni a
készlilekbdl.
Tisztitas
N\ FIGYELMEZTETES!
Fémek megmunkalasakor szélsdséges
alkalmazdsoknal aramvezetd por rakodhat
le a haz belsd terében. Emiatt csckken
a véddszigetelés hatékonysdga!
A gépet hibadgram-véddkapcsolon (kioldo
aram 30 mA) keresztiil tizemelfesse.
m Rendszeres id6k6zdnként tisztitsa meg
a késziiléket és a szell6z6 réseket.
A gyakorisag a megmunkalandé anyagtol
és a hasznalat idétartamatdl fiigg.
m A hazbels6 terét és a motort szaraz sritett
levegbvel rendszeresen at kell fujni.
m Rendszeresen tisztitsa a porsz(irét.

m Vegye le a porsz(irét és fujja at szaraz
sUritett levegbvel.
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Hajtomi

MEGJEGYZES
A hajtasfefjen lévé csavarokat a garancia
/d6tartama alatt ne csavarja ki.
Ennek figyelmen kiviil hagyasa eseten
megsziinnek a gyarto ceg garancialis
kotelezettseger.
Javitasok
Javitasokat kizarolag a gyarté cég altal
felhatalmazott tigyfélszolgalati mihely
végezhet.
A gyorsan kop6 alkatrészek
kicserélése
Fels) kés/also6 kés

m Csavarja ki a rogzitécsavart egy
imbuszkulccsal (1.).

m Vegye ki afelsd kést, és 90°-kal elforgatva
helyezze be (az egyik vagéélnek a rud
ferde feluletén kell nyugodnia) (2.).

m Csavarja ki a rogzitécsavart egy
imbuszkulccsal (3.).

m Vegye ki az also kést, és helyezze be 90°-
kal elforditva (4.).

m Allitsa be a kések kozotti tavolsagot, és
hidzza meg Ujra a késeket.

Véagoasztal

,

m Csavarja ki a rogzitécsavart egy
imbuszkulccsal (1.).

m Tavolitsa el a vagodasztalt, és szereljen fel
egy Ujat (2.).

Pétalkatrészek és tartozékok
Tovabbi tartozékokat, féként csiszoldszer-
szamokat, a gyart6 cég katalégusaiban
talal. Robbantott rajzok és potalkatrész-
jegyzékek honlapunkon talalhatok:
www.flex-tools.com

Artalmatlanitasi tudnivalok

N FIGYELMEZTETES!

A leselejtezett elekfromos

kéziszerszamokat az artalmatlanitas elott

tegye hasznalhatatlanna:

— az elektromos halozatrol tizemelé
elektromos kéziszerszamokat a halozati
kabel eltavolitasaval,

— az akkumulatorrol tizemelé elektromos
szerszamokat az akku eltdavolitasaval.

Csak az EU tagorszagai szamara
Soha ne dobja az elektromos
szerszamokat a haztartasi hulladékba!

Az elektromos és elektronikus

berendezések hulladékairdl sz6l6

2012/19/EU iranyelv, illetve annak a

nemzeti jogba torténd atiltetése szerint az

elhasznalt elektromos szerszamokat
elkulénitve kell gydjteni, és gondoskodni
kell a kérnyezetkimélé modon torténd

Ujrahasznositasukrol.
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Nyersanyag-visszanyerés
hulladékartalmatlanitas helyett.
A készlilék, a tartozékok és a csomagolas
kérnyezetvédelmi szempontbdl megfeleld
Ujrafelhasznalasarol gondoskodni kell. A
szelektiv Ujrahasznositashoz a miianyag
alkatrészeket jel6léssel lattak el.

N\ FIGYELMEZTETES!

Az akkumulatorokat/elemeket nem szabad
a haztartasi szemétbe, tizbe vagy vizbe
dobni. Az elhasznalodott akkukat nem
szabad kinyitni.

Csak az EU tagorszagai szamara.

A 2006/66/EK irdnyelv szerint a
meghibdsodott vagy elhasznélt akkukat/
elemeket djra kell hasznositani.

[i]  mEecUEGYZES
Az artalmatianitdsi lehetéségekrd/
tdjekozodjon a szakkereskeddknél!

C€-Megfelel6ség

Egyediili felelésséglink tudataban kijelentjik,
hogy a ,Miiszaki adatok” alatt leirt termék
megfelel az alabbi szabvanyoknak vagy
normativ dokumentumoknak:
EN 62841, a 2014/30/EU, a 2006/42/EK,
a 2011/65/EU iranyelvek rendelkezései
szerint.
A miiszaki dokumentacidkért feleld szemely.
Verantwortlich fiir technische Unterlagen:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. 'W M o~

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

30.10.2023

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Felelbsség kizarasa

A gyarto cég és a képviseldi nem felelnek

az olyan karokeért vagy az Gizletmenet megsza-
kadasa miatt elmaradt nyereségért, amelyeket
a termék vagy a termék nem megengedett
hasznalata okozott.

A gyarto cég és a képviseléje nem felel azokeért
a karokeért, amelyek a késziilék szakszer(tlen
alkalmazasa miatt vagy mas gyart6 cégek
termékeivel kapcsolatban kovetkeznek be.
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Obsah Pro VaSi bezpecnost

POuilté SymbOly ................. 1 39 & VAROVAN/’I

Symboly na naradi ............... 139 Phed pouzitim elektrického naradi si
Pro Vasi bezpec¢nost .............. 139 prectéte:

Hluénostavibrace . ............... 140 — tento ngvod k obs/uze’

Technicl'<é L'Jdaje ................. 141 -, Vseobecné bezpeénosfn/pokyny“
Naprvnipohled .................. 142 k zachazeni s elektrickym naradim
Navod k pouziti . ................. 143 v pfiloZeném sesitu (cis. publikace:
Udrzba a oSetfovani .............. 145 315.915),

Pokyny pro likvidaci . .............. 146 — pravidla a pfedpisy pro zabranéni
Prohlaseni o shodé C€ ............ 146 drazam, které plati v misté pouZiti,
Vylougeni odpovédnosti ........... 146 a jednejte podfe nich.

Pouzité symboly

N varovAni
Oznacuje bezprostiednée hrozici nebezpeci.
Pri nedodrZeni upozornéni hrozi usmrceni

POZOR!

Oznacuje néjakou moZnou nebezpecnou
situaci. Pri nedodrZeni upozornéni hrozi
poranéni nebo vécné skody.

UPOZORNEN/I
Oznacuje aplikacni tipy a duleZité
informace.

Symboly na naradi

Pfed uvedenim do provozu si
prectéte navod k obsluze!

Noste ochranné bryle!

Pokyn pro likvidaci starého nafadi
(viz stranku 146)!

Toto elektrické naradi je zkonstruované

podle soucasneho stavu techniky

a uzndvanych bezpecnostnétechnickych

predpisd.

Pri jeho pouZivani muZe presto dojit

k ohroZeni Zivota uZivatele nebo treti osoby,

event. poskozen/i ndradi nebo jinych

vécnych hodnot.

Elektrické naradi pouZivejte pouze

— Vv Souladu s urcenym ucelem,

— v bezvadném bezpecnostnétechnickém
stavu.

lhned odstrarite poruchy, které negativné

oviivriufi bezpecnost.

Stanovené pouziti

Akumulatorové nlizky SHE 16 18-EC jsou

uréené

— pro profesionalni pouziti v pramyslu
afemesle,

— k prostfihovani a ostfihovani plochych
obrobku z oceli, hliniku a rezatelného
plastu.

Bezpecnostni upozornéni ke

stfihani

N vAROVANI

Prectéte si vSechna bezpecnostni upozor-

néni a pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani

bezpecnostnich upozornéni a pokynu

mohou mit za nasledek uraz elektrickym

proudem, poZar a/nebo tézka poranéni.

m Ujistéte se, Ze je stroj pri vkladani
akumulatoru vypnuty.

m Trisky a podobné odstrarujte pouze pfi
zastaveni stroje.

m Obrobek zajistéte proti posunuti nebo
otoCeni (napf. pevnym upnutim
Sroubovou svérkou).
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m Pri praci se strojem vzdy noste ochranné
bryle, pracovni rukavice a pevnou obuv!

m Nedavejte ruce do prostoru strihani.

m Stroj priblizujte k obrobku jen zapnuty.

m Pracujte pouze s nasazenym
oddélovacdem ftisek.

m Pouzivejte pouze originalni akumulatory
s napétim uvedenym na typovém stitku
elektrického naradi. PFi pouziti jinych
akumulator(, napf. padélkd, upravenych
akumulator( nebo vyrobku jinych vyrobcd,
hrozi nebezpedi poranéni a vécné Skody
v dlsledku vybuchu akumulatoru.

Bezpec€nostni upozornéni pro

zachazeni s akumulatory

m Neotevirejte akumulator. Hrozi nebezpedi
zkratu.

m Chrarite akumulator pred horkem, napr.
také pred trvalym slunecnim zarenim,
ohném, vodou a vlhkosti. Hrozi
nebezpedi vybuchu.

m Z poskozeného a nespravné pouzitého
akumulatoru mohou unikat pary. Zajistéte
pfivod Cerstvého vzduchu a pfi potizich
vyhledejte Iékaifskou pomoc. Pary mohou
drazdit dychaci cesty.

m Pfi Spatném pouziti mize z akumulatoru
vytéci kapalina. Zabrarite kontaktu s ni.
Pfi nahodném kontaktu oplachnéte misto
vodou. Pokud kapalina vnikne do odi,
vyhledejte také Iékare. Vytékajici
akumulatorova kapalina muize zpUsobit
podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

m  Akumulatory FLEX pouzivejte pouze ve
spojeni s naradim FLEX a prisluSenstvim
FLEX. Pouze tak bude akumulator

chranény pfed nebezpecnym pretizenim.

m Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce,
ktera je doporuéena vyrobcem.
U nabijecky, ktera je vhodna pro urcity
druh akumulator(, hrozi nebezpedi
pozaru, pokud se pouziva s jinymi
akumulatory.

» Spicatymi predméty, jako napf. hiebiky &i
Sroubovaky, nebo plisobenim vnéjsi sily
mUiZe dojit k poskozeni akumulatoru. Uvnitf
akumulatoru mize dojit ke zkratu
a akumulator mlize zadit horet,
vybouchnout, pfehfat se nebo se z ngj
miZe koufit.
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Dal$i bezpec&nostni upozornéni

m K oznaceni nafadi pouzivejte pouze
nalepovaci stitky. Nevrtejte zadné diry
do télesa naradi.

m Jmenovité napéti a udaj napéti na
typovém Stitku musi byt shodné.

Hlucnost a vibrace

i uPozorneNT

Hodnoty hladiny hluku jakoZ i celkovou
hodnotu vibraci, vyhodnocené s filfrem A,
si Zjistéte v tabulce “Technické udaje’.
Hodnoty hluku a vibraci byly zjistény podle
EN 62841.

VAROVANI!

Uvedené namérené hodnoly plati pro nova
naradj. Pii dennim nasazeni se hodnoty
hlucnosti a vibraci méni.

il upozornenr

Uroven vibraci uvedena v téchto pokynech
byla zméfena méfici metodou stanovenou
normou EN 62841 a Ize ji pouzit k
vzajemnému srovnani elektrického naradi.
Je také vhodna pro pfedbézny odhad
kmitavého namahani.

Uvedena uroven vibraci reprezentuje hlavni
aplikace elektrického naradi.

Bude-li ovSem elektrické naradi pouzito pro
jiné aplikace, s odliSnymi vlozenymi nastroji
nebo nedostate¢nou udrzbou, mlize se
uroven vibraci lisit. MiZe to podstatné zvysit
kmitavé zatizeni béhem celé pracovni doby.
Pro pfesné odhadnuti kmitavého namahani
se maji také zohlednit doby, ve kterych

je naradi vypnuto nebo sice bézi,

ale ve skute€nosti se nepouziva.

Muze to podstatné redukovat kmitavé
namahani béhem celé pracovni doby.
Stanovte dodate¢na bezpecnostni opatreni
k ochrané obsluhy pfed ucinky vibraci,
jako napfiklad: udrzba elektrického naradi
a vloZzenych nastrojli, udrzovani teploty
rukou, organizace prubéhu prace.

POZOR!

Pri akustickém taku vétsim neZ 85 dB(A)
noste ochranu sluchu.
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Technické udaje

Zafizeni SHE 16 18-EC
Typ Akumulatorové nlizky
Jmenovité napéti V 18
AP 18/2,5
Akumulator Ah AP 18/5,0
AP 18/8,0
950
Podet zdvihdi pfi volnob&hu min -~ 1 ]ggg
2050
max. tloustka plechu ocel 400 N/mm? mm 1,6
max. tloudtka plechu ocel 600 N/mm? mm 1,2
max. tloustka plechu ocel 800 N/mm? mm 1,0
max. tloustka plechu hlinik 250 N/mm? mm 2,0
nejmensi polomér mm 16
priimér pocatecniho otvoru mm 27
primér nejmensiho otvoru, ktery je mozné stfihat | mm 50
pracovni rychlost m/min 5-9
Hmotnost podle standardu ,EPTA-procedure 01/2003“
Hmotnost bez akumulatoru kg 1,75
Hmotnost akumulatoru
-2,5Ah k 0,42
- 5,0 Ah 9 0,72
-8,0 Ah 1,10

Hladina hluku vyhodnocena s filtrem A podle normy

EN 62841 (viz ,Hlu¢nost a vibrace®):

Hladina akustického tlaku Lz dB(A) 78
Hladina akustického vykonu Ly dB(A) 89
Nejistota K dB 3,0
Celkova hodnota vibraci podle normy EN 62841 (viz ,Hlu¢nost a vibrace*):

Emisni hodnota ay, m/s? 55
Nejistota K m/s? 1,5
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Na prvni pohled

Rezadi stil
Sefizovaci Sroub
Dolni ntz

Horni ntz
Prevodova hlava
Kolébkovy vypina¢
K zapnuti a vypnuti.
Oddélovac trisek

OO WN =

~
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©

10
11
12
13

Rukojet’

Regulace otacek

+/ - funkce se 4 stupni

Kryt filtru

Akumulator Li-lon (2,5 Ah nebo 5,0 Ah)
Odjistovaci tlacitko akumulatoru
Ukazatel stavu akumulatoru



SHE 16 18-EC

CcSs

Navod Kk pouziti

AN varovAni

Pred provadenim veskerych praci na
elektrickém naradi vyjméte z naradr
akumulator.

Pfed uvedenim do provozu

Vybalte elektrické nafadi a zkontrolujte, zda
je dodavka Uplna a zda nedoslo

k poSkozeni pfi pfepravé.

[i]  upozorneni

Akumulatory nejsou pri dodani upiné nabité.
Pred prvnim pouZitim akumulatory piné
nabijte. Viz k tomu navod k obsluze
nabijecky.

Nasazeni/vyména akumulatoru

elicT

TR

m Nabity akumulator zasurite do
elektrického naradi, az UpIné zaskodi.

m Pro vyjmuti stisknéte odjiStovaci
tlaCitka (1.) a akumulator vytahnéte (2.).

POZOR!

KdyZ akumulatfor nepouZivate, chrarite jeho
kontakty. Voiné kovové dily mohou
Zkratovat kontakty, hrozi nebezpeci
vybuchu a poZaru!

Stav nabiti akumulatoru

m Stisknutim tlacitka Ize pomoci LED
ukazatele stavu akumulatoru

zkontrolovat stav nabiti.

Ukazatel zhasne za 5 sekund.

Kdyz néktera LED blika, musi se
akumulator nabit. Pokud po stisknuti
tlaCitka nesviti zadna LED, je akumulator
vadny a musi se vymeénit.

Zapnuti a vypnuti
Kratkodoby provoz bez zasko€eni

[ Po;LJhte kolébkovy vypina€ smérem
dopfedu a pevné jej drzte.
m K vypnuti kolébkovy vypina¢ uvolnéte.

Trvaly provoz se zaskoéenim

® Posufite kolébkovy vypina¢ smérem
dopfedu (1.) a stisknutim na pfedni konec
jej zaskoCenim zajistéte (2.).
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>
m K vypnuti kolébkovy vypina€ stisknutim
na zadni konec odblokujte.

[i]  upozornENT

Elektrické naradi je vybaveno ochranou
proti opakovanému spusténi. Pokud se
vioZi akumulator pfi zapnutém elektrickém
naradyj, stroj se znovu nespusti.

li]  upozorneni
— Ochrana pred pretiZenim: pfi pretizeni
pristroj vypnéte.
— Hlidani teploty: Pri nebezpeci prehrati
se stroj vypne.
Pracovni pokyny
UPOZORNEN/
Po vypnuti elektrické naradi jeste kratkou
dobu dobiha.
Nastaveni vzdalenosti mezi nozZi
Vzdalenost mezi nozi je pfi dodani stroje
nastavena na tloustku plechu 1 mm.
m VVzdalenost mezi nozi zkontrolujte pomoci
sparové mérky.
Pro dosazeni optimalnich vysledku stfihu je
nutné nastavit nasledujici hodnoty:

Tloustka plechu Vzdalenost mezi
v mm nozi v mm
0,3-0,6 0,1
0,7-1,2 0,2
1,3-1,6 0,3

POZOR!

NoZe se nesmi dotykat!

Nastaveni vzdalenosti

m Nékolikrat stisknéte vypinag, aby horni
nGz dosahl dolni Uvrati.

m Vyjméte akumulator.

m Uvolnéte dolni ndz.
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m N0z nastavte na poZadovanou vzdalenost
pomoci sefizovaciho Sroubu a inbusového
klice.

m NGz znovu utadhnéte.

m Lehce nastavte sefizovaci Sroub.

m V/zdalenost zkontrolujte pomoci sparové
mérky.

Strihani

[i]  uPozORNENI

Elektrické ndradi se smi k opracovavanému

materidlu prikiddat jen zapnute.

m Elektrické naradi drzte sklonéné v uhlu
80°-90° k povrchu plechu. Zabrante
bo&nimu vzpficeni!

m Pfi stfihani oblouk( pracujte jen s malym
posuvem, nevzpficit.

m Elektrické naradi vedte ve sméru stfihu
rovnomerné a s mirnym tlakem. P¥ili$ silny
posuv vyrazné snizuje zivotnost pouzitého
nastroje a mlze poskodit elektrické naradi.

m Plechy nestfihejte v mistech svar(.

m Nestfihejte vice vrstev plech(, které
prekracuji maximalni tloustku materialu.

Pro lepsi vysledek stfihani a zvySeni

Zivotnosti nozll je vhodné pfed zahajenim

prace nanést podél planované linie stfihu

mazaci prostfedek:

— Stfihy v ocelovém plechu: fezna pasta
nebo fezny olej

— Stfihy v hliniku: petrolej

[i]  uPozORNENI

Elektrické naradi vypnete teprve tehdy,

kdyZz jste ho vysunuli ze stfihu.

m Na okraiji stfihejte v obracené poloze.
Rezaci stul je otoéeny smérem nahoru.
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[i]  upozornEN]
Podle tloustky plechu nebo pevnosti v tahu
obrobku je moZné pro praci vybirat ze dvou
rdznych typu noZda.
Standardni niiz:
— Vhodny pro Blechy s pevnosti v tahu
<400 N/mm
Zadné specialni oznaceni!
N0z z chromové oceli:
— oznaceny ,Cr*
(neni souc&asti dodavky)
Z téchto divodl se doporucuje, pouzivat
nastroje podle udajll v tabulce:

. 5 | 03-2,0
Hiinik 250 N/mm® | (standard)
Konstrukéni 2 0,3-1,6

ocel 400 N/'mm? | (standard)
Nerezova 600 N/mm? | 0,3-1,2 (Cr)
ocel 800 N/mm? | 0,3-1,0 (Cr)

Vlastnosti nozd

m Noze maji Ctyfi ostré fezné hrany. Kdyz se
jedna hrana otupi, oto€i se noze vzdy
0 90° (dalSi ostra fezna hrana).

m Pokud je znatelny vyrazny narust sily pro
posuv, je niiZ opotfebovany.

m Horni n(iZ a dolni ndz maji stejny tvar
a jsou libovolné pouzitelné (nahofe nebo
dole).

POZOR!

NoZe nejsou vhodné k brouseni. Kdyz se
vsechny clyri fezné hrany ofupi, musi se
noZe vymeénit. Nikdy nepracujte s tupymi
nozi!

Udrzba a osetfovani

AN vAROVANI

Pred provadenim veskerych praci na
elektrickem naradi vyjméte z naradr
akumulator.

Cisténi

AN varovANi

Pri opracovani kovu se muZe pfi extrémnim
nasazeni ve vnitfnim prostoru télesa usazo-
vat vodivy prach. SniZeni ochranné izolace!
Provozujte naradsi pres chranic vybavovany
chybovym proudem (vybavovaci proud

30 mA).

m Nafadi a vétraci Stérbiny pravidelné
Cistéte. Cetnost Cisténi je zavisla na
opracovavaném materialu a dobé
pouzivani.

m Vnitfni prostor s motorem pravidelné
vyfoukejte suchym stlatenym vzduchem.

m Pravidelné Cistéte prachovy filtr.

m Prachovy filtr vyjméte a profouknéte
suchym stlaenym vzduchem.

Prevodovka

UPOZORNEN/
Behem zdrucéni doby nepovolujte srouby
na hnaci hiavé. Pri nedodrZeni zaniknou
zarucni zavazky vyrobce.
Opravy
Opravy nechejte vyhradné provadét
prostfednictvim nékteré servisni dilny,
autorizované vyrobcem.

Vymeéna opotifebovanych mist
Horni niz / dolni ndz

J -

m Pomoci inbusového kli¢e vySroubuijte
upeviiovaci Sroub (1.).

m Horni n(iZ vyjméte a nasadte ho oto¢eny
0 90° (musi dosedat feznou hranou na
Sikmou plochu zdvihatka) (2.).

m Pomoci inbusového kli¢e vySroubuijte
upevnovaci Sroub (3.).
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m Dolni n(iZ vyjméte a nasad'te ho otoceny
090° (4.).

m Nastavte vzdalenost mezi nozi a nliz
znovu utahnéte.

Rezaci stul

m Pomoci inbusového kli¢e vySroubujte
upeviiovaci Sroub (1.).
m Rezaci stlil vyjméte a nasadte novy (2.).

Nahradni dily a pfisluSenstvi
DalSi pfisluSenstvi, zejména brusné

nastroje, si pfevezméte z katalogu vyrobce.

Rozlozena schémata a seznamy nahrad-
nich dill najdete na nasi webové strance:
www.flex-tools.com

Pokyny pro likvidaci

VAROVANI/!
Ndsledujicim zpusobem zajistéte, aby
elektrické naradli, které doslouZilo, bylo
nepouziteiné:
— U sitového elektrického naradi
odstranénim sitového kabelu,
— U akumuldtorového elektrického naradi
odstranénim akumulatoru.
Pouze pro zemé EU
Nevyhazujte elektrické nafadi do
domovniho odpadu!
Podle evropské smérnice 2012/19/EU
o odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich a podle odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpisu jednotlivych
zemi se musi pouzité elektrické zafizeni
shromazdovat oddélené od ostatniho
odpadu a odevzdat k ekologické recyklaci.
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Recyklace surovin namisto likvidace
odpadu.
Pristroj, pfisluSenstvi a obal je tfeba
odevzdat k ekologické recyklaci. Plastové
dily jsou oznacené, aby byla mozna
recyklace podle druhu materialu.

VAROVAN/!
Nevyhazujte akumulatory/baterie do
domovniho odpadu, do ohné nebo do vody.
VyslouZilé akumulatory neotevirejte.
Pouze pro zemé EU: Podle smérnice
2006/66/ES se mus/i vadné nebo pouZiteé
akumulatory/baterie recyklovat.

[i]  upozornENT
O moZnostech likvidace se informujte
u specializovaného prodejce!

Prohlaseni o shodé C €

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovéd-
nost, Zze vyrobek popsany v ¢asti “Technické
udaje“ je v souladu s nasledujicimi normami
nebo normativnimi dokumenty:

EN 62841 podle ustanoveni smérnic

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Zodpovédny za technické podklady:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
30.10.2023

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vylouéeni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neruci za Skody
a usly zisk vlivem pferuseni obchodni
¢innosti, ktera byla zpusobena vyrobkem
nebo eventualné nemoznosti jeho pouziti.
Vyrobce a jeho zastupce neruci za Skody,
které byly zpusobeny neodbornym pouzitim
nebo ve spojitosti s vyrobky jinych vyrobcd.
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Prehlasenie o zhode C€ ... ........ 155 ; Ay

i . a konajte podlia nich.
Vylicenie zodpovednosti .......... 155 Toto elektrické naradie je konstruované

Pouzité symboly

AN vAROVANIE!
Oznacuje bezprostredne hroziace nebezpe-
censtvo. Pri nedodrZani upozornenia hrozi

5 v

usmrtenie alebo najtaZsie poranenia.
POZOR!

Oznacuje nejaku moZnu nebezpecnu
situdciu. Pri nedodrZani upozornenia
hrozi poranenie alebo vecné Skody.
(il  upozornENIE

Oznacuje aplikacné tipy a délezité
Informécie.

Symboly na naradi

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na obsluhu!

Pouzivajte ochranu oci!

Pokyn pre likvidaciu pouzitého
spotrebica (pozri strana 154)!

hi{

podla sucasného stavu techniky

a uzndvanych bezpecnostno-technickych

pravidiel.

Pri pouzivani méZe napriek tomu dojst’

k ohrozeniu Zivota pouZivatela alebo trefej

osoby, prip. poskodeniu naradia alebo inych

vecnych hodndt.

PouZivajte elektrické ndradie len

— pre stanovené pouZitie,

— v bezchybnom bezpecnostno-
technickom stave.

OkamZite odstrarite poruchy, kforé

obmedzuju bezpecnost.

Stanovené pouZitie

Akumulatorové noznice SHE 16 18-EC su

uréené

— na profesionalne pouzitie v priemysle
a remeselnictve,

— na prestrihavanie a orezavanie plochych
obrobkov z ocele, hlinika a strihatelného
plastu.

Bezpecnostné upozornenia pre
strihanie

AN varovaniE!

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozor-

nenia a pokyny. Zanedbanie dodrZiavania

bezpecnostnych upozorneni a pokynov

mobZe mat’ za nasledok uraz elektrickym

prddom, poZiar a/alebo tazké poranenia.

VSetky bezpecnostné upozornenia

a pokyny uschovajte na buduce pouZitie.

m Pri nasadzovani akumulatora sa
presveddte, Ze je stroj vypnuty.

m Piliny a podobné Gastice odstrariujte len
vtedy, ked' je stroj v pokoji.

m Obrobok zaistite proti posunu alebo
otacaniu (napr. upnutim pomocou
skrutkovych svoriek).
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m Pri praci so strojom vzdy pouzivajte
ochranné okuliare, pracovné rukavice
a pevnu pracovnu obuv!

m Rukami nezasahujte do oblasti strihania.

m Stroj privedite k obrobku iba vtedy, ked je
zapnuty.

= Pracujte len s nasadenym
odchylovacom pilin.

m Pouzivajte len originalne akumulatory
s napatim, ktoré je uvedené na
vyrobnom Stitku vasho elektrického
naradia. Pri pouZziti inych akumulatorov,
napr. napodobnenin, repasovanych
akumulatorov alebo cudzich vyrobkov,
hrozi nebezpelenstvo poraneni a vecnych
$kéd nasledkom vybuchu akumulatora.

Bezpecnostné upozornenia pre

zaobchadzanie s akumulatormi

m Neotvarajte akumulator. Hrozi
nebezpeclenstvo skratu.

m Chranite akumulator pred horucavou,
napr. aj pred stalym sineénym Ziarenim,
ohriom, vodou a vlhkostou. Hrozi
nebezpeclenstvo vybuchu.

m Pri poSkodeni a nespravnom pouziti
akumulatora moézu unikat’ pary. Zaistite
privod Cerstvého vzduchu a pri
problémoch vyhladajte lekarsku pomoc.
Pary mézu drazdit’ dychacie cesty.

m Ak sa akumulator pouziva nevhodne,
moze z neho unikat' kvapalina. Vyhybajte
sa kontaktu s fhou. V pripade nahodného
kontaktu umyte postihnuté miesto vodou.
Ak sa dostane akumulatorova kvapalina
do o¢i, vyhladajte okrem toho aj lekarsku
pomoc. Vytekajuca kvapalina méze
spOsobit’ podrazdenie pokozky alebo
popaleniny.

m  Akumulatory FLEX pouzivaite len v spojeni
s naradim FLEX a prisluSenstvom FLEX.
Iba tak bude akumulator chraneny pred
nebezpecnym pretazenim.

m  Akumulatory nabijajte len nabijackami,
ktoré odporaca vyrobca. Ak nabijate
nabijackou uréenou pre urcity druh
akumulatorov iné akumulatory, hrozi
nebezpelenstvo poziaru.

u épicatflmi predmetmi, ako napr. klince
alebo skrutkovace alebo posobenim
vonkajSej sily moze dojst’ k poSkodeniu
akumulatora. M6Ze dojst’ k internému
skratu a vznieteniu, vzniku dymu, vybuchu
alebo k prehriatiu akumulatora.
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DalSie bezpecnostné pokyny

m Na oznacenie naradia pouzivajte iba
lepiace Stitky. Nevatajte ziadne diery
do telesa naradia.

m Menovité napatie a napatové udaje na
typovom Stitku sa musia zhodovat'.

Hluénost’ a vibracia

li|  UPOZORNENIE

Hodnoty hiadiny hluku ako aj celkové hod-
noty vibracii, vyhodnotené s filfrom A,

si Zistite v tabul’ke ,, Technické udaje’.
Hodnoty hluku a vibrécii boli zistené
podl'a EN 62841.

POZOR!

Uvedené namerané hodnoty platia pre nové
naradie. Pri dennom nasadeni sa hodnoty
hlucnosti a vibracii menia.

li|  UPOZORNENIE

Uroven vibracii uvedena v tychto pokynoch
bola namerana meracou metddou, ktoru
stanovuje norma EN 62841 a je mozné

ju pouzit’ na vzajomné porovnanie
elektrického naradia. Hodi sa aj na
predbezné posudenie kmitavého
namahania. Uvedena uroven vibracii
reprezentuje hlavné aplikacie elektrického
naradia.

Ak sa vSak elektrické naradie pouziva

pre iné aplikacie, s odliSnymi pracovnymi
nastrojmi alebo s nedostatocnou udrzbou,
mdze sa Uroven vibracii lisit’.

Toto mbdze kmitavé namahanie v priebehu
celej pracovnej doby podstatne zvysit'.

Pre presny odhad kmitavého namahania
by sa mali tiez zohl’adnit’ doby, v ktorych
je naradie vypnuté alebo je sice v chode,
ale v skuto€nosti sa nepouziva.

Toto mdze kmitavé namahanie v priebehu
celej pracovnej doby zretel'ne redukovat.
Stanovte dodato¢né bezpecénostné opatre-
nia pre ochranu obsluhy pred u¢inkami
vibracii, ako napriklad: udrzba elektrického
naradia a pracovnych nastrojov, udrzia-
vanie teploty ruk, organizacia pracovnych
postupov.

POZOR!

Pri akustickom tlaku vacsim ako 85 dB(A)
pouZivajte ochranu sluchu.
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Technické udaje

Zariadenie SHE 16 18-EC
Typ Akumulatorové noznice
Menovité napatie V 18
AP 18/2,5
Akumulator Ah AP 18/5,0
AP 18/8,0
950
Podet zdvihov pri voinobehu min-! ]ggg
2050
max. hrubka plechu, ocel 400 N/mm? mm 1,6
max. hrubka plechu, ocel 600 N/mm? mm 1,2
max. hriibka plechu ocel 800 N/mm? mm 1,0
max. hrubka plechu, hlinik 250 N/mm? mm 2,0
Najmensi polomer mm 16
Priemer vychodiskového otvoru mm 27
Priemer najmensieho otvoru, ktory je mozné mm 50
vystrihnut’
Pracovna rychlost’ m/min 5-9
Hmotnost podla ,EPTA-procedure 01/2003“
Hmotnost’ bez akumulatora kg 1,75
Hmotnost akumulatora
-2,5Ah k 0,42
- 5,0 Ah 9 0,72
-8,0 Ah 1,10

Hladina hluku A podla normy EN 62841 (pozrite ,Hlu¢nost a vibracie"):

Hladina akustického tlaku L dB(A) 78
Hladina akustického vykonu Ly dB(A) 89
Neistota K db 3,0

Celkova hodnota vibracii podla normy EN 62841 (pozrite ,Hlu¢nost' a vibracie®):

Hodnota emisii a,

m/s?

55

Neistota K

m/s2

1,5
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Na prvy pohl'ad

1  Strihaci stol 8 Rukovat
2 Nastavovacia skrutka 9 Tlacidlo ovladania rychlosti
3 Spodny n6éz +/- funkcia so 4 uroviiami
4  Horny ndz 10 Kiryt filtra
5 Hnacia hlava 11 Litium-i6novy akumulétor
6 Kolieskovy vypina¢ (2,5 Ah/5,0 Ah/8,0 Ah)
Na zapnutie a vypnutie. 12 Odistovacie tlagidlo pre akumulator
7 Odchylovad pilin 13 Indikacia stavu akumulatora
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Navod na pouZitie

AN varovanier
Pred vsetkymi pracami na elektrickom
naradi vyberte akumulator z ndradia.

Pred uvedenim do prevadzky
Elektrické naradie vybalte a skontrolujte

Uplnost dodavky a poSkodenie pri preprave.

UPOZORNENIE
Akumulatory nie su pri doddvke uplne
nabité. Pred prvym pouZitim akumuldtory
upine nabite. Pozri ndvod na obsluhu
nabijacky.

VloZenie/vymena akumulatora

m Zatlacte nabity akumulator do elektrického
naradia az po Uplné zaskocenie.

.J
Yelic’
TN~

m Pri vyberani stladte odistovacie
tlacidla (1.) a akumulator vytiahnite (2.).

POZOR!

Pri nepouZivani chrarite kontakty
akumulatora. Voiné kovové casti mézZu
skratovat’ kontakty, hrozi nebezpecenstvo
vybuchu a poZiaru!

Stav nabitia akumulatora

m Stlacenim tladidla sa méze na LED
indikacii stavu nabitia akumulatora
skontrolovat’ stav nabitia.

Indikacia po 5 sekundach zhasne.

Ak niektora z LED blika, akumulator sa musi
nabit. Ked po stlaceni tlaidla nesvieti
ziadna LED, akumulator je chybny a musi
sa vymenit’.

Zapnutie a vypnutie
Kratkodoba prevadzka bez zaskodenia

4

m Koliskovy spinac stlacte (1.), posunite ho
dopredu a podrzte (2.).
m Na vypnutie kolieskovy vypina¢ uvol'nite.

Trvala prevadzka so zaskoéenim

m Koliskovy spinac stlacte (1.), posunite ho
dopredu (2.) a tlakom na predny koniec
zaistite (3.).
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m Na vypnutie kolieskovy vypinaé
stlacenim na zadny konec odblokujte.

UPOZORNENIE
Elektrické naradie je vybavenée ochranou proti
opéfovnému spusteniu. Ak sa akumulator
nasadi pri zapnutom elektrickom naradl, stroj
sa opéfovne nespusty.

lil  upozorneENE

— Ochrana pred pretaZenim. pri pretaZeni
pristroj vypnite.

— Snimanie teploty: v pripade
nebezpecenstva prehriatia sa strof vypne.

Pracovné pokyny

| 1] upozornENIE
Elektrické naradie po vypnuti este kratky
cas dobieha.

Nastavenie vzdialenosti medzi noZmi
Vzdialenost’ medzi nozmi je pri dodani
stroja nastaveny na hrubku plechu 1 mm.
m Pomocou meradla medzery skontrolujte
vzdialenost’ noZov.

Na dosiahnutie optimalnych vysledkov
strihania je potrebné nastavit’ nasledujuce
hodnoty:

Hrabka plechu Vzdialenost' medzi
v mm nozmi v mm
0,3-0,6 0,1
0,7-1,2 0,2
1,3-1,6 0,3

POZOR!

NoZe sa nesmu navzdjom dotykat!

Nastavenie vzdialenosti

m Niekolkokrat stlacajte spinac zapnutia/
vypnutia pokym, horny n6z nedosiahne
dolny mftvy bod.

= Vyberte akumulator.

m Uvolnite spodny n6z.
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m Pomocou nastavovacej skrutky
a inbusového klu¢a nastavte néz na
pozadovanu vzdialenost.

m NGOz znovu utiahnite.

m Nastavovaciu skrutku zlahka nastavte.

m Pomocou meradla medzery skontrolujte
vzdialenost.

Strihanie

Li] upozorRNENIE

Elektrické ndradie sa méZe priviest’

k opracovdavanému materialu len vtedy, ked’
Jje zapnuté.

m Elektrické naradie drzte naklonené pod
uhlom 80° — 90° k povrchu plechu. Vyhnite
sa naklananiu do stran!

m Pri strihani s polomermi zaoblenia pracujte
len s malym posuvom, nenaklanajte.

m Elektrické naradie vedte rovnomerne
a miernym tlakom v smere rezu. Prili$ silny
posuv znacne znizuje zivotnost’
nasadzovacieho nastroja a méze poskodit’
elektrické naradie.

m Plechy nestrihajte na existujucich zvaroch.

m Nestrihajte viacvrstvovée plechy, ktoré
presahuju maximalnu hrubku materialu.

Aby sa zlepsil vysledok strihania a predizila

sa zivotnost’ noZov, odporuca sa pred

spracovanim naniest’ mazivo pozdiz
planovanej linie;

— Strihanie ocelovych plechov: rezacia
pasta alebo rezaci olej

— Strihanie hlinika: petrolej

[i]  uPozorNENIE

Elektrické naradie vypnite aZ vtedy, ked’ ho

vytiahnete zo strihacej stopy.

m Strihanie na okraji v polohe nad hlavou.
Strihaci st6l smeruje nahor.
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[i]  upozornENIE
V zgvislosti od hrubky plechu alebo
pevnosti v tahu obrobku je pre spracovanie
moZzné vybrat’si z dvoch réznych typov
noZov.
Standardny noz:
— Vhodny na plechy s pevnostou v tahu
<400 N/mm?
Ziadne Specialne oznacenie!
N6z z chromovej ocele:
— s oznacéenim ,Cr'
(nie je sucastou dodavky)
Z tychto dévodov sa odporuca pouzivat’ len
naradie podla Specifikacii uvedenych
v tabulke:

i, o | 03-20
hiinik 250 N/mm* | (gfandard)
kon-

SR , | 03-16
Strukend | 400 N/mm® | (sfandard)
nehrdza- | 600 N/mm? | 0,3 -1,2(Cr)
vejuca 5

ocel 800 N/mm? | 0,3 - 1,0 (Cr)

Vlastnosti noZov

m NozZe maju Styri ostré rezné hrany. Ak sa
hrana otupi, noze sa otoc€ia vzdy o 90°
(dalSia ostra rezna hrana).

m Ak je vidiet' vyrazne zvySenu posuvnu silu
pri malom postupe prace, noz je
opotrebovany.

m Horny a dolny n6z maju rovnaky tvar
a mbzu sa pouzit’ podla potreby (hore
alebo dole).

POZOR!

NoZe nie su vhodné na ostrenie. Ked' su
vsetky styri rezné hrany tupé, noZe sa
musia vymenit. Nikdy nepracujte s tupymi
nozmi!

Udrzba a oSetrovanie

AN varovanie!

Pred vsetkymi pracami na elektrickom

naradi vyberte akumulator z ndradia.

Cistenie

N varovaniE!

Pri opracovani kovov sa mézZe pri extrém-

nom nasadeni vo vnutornom priestore

telesa usadzovat’ vodivy prach.

ZniZenie ochranneyj izolacie!

Prevddzkujte naradie cez chranic vybavo-

vany chybovym prudom (vybavovaci prud

30 mA).

= Naradie a vetracie Strbiny pravidelne
Cistite. Castost’ Cistenia je zavisla na
opracovavanom materiali a dobe
pouzivania.

m Vnutorny priestor telesa s motorom
pravidelne vyfukajte suchym stlacenym
vzduchom.

m Pravidelne Cistite prachovy filter.

m Prachovy filter vyberte a vyfukajte
stlatenym vzduchom.

Prevodovka

UPOZORNENIE
Pocas zarucnej doby neuvolriujte skrutky
na hnacej hlave. Pri nedodrZzani zaniknu
zdrucné zavazky vyrobcu.
Opravy
Opravy nechajte vykonavat’ vyhradne
prostrednictvom niektorej servisnej dielne,
autorizovanej vyrobcom.
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Vymena opotrebovanych miest
Horny ndz / dolny néz

m Pomocou inbusového klu¢a odskrutkujte
upevnovaciu skrutku (1.).

m Vyberte horny néz a nasadte ho otoCeny
0 90° (jedna rezna hrana sa musi opierat’
o 8ikmu plochu barana) (2.).

m Pomocou inbusového klu¢a odskrutkujte
upevnovaciu skrutku (3.).

m Vyberte spodny n6z a nasadte ho otoceny
090°. (4.).

m Nastavte vzdialenost' medzi nozmi a noze
znovu utiahnite.

Strihaci stol

m Pomocou inbusového kiti¢a odskrutkujte
upevnovaciu skrutku (1.).
m Strihaci stdl odoberte a nasadte novy (2.).
Nahradné diely a prisluSenstvo
DalSie prisluSenstvo, najma brusne
nastroje, si preberte z katalégu vyrobcu.
Vykresy zostavy a zoznamy nahradnych
dielov najdete na nasej webovej stranke:
www flex-tools.com
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Pokyny pre likvidaciu

N varovanier
Opoftrebované elektrické ndradie pred
likviddciou znefunkcnite:
— Sietove elektrické naradie odstranenim
sietového kabla,
— akumulatorové elektrické ndradie
odstranenim akumulatora.
Len pre krajiny EU
Nevyhadzujte elektrické naradie do
_ domového odpadu! )
Podla eurépskej smernice 2012/19/EU
o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni (OEEZ) a jej transpozicie do
narodného prava sa musi odpad
z pouzitého elektrického zariadenia
separovat’ a odovzdat' na recyklaciu
v sulade s ochranou zivotného prostredia.
Ziskavanie druhotnych surovin
namiesto likvidacie odpadu.
Zariadenie, prisluSenstvo a obal by sa mali
odovzdat' na ekologicku recyklaciu.
Plastové Casti su oznacené na recyklaciu
podla druhu.

N varovanier

Nevyhadzujte akumulétory/batérie do
domového odpadu, do ohria alebo do vodly.
Akumulatory, ktforé uz dosluZili, neotvarajte.
Len pre krajiny EU: Podla smernice
2006/66/ES sa musia chybné alebo pouZiteé
akumulatory/batérie recyklovat.

[i]  upozorneNE
O moZnostiach likviddcie sa informujte
u Specializovaného predajcu!
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Prehlasenie o zhode ( €

Prehlasujeme na svoju vyluénu zodpoved-
nost,, Zze vyrobok opisany v €asti ,Technické
udaje” je v sulade s nasledujucimi normami
alebo normativnymi dokumentmi:

EN 62841 podl'a ustanoveni smemic

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Zodpovednost’ za technické podklady:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Head Head of Quality
Department (QD)

30.10.2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vyluéenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nerucia za Skody

a usly zisk vplyvom preruSenia obchodne;j
¢innosti, ktora bola spésobena vyrobkom alebo
eventualne nemoznost'ou jeho pouzitia.
Vyrobca a jeho zastupca nenesu ziadnu
zodpovednost' za Skody, ktoré boli sposobené
neodbornym pouZzitim alebo v spojeni s vyrob-
kami inych vyrobcov.
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Sadrzaj Za vas$u sigurnost

Kpriétepi simboli ................. 156 & POZOR!

Simbolinaaparatu ............... 156 Prife upotrebe i poCetka rada s elektricnim
;a vasu Slgumost ................ 156 alatom proé/fa/'fe_-

Sum Lw_bracua R R 157 — owu uputu za opsluZivanje,

Tehnicki podaC| .................. 156 - ”opée s/:gu/'nosne napute "za posfupan/'e
Najedanpogled ................. 159 s elektricnim alatima u priloZenom svesku
Uputazauporabu ................ 160 (Br. dokumenta: 315.915),
Odrzavanjeinjega ............... 162 — pravila te propise o zastiti od nezgoda koji
Napuci za zbrinjavanje na otpad . . ... 163 vrijede za mjesto uporabe.
C€-suglasnost ................... 163 Ovayj elektricni alata izraden je u skladu
IskljuGenje iz jamstva . .. ........... 163 s tehnologijom i priznatim sigurnosno-

KoriSteni simboli

N pozor!

Oznacava izravno prijetecu pogibel).
Kod nepridrZavanja naputka prijete smrt
ili najteZe ozljede.

OPREZ/

Oznacava moguce opasnu situaciju.

Kod nepridrZzavanja naputka prijefe ozljede
ili materijalna Steta.

il mapurak
Oznacava savjefe za primjenu te vazne
obavijesti.

Simboli na aparatu

Prije stavljanja u rad procitati uputu
za opsluzivanje!

Nositi zastitu za oci!

Naputak o zbrinjavanju
na otpad staroga aparata

(vidjeti stranicu 163)!
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tehnickim pravilima.

Njegova uporaba ipak moZe predstavijati

rizik za tifelo i Zivot korisnika ili trece osobe,

odn. moZe doci do oStecenyja stroja ili

materijalnih dobara.

Elektricni alat namijenjen je za uporabu

— Sukladno odredbama,

— U sigurnosno-tehnicki besprijekornom
stanju.

Smetnje koje ugroZavaju sigurnost hitno

odstraniti.

Uporaba sukladno odredbama

Akumulatorske Skare SHE 16 18-EC

namijenjene su

— za profesionalnu uporabu u industriji i obrtu,

— zarezanje i obrezivanje ravnih izradaka
od Celika, aluminija i plastike koji se mogu
rezati.

Sigurnosne upute za rezanje

N pozor:

Procitajte sve sigurnosne napomene,
upufte, slike i specifikacije koje su
isporucene s ovim elektricnim alatorn.
Propusti u pridrZavanju sigurnosnih uputa
mogu biti uzrocnikom elektricnog udara,
opeklina i/ili teskih ozljeda. Sacuvajte sve
sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

m Provjerite je li stroj iskljuéen kada
prikljucujete akumulator.

= Uklonite strugotine i slicno samo kada je
stroj u stanju mirovanja.

m Osigurajte izradak od pomicanja ili
okretanja (npr. pritezanjem vijcanim
stezaljkama).

m Prilikom rada sa strojem uvijek nosite
zastitne naocale, radne rukavice i ¢vrstu
obucu!
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m DrZite ruke dalje od podrudja rezanja. Ostale sigurnosne napomene

m Stroj priblizite izratku samo kada je m Za oznaku aparata koriste se iskljucivo
ukljucen. naljepnice. U kuc¢iste se ne buSe rupe.

m Radite samo s priévrSéenim m Nazivni napon i napon naveden na
usmijerivacem strugotine. oznacnoj plocici moraju se podudarati.

m Koristite samo originalne akumulatore

s naponom koji je naveden na oznaénoj
plocici Vaseg elektricnog alata. Kod
koristenja drugih akumulator, npr. imitacija,
popravljenih akumulatora ili onih drugih
proizvodaca, postoji opasnost od ozljeda

i materijalne Stete uslijed eksplozije
akumulatora.

Sigurnosna napomena za
rukovanje akumulatorom

Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost
od kratkog spoja.

Zastitite aku-bateriju od izvora topline, npr.
i od trajnog Suncevog zracenja, vatre,
vode i vlage. Inace postoji opasnost od
eksplozije.

Kod ostecenja i nestruéne uporabe aku-
baterije mogu se pojaviti pare. Dovedite
svjezi zrak i u slu€aju poteskocéa zatrazite
pomoc¢ lije€nika. Pare mogu nadraziti diSne
putove.

Kod pogreSne primjene iz aku-baterije
moze isteéi tekucina. Izbjegavajte kontakt
s ovom tekuéinom. Kod slu¢ajnog kontakta
ugrozeno mjesto treba isprati vodom. Ako
bi ova tekuéina dospjela u odi, zatrazite
pomoc¢ lijecnika. Istekla tekucina iz aku-
baterije moze dovesti do nadrazaja koze
ili opeklina.

Koristite FLEX baterije samo u kombinaciji
sa FLEX strojevima i FLEX priborom. To je
jedini nacin zastite baterije od opasnog
preopterecenja.

Aku-bateriju punite samo u punja¢ima koje
preporucuje proizvodag. Za punjac koji je
predviden za jednu odredenu vrstu aku-
baterije, postoji opasnost od pozara ako
bi se koristio s drugom aku-baterijom.
Ostrim predmetima kao $to su npr. ¢avli,
odvijaéi ili djelovanjem vanjske sile aku-
baterija se moze ostetiti. MoZe doci do
unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija
moze izgorjeti, razviti dim, eksplodiratiili se
pregrijati.

Sum i vibracija

|T_ NAPUTAK

Vrijednosti razine suma prema ocjeni A

/ ukupnu vrijjednost tlak moZete pronaci
u tablici , Tehnicki podaci”.

Vrijednosti suma i tifranja su ustanovijeni
sukladno EN 62841.

POZOR!

Navedene mjerne vrijjednosti vrijede za
nove aparate. U svakodnevnoj uporabi se
vrijednosti Suma i titranja mijenjaju.

il marurak

Razina titranja navedena u ovim uputama je
mjerena sukladno mjernome postupku
standardiziranom u EN 62841 te se moze
rabiti za medjusobnu usporedbu elektri¢nih
alata. Prikladna je takodjer i za privremenu
procjenu titrajnog opterecenja. Navedena
razina titranja predstavlja glavne primjene
elektricnoga alata. Ali ako se elektri¢ni alat
koristi za druge primjene, s neodgovarajuéim
ugradnim alatom ili s nedostatnim odrza-
vanjem, razina titranja moze odstupati. Ovo
moze znacajno povecati titrajno opterecenje
tijekom cijeloga radnoga perioda.

Za to€nu procjenu titrajnoga opterecenja valja
uzeti u obzir takodjer i intervale, u kojima je
aparat bio isklju¢en ili doduSe radi, ali se uistinu
ne Koristi. Ovo moze zna&ajno smanijiti titrajno
opterecenije tijekom cijeloga radnoga perioda.
Ustanovite dodatne sigurnosne mjere za
zastitu korisnika od djelovanja titranja, kao na
primjer: odrzavanje elektri¢nog alata te
ugradnih alata, odrzavanje toplote ruku,
oraganizacija radnih procesa.

OPREZ/

Kod zvucnog tlaka preko 85 dB(A) nositi
zastitu za usi.
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Tehnic¢ki podaci
Alat SHE 16 18-EC
Tip Akumulatorske Skare
Nazivni napon V 18
AP 18/2,5
Akumulator Ah AP 18/5,0
AP 18/8,0
950
. 1350
-
Broj hodova u praznom hodu min. 1850
2050
maks. debljina Geliénog lima 400 N/mm? mm 1,6
maks. debljina Geliénog lima 600 N/mm? mm 1,2
maks. debljina Geliénog lima 800 N/mm? mm 1,0
maks. debljina aluminijskog lima 250 N/mm? mm 2,0
najmaniji radijus mm 16
Pocetni promjer rupe mm 27
Promjer najmanje rupe koja se moze izrezati mm 50
Brzina rada m/min. 5-9
Tezina odgovara ,EPTA-postupku 01/2003“
Tezina bez akumulatora kg 1,75
Tezina akumulatora
-2,5Ah K 0,42
- 5,0 Ah 9 0,72
—-8,0 Ah 1,10

Razina bukeprema ocjeni A sukladno normi EN 628

41 (pogledajte ,Buka i vibracija“):

Razina zvucnog tlaka Ly dB(A) 78
Razina zvu€ne snage Lyya dB(A) 89
Nesigurnost K db 3,0

Ukupna vrijednost vibracija sukladno EN 62841 (pogledajte ,Buka i vibracija“):

Vrijednost emisije ay,

m/s2

5,5

Nesigurnost K

2

m/s

1,5
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Na jedan pogled

ONDHWN =

~

Stol za rezanje

Vijak za podeSavanje
Donji noz

Gorniji noz

Glava prijenosnika
Kliza¢ prekidaca

Za ukljucivanje i iskljucivanje.

Deflektor strugotine

10
11

12
13

Rucka

Kontrola brzine

+/- funkcija s 4 stupnja
Poklopac filtra

Litij-ionski akumulator

(2,5 Ah/5,0 Ah/8,0 Ah)

Tipka za deblokadu akumulatora
Indikator stanja napunjenosti
akumulatora

159




hr

SHE 16 18-EC

Uputa za uporabu

N pozor:
Prije svih radova na elektricnom alatu
izvadite akumulator iz alata.

Prije stavljanja u rad

Elektricni alat raspakirajte i provjerite
cjelovitost isporuke te ima li oStecenja
nastalih prilikom transporta.

NAPUTAK
Prilikom isporuke akumulatori nisu polpuno
napunjeni. Prije prvog pustanja u
rad napunite akumulatore do kraja. U tu
svrhu pogledajte uputu za uporabu punjaca.

Umetanje/zamjena akumulatora

yelicT

TR

m Napunjeni akumulator pritisnite u
elektri€ni alat da se uglavi do kraja.

m Zavadenije pritisnite tipke za deblokadu (1.)
i izvucite akumulator (2.).

OPREZ/

U slucaju nekoristenja zastitite kontakte
akumulatora. Nepricvrsceni metalni djjelovi
mogu kratko spojiti kontakte, postoji
opasnost od eksplozijje i poZara!
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Stanje napunjenosti akumulatora

m Pritiskom na tipku mozete provijeriti
stanje napunjenosti na LED indikatoru
stanja napunjenosti akumulatora.

Nakon 5 sekundi indikator se gasi.
Ako LED indikator treperi, akumulator se
mora napuniti. Ako nakon pritiska na tipku
ne svijetli nijedan LED indikator, akumulator
je neispravan i morate ga zamijeniti.
Ukljucivanje i iskljugivanje
Kratkotrajni rad bez uévrs¢ivanja

4

m Pritisnite kliza€ prekidaca (1.), gurnite ga
prema naprijed i ¢vrsto drzite (2.).
m Radi isklju€ivanja ozibnu sklopku pustiti.

Trajni rad s uévrSéivanjem

m Pritisnite kliza€ prekidaca (1.), gurnite ga
prema naprijed (2.) i uglavite pritiskom na
predniji kraj (3.).
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m Radi iskljuivanja ozibnu sklopku
deblokirati pritiskom na zadniji kraj.

[i]  napuTAk

Elektricni alat je opremljen zastifom od
ponovnog pokretanja. Ako je akumulator
Ukljucen dok je elektricni alat ukijucen, stroj
se nece ponovno pokrenuti.

[i]  wmapuTAK

— Zastita od preopterecenyja: iskijucuje alat
u slucaju preopterecenya.

— Nadzor temperature: iskijucuje alat u
slucaju opasnosti od pregrijavanja.

Upute za rad

li]  wapuTAK

Nakon iskijjucivanja elektricni alat jos kratko

vrijeme nastavija s radom.

Podesite udaljenost izmedu nozZeva

Kad je stroj isporu¢en, razmak nozeva

postavljen je na debljinu lima od 1 mm.

m Provjerite razmak nozeva s mjernim
listicem.

Da biste postigli optimalne rezultate rezanja,

morate postaviti sliedece vrijednosti:

Debljina lima u mm Udaljenost noza u
mm
0,3-0,6 0,1
0,7-1,2 0,2
1,3-1,6 0,3

OPREZ/

NoZevi se ne smiju dodirivati!

Podesite udaljenost

m Pritisnite prekida¢ za uklju€ivanje/
isklju€ivanje nekoliko puta dok gornji noz
ne dode do donje mrtve tocke.

m |zvadite akumulator.

m Otpustite donji noz.

m Postavite noz na potrebnu udaljenost
pomocu vijka za podeSavanje i imbus
kljuca.

m Ponovno zategnite noz.

m Lagano zakrenite vijak za podeSavanje.

m Provjerite udaljenost s mjernim listi¢em.

Rezanje

[i]  napuTAk
Elektricni alat moZete pribliZiti materijalu koji
obradujete, samo kada je ukijucen.

m Elektricni alat drzite pod kutom od 80° —
90° u odnosu na povrsinu lima.
Izbjegavajte naginjanje u stranu!

m Prilikom rezanja radijusa, polako
napredujte, nemojte naginjati.

m Vodite elektriCni alat ravnomjerno i uz
lagani pritisak u smjeru reza. Preveliki
napredak uvelike skracuje trajanje radnog
alata i moZe ostetiti elektricni alat.

m Nemojte rezati lim na postojeéim
zavaranim spojevima.

m Nemojte rezati viSeslojne plo€e koje
prelaze maksimalnu debljinu materijala.

Kako bi se poboljSao rezultat rezanja i

produzio radni vijek noza, preporucljivo je

nanijeti mazivo duz planirane linije rezanja
prije obrade:

— Rezovi u €eli€cnom limu: Pasta za rezanje
ili ulje za rezanje

— Rezovi u aluminiju: Nafta

[i] mapuTak

Nemoyjte iskijucivali elektricni alat dok ga ne

izvucete iz linje rezanya.

m |zrezite iznad glave uz rub. Stol za rezanje
okrenut je prema gore.
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il mapurak
Ovisno o debljini lima ili viacnoj Svrstoci
izratka, moZete odabrati dvije razlicite vrste
noZeva za obradu.
Standardni noz:
— Prikladno za plo¢e s vlatnom ¢&vrstoéom
od < 400 N/mm?
Bez posebnih oznaka!
Noz od kromiranog Celika:
— oznaceno s ,Cr'
(nije uklju€eno u opseg isporuke)
Iz tih razloga preporucuje se koristenje alata
samo u skladu s podacima u tablici:

- 5| 03-20
Alumini 250 N'mm® | (standardno)
Konstruk- 2 0,3-1,6
cijski selik | 400 N'mm® | (standardno)
Nehrda-  |600 N/mm? | 0,3-1,2(Cr)
judi celik | 800 N/mm? [ 0,3-1,0 (Cr)

Svojstva noza

m NozZeviimaju Cetiri oStra rezna ruba. Ako je
rub postao tup, svaki se noz okrec¢e za 90°
(sliededi ostar noz).

m Ako se primijeti znatno povecéana sila
povla€enja uz mali napredak u radu, noz je
istroSen.

m Gornji i donji noz imaju isti oblik i mogu se
koristiti po zelji (gore ili dolje).

OPREZ/

NoZevi nisu prikladni za ostrenje. Kada sva

cetliri rezna ruba otupe, noZevi se moraju

zamijeniti. Nikada nemojte raditi s tupim
nozZevimal

Odrzavanje i njega

N pozor:

Prije svih radova na elektricnom alatu
izvadite akumulator iz alata.

Ciséenje

N pozor:

Pri obradi metala se pri ekstremnoj uporabi
vodljiva prasina moZe taloZiti u nutarnjem
prostoru kucista. Ostecenje zastitne

izolacife! Stroj rabiti preko zastitne
nadstrujne sklopke (okidna struja 30 mA).
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m Aparati proreze za provjetravanje redovito
Cistiti. UCestalost je ovisna o obradjenom
materijalu te o trajanju uporabe.

m Unutarnji prostor kuéista s motorom redovito
ispusite suhim komprimiranim zrakom.

m Redovito istite filtar za praSinu.

m Izvadite filtar za praSinu i ispusite suhim
komprimiranim zrakom.

Prijenosnik

NAPUTAK
Vijke na glavi prijenosnika tijekom
Jamstvenog vremena ne odvijafi.
U slucaju nepridrZzavanja jamstvene obveze
proizvodjaca se gase.
Popravci
Popravke moze provoditi iskljucivo radiona
sluzbe odrzavanja koju je proizvodja¢ ovlastio.

Zamjena potro$nih dijelova
Gorni noz/donji noz

m OdSarafite pri€vrsni vijak imbus klju¢em (1.).
m |zvucite gornji noz i umetnite ga okrenutog
za 90° (jedan noz mora biti u kontaktu s

nagnutom povrsinom klipa) (2.).
m Od3arafite priévrsni vijak imbus klju¢em (3.).
m |zvadite donji noz i umetnite ga okrenutog
za 90°(4.).
m Podesite razmak izmedu nozeva i
ponovno zategnite nozeve.
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Stol za rezanje

m OdSarafite pricvrsni vijak imbus klju¢em (1.).

m Uklonite reznu plocu i postavite novu (2.).
Pri€uvni dijelovi i pribor

Ostali pribor, osobito brusne alate, vidjeti

u katalozima proizvodjaca. Crteze i listu
rezervnih dijelova mozete pronaéi na nasoj
web stranici: www.flex-tools.com

Napuci za zbrinjavanje na otpad

N pPozor:
Istrosene elektricne alate ucinite
neupoftrebljivima prije zbrinjavanja:
— elektricne alate s napajanjem tako da
uklonite mrezZni kabel,
— elektricne alate s akumulatorom tako da
uklonite akumulator.
Samo za zemlje EU
Elektricne alate ne bacajte u kuc¢ni
otpad!
Sukladno Europskoj Direktivi 2012/19/EU o
starim elektri€nim i elektroni¢kim uredajima
i preuzimanju u nacionalno pravo moraju se
istroSeni elektri¢ni alati skupljati odvojeno i
reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Recikliranje umjesto zbrinjavanja.
Alat, pribor i ambalazu treba reciklirati na
ekoloski prihvatljiv nacin. Plasti¢ni su dijelovi
oznaceni u svrhu recikliranja prema vrsti.

N pPozor:

Akumulatore/baterije ne bacajte u kucni
otpad, u vatru ili u vodu. Ne otvarajte
Istrosene akumulatore.

Samo za zemlje EU: Pofrebno je reciklirati
neispravne ili istroSene akumulatore/
baterije u skladu s Direktivom 2006/66/EZ.

[i]  mapuTAK
O mogucnostima zbrinjavanja informirajte
se kod specifaliziranog trgovcal

C €-suglasnost

S punom odgovornoséu izjavljujemo, da je
proizvod opisan pod , Tehnic¢ki podaci”
u skladu sa sljede¢im sandardimaiili ostalim
normativnim dokumentima:
EN 62841 sukladno odredbama
smjernica 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Odgovorni za tehniéku dokumentaciju:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
30.10.2023

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Iskljuéenje iz jamstva

Proizvodjac i njegov zastupnik ne jamée

za Stete te neostvarenu dobit uslijed prekida
poslovne djelatnosti, koji je prouzro€en
proizvodom ili nemoguc¢no$cu uporabe
proizvoda. Proizvodja€ i njegov zastupnik ne
jamce za Stete, koje su prouzrocene
nestruénom uporabom ili u vezi s proizvodima
drugih proizvodjaca.
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Vsebina Za vaSo varnost
Simboli, ki se uporabljajo & OPOZORILO!
V.teh n.aVOdlllh e R 164 Preduporabo e/ekfr/'énega 0,.007‘3 preber/'fe
Slmbqll na elektricnem orodju . ... ... 164 naslednje priloge in ravnajte v skladu z
ZavaSovarnost .................. 164 njihovo vsebino:
?rtrj]p in tresljajl_f:k. R ]gg — ta navodila za uporabo,
Pe nllcge speciiikacle ............. 167 — splosna varnostna navodila za ravnanje
Nreg g'l """" b """""""" 168 Z elektricnimi orodjji, ki so vam na voljo
avodiia za uporabo .............. v priloZenem dokumentu (st. dokumenta:
Vzdrzevanjeinnega............... 170 315.915)
:Dz?s\i:lg Zlggljangoasrgu( E """"""" 1;; — trenutno veljavna pravila na mestu
Izjava o omejitvi odgovornosti . ... ... 172 uporabe in predpise o preprecevanju

Simboli, ki se uporabljajo
v teh navodilih

N oPozoriLo!

Oznacuje grozeco nevarnost.

Ce opozorila ne upostevate, lahko
povzrocite smrt ali zelo hude poskoadbe.

POZOR!

Oznacuje morebitno nevarno situacijo.
Ce opozorila ne upostevate, lahko
povzrocite rahle poskodbe ali materialno
skodo.

il  orpomsa
Oznacuje nasvete o uporabi in pomembne
informacije.

Simboli na elektrichem orodju

Pred vklopom elektricnega orodja
preberite navodila za uporabo!

Nosite ocala!

Informacije o odlaganju stare
naprave! (oglejte si stran 166)!

H
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nesrec.
Elektricno orodje je zasnovano v skladu
s tehnicnimi standardi in veljavnimi preapisi
za tehnicno varnost.
Kiljub temu lahko pride pri njegovi uporabi
do nevarnosti za Zivijenje in telo uporabnika
ali tretjih oseb in do skode na orodju oz.
do druge materialne skode.
Elektricno orodje je dovoljeno uporabljati le
— v predvidene namene in
— v brezhibnem stanju.
Napake, ki ogrozifo varnost, je freba
nemudoma odpraviti.

Predvidena uporaba

Akumulatorske Skarje SHE 16 18-EC so

namenjene

— za profesionalno uporabo v industriji in obrti,

— rezanju in obrezovanju ravnih
obdelovancev iz jekla, aluminija in
plastike, ki jo je mogoce rezati.

Varnostna navodila za rezanje

N\ opozorior
Preberite in preglejte vsa varnositna
navodila, opozorila, slike in
specifikacije za fo elektricno orodje.
Ce spodaj navedenih navodil ne boste
upostevali, lahko povzrocite elektricni
udar, poZar in/ali resne poskodbe.
Varnostna opozorila in navodila
shranite za prihodnjo uporabo.
m Preden vstavite akumulatorsko baterijo,
se prepricajte, da je orodje izklopljeno.
m Odrezke in podobno odstranjujte le, ko
orodje miruje.
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m Obdelovanec zavarujte pred
premikanjem ali obrac¢anjem (npr. z
vijaénimi sponami).

m Pri delu z orodjem vedno nosite zaS¢itna
ocala, delovne rokavice in stabilno
obutev!

m Z rokami ne segajte v obmocje rezanja.

m Obdelovancu se priblizujte le z
vklopljenim orodjem.

= Orodje uporabljajte le z nameséenim
odvajalnikom odrezkov.

m Uporabljajte le originalne akumulatorske
baterije z napetostjo, ki je navedena na
tipski tablici elektricnega orodja. Pri
uporabi drugih akumulatorskih baterij,
npr.: posnetkov originalnih
akumulatorskih baterij, predelanih
akumulatorskih baterij ali akumulatorskih
baterij drugih proizvajalcev, obstaja
nevarnost poskodb in materialne Skode,
saj lahko pride do eksplozije
akumulatorskih baterij.

Varnostna navodila za ravnanje

z akumulatorskimi baterijami

m Akumulatorske baterije ne odpirajte.
Nevarnost kratkega stika!

m Zascitite akumulatorsko baterijo pred
vroc€ino, npr. tudi pred stalnim son¢nim
obsevanjem, ognjem, vodo in vlaznostjo.
Obstaja nevarnost eksplozije.

» Ce je akumulatorska baterija
poskodovana ali e jo nepravilno
uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Poskrbite za dovod svezega zraka in pri
tezavah poiscite zdravnika. Pare lahko
povzrocijo drazenje dihalnih poti.

=V primeru napacne uporabe lahko iz
akumulatorske baterije izteCe tekocCina.
Izogibaijte se kontaktu z njo. Pri nakljuc-
nem kontaktu s koZo spirajte z vodo.
Ce pride tekoc€ina v oko, dodatno poiscite
tudi zdravnisko pomo€. IztekajoCa
akumulatorska tekoc€ina lahko povzrogi
drazenje koze ali opekline.

m Akumulatorske baterije FLEX
uporabljajte le v kombinaciji z napravami
FLEX in priborom FLEX. Le tako je
akumulatorska baterija zas€itena pred
nevarno preobremenitvijo.

m Akumulatorske baterije polnite samo
v polnilnikih, ki jih priporoc¢a proizvajalec.
Polnilnik, ki je namenjen dolo&eni vrsti
akumulatorskih baterij, se lahko vname,
¢egaboste uporabljali skupaj z drugac-
nimi akumulatorskimi baterijami.

m Ostri predmeti, kot so na primer nohi ali
izvijag, ali zunanje delujoGe sile lahko
poskodujejo akumulatorsko baterijo.
Pride lahko do notranjega kratkega stika,
zaradi katerega lahko akumulatorska
baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.

Dodatna varnostna navodila

m Za oznacevanje orodja uporabljajte samo
nalepke. V ohisje ne vrtajte luken;.

m Nazivna napetost mora ustrezati
podatkom o dopustni napetosti na tipski
ploséici.

Hrup in tresljaji

il  oromsa

Vrednosti za nivo hrupa, ocenjenega

s stopnjo A, ter skupne vrednosti tresljajev
so navedene v razpredeinici ,, Tehnicne
specifikacije”. Vrednosti hrupa in tresljajev
so bili doloceni v skladu s standardom

EN 62841.

POZOR!

Navedene meritve veljajo za nova elektricna
orodja. Vsakodnevna uporaba povzrocy. da
se vrednosti hrupa in tresljajev spremenijo.

|T. POMBA

Raven emisij tresljajev na tem listu

z informacijami je bila izmerjena v skladu

s standardiziranim preizkusom, podanim

v standardu EN 62841, in ga je mogoce
uporabljati za primerjavo enega orodja

z drugim. Uporabljati ga je mogoce za
predhodno oceno izpostavljenosti.
Navedena raven emisij tresljajev predstavlja
glavni namen uporabe orodja. Ce orodje
uporabljate v druge namene, z drugimi
pripomocki ali ga slabo vzdrzujete, se lahko
emisije tresljajev razlikujejo. To lahko
mocno poveca raven izpostavljenosti

v celotnem obdobju uporabe.

Ce orodje uporabljate v druge namene,

z drugimi pripomocki ali ga slabo vzdrzujete,
se lahko emisije tresljajev razlikujejo. To lahko
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mocno zniza raven izpostavljenosti v
celotnem obdobju uporabe.

Upostevajte tudi druge varnostne ukrepe
za zaS$¢ito uporabnika pred ucinki tresljajev,
na primer: vzdrzevanje orodja in
pripomockov, uporaba s toplimi rokami in
organizacija delovnih vzorcev.

Tehni¢ne specifikacije

POZOR!

Pri ravni zvoénega tlaka nad 85 dB(A)
uporabljajte zascito za usesa.

Orodje SHE 16 18-EC
Vrsta Akumulatorske Skarje
Nazivna napetost \% 18
AP 18/2,5
Akumulatorska baterija Ah AP 18/5,0
AP 18/8,0
950
S . 1350
Stevilo gibov v prostem teku min~" 1850
2050
najv. debelina jeklene plocevine 400 N/mm? mm 1,6
najv. debelina jeklene plocevine 600 N/mm? mm 1,2
najv. debelina jeklene plogevine 800 N/mm? mm 1,0
najv. debelina aluminijaste plodevine 250 N/mm?2 | mm 2,0
najmanjsi polmer mm 16
Premer zacetne luknje mm 27
Premer najmanjSe izrezane luknje mm 50
Delovna hitrost m/min 5-9
Teza v skladu s postopkom EPTA 01/2003
Teza brez akumulatorske baterije kg 1,75
Teza akumulatorske baterije
-2,5Ah K 0,42
- 5,0 Ah 9 0,72
—-8,0 Ah 1,10
A-vrednotena raven hrupa v skladu s standardom EN 62841 (glejte ,Hrup in tresljaji“):
Raven zvocnega tlaka Lpp dB(A) 78
Raven zvo¢ne modi Lyya dB(A) 89
Negotovost K dB 3,0
Skupna vrednost tresljajev v skladu s standardom EN 62841 (glejte ,Hrup in tresljaji“):
Vrednost emisij ap, m/s? 5,5
Negotovost K m/s? 1,5
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Pregled

OO WN -

~

Rezalna miza
Nastavitveni vijak
Spodnje rezilo
Zgornje rezilo
Glava gonila
Prekucno stikalo

Za vklop in izklop.
Odvajalnik odrezkov

10
11

12

13

Rocaj

Regulacija Stevila vrtljajev

Funkcija +/- s 4 stopnjami

Pokrov filtra

Litij-ionska akumulatorska baterija
(2,5 Ah/5,0 Ah/8,0 Ah)

Gumb za deblokado akumulatorske
baterije

Prikaz stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije
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Navodila za uporabo

N orPozoriLO!
Pred kakrsnimi koli deli na elektricnem

orodju odstranife akumulatorsko batferijo.

Pred vklopom elektri€hega orodja
Elektricno orodje odstranite iz embalaze in
preverite, ali je poSilika popolna in ali se je
med transportom poskodovala.

OPOMBA
Akumulatorske baterije ob dobavi niso
popoinoma napoinjene. Pred prvo uporabo
akumulatorske baterije popolnoma napoinite.
Glejte navodila za uporabo polnilnika.

Vstavljanje/menjava akumulatorske
baterije

) _‘{al,é( |

e Y

m Napolnjeno akumulatorsko baterijo v
elektriéno orodje potisnite tako dale¢, da
se popolnoma zaskodi.

v s
T YelicX

TR

m Za odstranitev pritisnite gumb za
sprostitev (1.) in izvlecite akumulatorsko
baterijo (2.).
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POZOR!

Ce orodja dalj casa ne uporabljate, zascitite
kontakte akumulatorske baterife. Nepritrjeni
kovinski deli lahko povzrocifo kratek stik
kontaktov, kar privede do nevarnosti
eksplozijje in poZara!

Stanje napolnjenosti akumulatorske

baterije

m S pritiskom na tipko lahko z LED-diod
odcitate stanje napolnjenosti
akumulatorskih baterij.

Prikaz ugasne po 5 sekundah.

Ce utripa ena od LED-diod, je treba
napolniti akumulatorsko baterijo. Ce po
pritisku na tipko ne sveti nobena LED-dioda,
je akumulatorska baterija pokvarjenain jo je
treba zamenjati.

Vklop in izklop
Kratkotrajno delovanje brez zaklepa

m Pritisnite prekucno stikalo (1.), ga
potisnite naprej in pridrzite (2.).
m Za izklop prekucno stikalo izpustite.
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Trajno delovanje z zaklepom

2

m Prekucno stikalo pritisnite (1.), ga
potisnite naprej (2.) in s pritiskom na

sprednji del poskrbite, da se zaskodi (3.).

m Za izklop pritisnite na zadnji del
prekucnega stikala, da sprostite zaporo.

[i]  oromsa

Elekiricno orodje je opremijeno z zascito
pred ponovnim zagonom. Ce
akumulatorsko baterifo vstavite, ko je
elektricno orodje vklopljeno, se orodje ne bo
vec zagnalo.

[i]  oromsa

— Zascita pred preobremenitvijo izklopi
stroj v primeru preobremenitve.

— Nadzor temperature: Pri nevarnosti
pregretja se stroj izklopi.

Navodila za delo

OPOMBA
Po izklopu se elektricno orodje se nekaj
casa vrti.

Nastavitev razmika med reziloma

Razmik med reziloma je tovarniSko

nastavljen za plo¢evino z debelino 1 mm.

m Razmik med reziloma preverite z
merilnikom rez.

Za optimalne rezultate rezanja je treba
nastaviti naslednje vrednosti:

Debelina plocevine | Razmik med rezi-
v mm loma v mm
0,3-0,6 0,1
0,7-1,2 0,2
1,3-1,6 0,3

PREVIDNO!
Rezili se ne smeta dotikati!

Nastavitev razmika

m Stikalo za vklop/izklop veckrat pritisnite,
dokler zgornje rezilo ne doseze spodnje
mrtve tocke.

m Odstranite akumulatorsko baterijo.

m Sprostite spodnje rezilo.

m Z nastavitvenim vijakom in Sestrobim
klju€em nastavite rezilo na Zeleni razmik.

m Rezili ponovno privijte.

m Rahlo privijte nastavitveni vijak.

m Razmik preverite z merilnikom rez.

Rezanje

[i]  oromaa
Obdelovanemu materialu se pribliZujte le z
vklopljenim elektricnim orodjem.

m Elektricno orodje drzite pod kotom 80°-90°
glede na povrsino plo€evine. Prepredite,
da bi se orodje zataknilo zaradi stranskega
nagiba!

m Pri kroznem rezanju delajte le z majhno
silo, preprecite zatikanje.

m Elektri¢no orodje vodite v smeri reza z
enakomerno majhno silo. Premo¢no
potiskanje naprej znatno zmanjSuje
zivljenjsko dobo nastavkov in lahko
poskoduje elektri¢no orodje.
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m Plocevine ne rezite vzdolZ obstojecih zvarov.

m Ne rezite veCplastne ploCevine, ki presega

najvecjo dovoljeno debelino obdelovanca.

Za boljSe rezanje in podaljSanje zivljenjske

dobe rezil je priporocljivo, da pred zacetkom

dela vzdolz nacrtovane linije reza nanesete

mazivo:

— Rezanje v jekleno plo¢evino: Rezalna
pasta ali rezalno olje

— Rezanje v aluminij: Petrolej

[i]  oromsa

Elektricno orodje izklopite sele pofem, ko

ste ga odstranili iz linjje reza.

m Pri delu nad glavo rezite blizu roba.
Rezalna miza je obrnjena navzgor.

[i]  orPomsa
Glede na debelino plocevine ali trdnost
obdelovanca lahko za obdelovanje izbirafe
med dvema razlicnima vrstama rezil.
Standardno rezilo:
— Primerno zazolo(:evine s trdnostjo
<400 N/mm
Brez posebnih oznak!
Rezilo iz kromiranega jekla:
— oznaceno s ,Cr*
(ni v obsegu dobave)
Zaradi tega je priporocljivo, da nastavke

uporabljate le v skladu z navedbami v tabeli:

i 2 0,3-2,0
Alumini 250 N/mm (standardno)
Gradbeno 2 0,3-1,6
jeklo 400 N'mm< | (standardno)
Nerjavno | 600 N/mm? | 0,3-1,2 (Cr)
jeklo 800 N/mm? | 0,3-1,0 (Cr)

Lastnosti rezil

m Rezila imajo Stiri ostre rezalne robove.
Ko rob otopi, se rezilo vsakic¢ obrne za 90°
(nasledniji ostri rezalni rob).

m Ce opazite, da morate za potiskanje
uporabiti znatno vecjo silo, pri delu pa
napredujete po€asneje, je to znak, da je
rezilo obrabljeno.

m Zgornje in spodnje rezilo sta enake oblike
in ju lahko uporabljate po Zelji (zgoraj ali
spodaj).
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PREVIDNO!

Rezil ni dovolfeno ostriti. Ko vsi Stirje rezalni
robovi otopijo, je treba rezilo zamenyati.
Nikoli ne reZite s topimi rezili!

VzdrZzevanje in nega

N orPozoriLO!
Pred kakrsnimi koli deli na elekitricnem

orodju odstranife akumulaforsko baterijo.

Cis€enje

N orPozorio!

Pri dolgotrajnefsi obdelavi kovin se v ohisju

lahko nabere prevoadni prah.

Poskodbe zascitne izolacije!

Elektricno orodje uporabljajte z zascitnim

stikalom na dliferencni ok (proZilni tok 30 mA).

m Elektri¢no orodje in zrane reze redno
Cistite. Pogostost CiS€enja je odvisna od
materiala in trajanja uporabe.

= Notranjost ohiSja z motorjem redno
izpihujte s suhim stisnjenim zrakom.

m Redno Cistite filter za prah.

m Snemite filter za prah in ga izpihajte s
suhim stisnjenim zrakom.

Gonilo

[i]  oromsa

V garancijski dobi ne odvijajte vijakov na

glavi gonila. V primeru neupostevanja

se garancijske obveznosti proizvajalca

stejejo za nicne.

Popravila

Popravila lahko izvede samo pooblas¢ena

servisni center za stranke.
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Menjava obrabljenih delov
Zgornje rezilo/spodnje rezilo

m Pritrdilni vijak odvijte s Sestrobim klju¢em (1.).

m |zvlecite zgornje rezilo in ga vstavite
obrnjenega za 90° (en rezalni rob se mora
dotikati poSevne povrSine potisne
ploscice) (2.).

m Pritrdilni vijak odvijte s Sestrobim kljuc¢em (3.).

m |zvlecite spodnje rezilo in ga vstavite
obrnjenega za 90° (4.).

m Nastavite razmik med reziloma in ju
ponovno privijte.

Rezalna miza

m Pritrdilni vijak odvijte s Sestrobim klju¢em (1.).

m QOdstranite rezalno mizo in pritrdite

novo (2.).
Nadomestni deli in pripomocki
Dodaten pribor, Se posebej brusilne
nastavke, si lahko ogledate v katalogu
proizvajalca. Eksplozijsko risbo in sezname
nadomestnih delov najdete na nasi spletni
strani: www.flex-tools.com

Podatki o odlaganju

N orPozoriLo!
OdsluZena elektricna orodja pred
odstranitvijo onemogocite:
— pri elektricnih orodjih s kablom to storite
tako, da odstranite prikijjucni kabel,
— iz akumulatorskih elektricnih orodij pa
od’stranite akumulatorsko baterijo.
Samo za drzave EU
Elektri¢nih orodij ne odstranite med
gospodinjske odpadke!
V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi ter prenosom
v nacionalno pravo je treba rabljena
elektri€na orodja zbrati lo€eno in reciklirati
na okolju prijazen nacin.
Recikliranje materialov namesto
odstranjevanja odpadkov.
Orodje, pribor in embalazo je treba oddati v
okolju prijazno recikliranje. Plastini deli so
oznaceni, da boste lahko dele ustrezno logili
za recikliranje.

N orPozoriLor

Akumulatorskih baterij/baterif ne vrzite med
gospodinjske odpadke, v ogeny ali v vodo.
OdsluZenih akumulatorskih baterij ne
odpirajte.

Samo za drZzave EU. v skladu z direktivo
2006/66/ES je treba pokvarjene ali odpadne
baterije/akumulatorske baterife reciklirati.

[i]  oromsa
Glede moZnosti odstranjevanja se obrnite
na pooblascenega prodajalcal
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Izjava o skladnosti €

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je
izdelek, opisan v “Tehni¢ne specifikacije”,
skladen z naslednjimi standardi ali
normativnimi dokumenti:

EN 62841 v skladu z dolo¢bami iz direktiv

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Odgovornost za tehni€éno dokumentacijo:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

i £z

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Head Head of Quality
Department (QD)
30.10.2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Izjava o omejitvi odgovornosti

Proizvajalec in njegov zastopnik nista
odgovorna za kakrsno koli Skodo in izgubo
dobicka zaradi prekinitve poslovanja, ki je
posledica izdelka ali nemogoc&e uporabe
izdelka.

Proizvajalec in njegov zastopnik nista
odgovorna za kakrsno koli Skodo, ki je
nastala zaradi nepravilne uporabe
elektricnega orodja ali njegove uporabe

z izdelki drugih proizvajalcev.
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Cuprins Pentru siguranta Dvs.
Simbolurifolosite .. ............... 173 AVERTIZARE!

Simboluri pe aparat . .............. 173 Inainte de folosirea sculei electrice, cititi si
Pentru sigurantaDvs. ............. 173 urmati-

Zgomot si vibratie ................ 174 — Prezenta instructiune de operare,

B?tte teh.”'ce STt 1;2 — ,Indicafii generale de securitate” privind
| mt r-o fsmgu(;a ptr'll\'l re ..o 177 lucrul cu sculele electrice, din caietul
Tnts rt!c,lune_ e utilizare ... 179 atasat (nr. material scris: 315.915),

Indr.e "T.?Eje §! 'Ingbr YIre ..o 180 — Regulile si prevederile de protectie
ndicalll de salubrizare ............ impotriva accidentelor valabile in locul de
Conformitatea C€ ................ 181 utilizare

Excluderea raspunderii . ........... 181 )

Simboluri folosite

AVERTIZARE!
Inseamna un pericol care ameninia direct.
In cazul in care nu se acorda atentie acestei
Indicafii exista amenintarea cu moartea sau
raniri grave.
ATENTIE!
Inseamna o posibila situatie periculoasa.
In cazul in care nu se acordd atentie acestei
Indicatii pot avea loc raniri sau pagube
materiale.
il mworcare
Inseamna sfaturi utile de aplicare
si informatii importante.

Simboluri pe aparat

Tnainte de punerea in functiune
cititi Instructiunea de utilizare!

Purtati ochelari de protectie!

Indicatie de salubrizare pentru
aparatul vechi (vezi pagina 180)!

Aceasta scula electrica este construita

conform nivelului de actualitate tehnica si

regulilor tehnice de securitate consacrate.

Cu foate acestea, in folosirea acestuia pot

apdrea pericole pentru integritatea

corporald si pentru viata utilizatorului sau

a tertilor, respectiv prejudicii la masina

sau la alte bunuri materiale.

Scula electrica se va folosi numai

— conform destinatiei,

— Intr-o stare tehnica de siguranfa
impecabila.

Inldturati imediat defectiunile care afecteazd

securitatea.

Folosire conform destinatiei

Foarfeca cu acumulator SHE 16 18-EC este

destinata

— utilizarii in domeniile de industrie mare si
industrie mica,

— taierii si fasonarii pieselor de prelucrat
plate din otel, aluminiu si material plastic
debitabil.

Instructiuni privind siguranta pentru

taiere

N\ AVERTIZARE!

Cititi foate indicatiile de sigurania,

instructiunile, figurile si specificafiile pentru

scula electricd inclusa in pachetul de livrare.

Nerespectarea indicatiilor de avertizare si

a instructiunilor poate provoca electro-

cutare, incendii si/sau raniri grave. Pastrafi

foafte indlicafiile de siguranfa si instrucfiunile

in vederea utilizanlor viifoare.

= Asigurati-va ca masina este oprita atunci
cand introduceti acumulatorul.
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» Indepértafi aschiile si celelalte reziduuri
similare numai atunci cand masina se
afla in stare de repaus.

m Asigurati piesa de prelucrat impotriva
deplasarii sau antrenarii in rotire (de
exemplu, prin strangerea ferma cu cleme
cu surub).

m Purtafi intotdeauna ochelari de protectie,
manusi de lucru si incaltaminte
rezistenta atunci cand lucrati cu masina
dumneavoastra!

= Nu introduceti mainile in zona de taiere.

m Apropiali masina de piesa de prelucrat
numai atunci cand este conectata.

m Lucrati numai cu deflectorul de aschii
atasat.

m Utilizati numai acumulatori originali, care
au o tensiune identica cu tensiunea
indicata pe placuta cu date tehnice a
sculei dumneavoastra electrice. In
cazul utilizarii altor acumulatori, de
exemplu, contrafacuti, modificati sau de
alta provenienta, exista pericolul de
explozie a acestora, rezultand raniri si
prejudicii materiale.

Indicatii de securitate privind lucrul

cu acumulatoarele

m Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol
de scurtcircuit.

m Feriti acumulatorul de caldura, de asemeni
deex. de radiatii solare continue, foc, apa si
umezeala. Exista pericol de explozie.

» Tn cazul deteriorrii sau utilizarii
necorespunzatoare a acumulatorului se
pot degaja vapori. Aerisiti cu aer proaspat
iar daca vi se face rau consultati un medic.
Vaporii pot irita caile respiratorii.

m Tn caz de utilizare gresita, din acumulator
se poate scurge lichid. Evitati contactul cu
acesta. In caz de contact accidental clatiti
bine cu apa. Daca lichidul va intra in ochi,
consultati si un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate duce la iritatii ale pielii
sau la arsuri.

m Utilizati acumulatorii FLEX numai in
combinatie cu masinile FLEX si accesoriile
FLEX. Numai in acest mod acumulatorul
este protejat impotriva suprasolicitarii
periculoase.
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» Incércati acumulatorii numai in incércato-
arele recomandate de producator. Daca un
incarcator destinat unui anumit tip de
acumulator este folosit la incarcarea altor
tipuri de acumulator decat cele prevazute
pentru el, exista pericol de incendiu.

= Tn urma contactului cu obiecte ascutite ca
de exemplu cuie sau surubelnife sau prin
acfiunea unor forfe exterioare asupra sa,
acumulatorul se poate deteriora. Se poate
produce un scurtcircuit intern in urma
caruia acumulatorul sa se aprinda, sa
scoata fum, sa explodeze sau sa se
supraincalzeasca.

Alte indicatii de securitate

m Pentru marcarea aparatului, utilizati numai
placute adezive. Nu practicati gauri in
carcasa.

m Tensiunea nominala trebuie sa coincida cu
tensiunea specificata pe placuta cu date
tehnice.

Zgomot si vibratie

|T_ INDICATIE

Extrageti valorile pentru nivelul de zgomot
evaluat dupé curba de filtrare A, precum
si valorile totale ale vibratiei din tabelul
,Date tehnice’. Valorile zgomotului

si vibrafiei au fost determinate conform
EN 62841.

AVERTIZARE!

Valorile de masura indicate sunt valabile
numai pentru aparate noi. La utilizarea
Zilnica valorile zgomotului si vibrafiei se
modifica.

|T_ INDICATIE

Nivelul vibratiei indicat in aceste instructiuni
a fost masurat conform unei proceduri de
masurare normate in EN 62841 si poate fi
folosit pentru compararea uneltelor electrice
intre ele. El este indicat si pentru o apreciere
aproximativa a Tncarcarii cu vibratii. Nivelul
de vibratie indicat reprezinta aplicatiile
principale ale uneltei electrice.

Daca unealta electrica este utilizata pentru
alte aplicatii, cu scule de schimb care se
abat sau care sunt insuficient intretinute,
nivelul de vibratii se poate abate. Aceasta
poate mari considerabil incarcarea cu
vibratii in Tntreg timpul de lucru.
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Pentru o apreciere corecta a incarcarii cu
vibratii ar trebui luat in considerare si timpul
in care aparatul a fost oprit sau
functioneaza fara sa fie utilizat efectiv.
Aceasta poate reduce considerabil
incarcatura de vibratii pe timpul de lucru
total.

Date tehnice

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare
pentru protectia deserventului Thainte de
actiunea vibratiilor ca de exemplu:
intretinerea uneltei electrice si a sculelor de
schimb, tinerea méainilor calde, organizarea
proceselor de lucru.

ATENTIE!
La o presiune acustica de peste 85 dB(A)
purtati protectie pentru auz.

Aparat SHE 16 18-EC
Tip Foarfeca cu acumulator
Tensiune nominala V 18
AP 18/2,5
Acumulator Ah AP 18/5,0
AP 18/8,0
950
: N rot/ 1350
Frecventa curselor la functionarea in gol min 1850
2050
grosimea maxima a foii de tabla din otel 400 N/mm?2 |mm 1,6
grosimea maxima a foii de tabl3 din otel 600 N/mm?2 |mm 1,2
grosimea maxima a foii de tabla din otel 800 N/mm?2 |mm 1,0
grosimea maxima a foii de tabla din aluminiu mm 20
250 N/mm? ’
raza minima mm 16
Diametrul gaurii de pornire mm 27
Diametrul gaurii minime care poate fi taiata mm 50
Viteza de lucru m/min 5-9
Greutatea conform ,EPTA-Procedure 01/2003”
Greutate fara acumulator kg 1,75
Greutatea acumulatorului
-2,5Ah K 0,42
-5,0 Ah 9 0,72
- 8,0 Ah 1,10
Nivelul de zgomot evaluat dupa curba de filtrare A conform EN 62841 (consultati sectiunea
~Zgomotul si vibratiile”):
Nivelul presiunii acustice L dB(A) 78
Nivelul puterii acustice Ly dB(A) 89
Incertitudinea K db 3,0
Valoarea totala a vibratiilor conform EN 62841 (consultati sectiunea ,Zgomotul si vibratiile”):
Valoarea emisiilor aj, m/s? 5,5
Incertitudinea K m/s2 1,5
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Dintr-o singura privire

5

Masa de taiere
Surub de reglare
Cutit inferior

Cutit superior

Cap de transmisie
Comutator basculant

O WN -

Pentru conectare si deconectare.

~

Deflector de aschii
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8
9

10
11

12
13

Maner

Reglarea turatiei

+/- functie cu 4 trepte

Capacul filtrului

Acumulator litiu-ion

(de 2,5 Ah/5,0 Ah/8,0 Ah)

Tasta de deblocare a acumulatorului
Indicator de stare a acumulatorului
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Instructiune de utilizare

N AVERTIZARE!

Inainte de efectuarea oricaror interventii
asupra sculei electrice, scoatefi
acumulatorul din aparat.

Inaintea punerii in functiune
Dezasambilati scula electrica si verificati
daca pachetul de livrare este complet si
daca s-au produs deteriorari in timpul
transportului.

li]  mworcare

Acumulatorii nu sunt incarcafii complet la
livrare. Inainte de prima punere in functiune,
incarcati complet acumulaftorii. Pentru
aceasta, consultati manualul de ufilizare a
incarcatorului.

Introducereal/inlocuirea
acumulatorului

W= . (i
T YelicX

TR

m Apasati acumulatorul incarcat pana
la fixarea completa in pozitie in scula
electrica.

_/ :
)clic’
S~

m Pentru extragere, apasati tasta de
deblocare (1.) si extrageti
acumulatorul (2.).

ATENTIE!

In caz de nefolosire, protejati contactele
acumulatorului. Particulele metalice
desprinse pot scurfcircuita contactele si
apare pericol de explozie si de incendiu!

Starea de incarcare a
acumulatorului

m Prin apasarea tastei, cu ajutorul LED-
urilor de la indicatorul de stare a
acumulatorului se poate verifica starea
de incarcare.

Afisajul se stinge dupa 5 secunde.

Daca unul dintre LED-uri se aprinde
intermitent, acumulatorul trebuie sa fie
incarcat. Daca dupa apasarea tastei nu se
aprinde niciun LED, acumulatorul este
defect si trebuie sa fie inlocuit.

Pornirea si oprirea
Functionarea pe termen scurt, fara
blocare

m Apasati comutatorul basculant (1.),
impingeti-l spre Tnainte si mentineti-l in
pozitie (2.).

m Pentru oprire, eliberati comutatorul
basculant.
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Funciionarea pe termen lung, cu blocare

m Apasati comutatorul basculant (1.),
impingeti-l spre nhainte (2.) si lasati-l sa
se blocheze prin apasare pe capatul din
fata (3.).

m Pentru oprire, deblocati comutatorul
basculant apasand pe capatul din spate.

Li]l  /oDrcaTiE

Scula electrica este dotata cu o functie de
protectie la repornire. Daca acumulatorul
este introdus in timp ce scula electrica este
conectald, masina nu reporneste.

(il  mworcarie

— Dispozitivul de profectie la suprasarcina:
opreste masina in cazul producerii unei
suprasarcini.

—  Moniftorizarea temperaturii: Daca exista
pericolul de supraincalzire, masina se
opreste.

Instructiuni de lucru

INDICATIE
Dupa deconectare, scula electrica continua
sd functioneze penfru scurt timp.
Reglarea distantei dintre cutite
Tn momentul iesirii masinii din fabrica,
distanta dintre cutite este reglata la o
grosime a foii de tabla de 1 mm.
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m Verificati distanta dintre cutite cu ajutorul
calibrului cu palpator.

Pentru a obtine rezultate optime de taiere,

trebuie reglate urmatoarele valori:

Grosimea a foii de Distanta dintre
tabla in mm cutite in mm
0,3-0,6 0,1
0,7-1,2 0,2
1,3-1,6 0,3

ATENTIE!
Cutitele nu trebuie sa intre in contact unele
cu celelalte!

Reglarea distaniei

m Atingeti de mai multe ori comutatorul de
pornire/oprire pana cand cutitul superior
ajunge in punctul mort inferior.

m Extrageti acumulatorul.

m Desfaceti cutitul inferior.

m Reglati cutitul la distanta necesara cu
ajutorul surubului de reglare si al cheii cu
locas hexagonal.

m Strangeti din nou ferm cutitul.

m Rasuciti usor surubul de reglare.

m Verificati distanta cu ajutorul calibrului cu
palpator.

Taiere

Li]l  /morcaTie

Scula electrica poate fi apropiata de

materialul de prelucrat numai atunci cdnd

este conectala.

m Tineti scula electrica la un unghi de 80° -
90° fata de suprafata foii de tabla. Evitati
inclinarea laterala!

m La taierea radiala, lucrati numai cu avans
redus si nu inclinati.
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m Ghidati uniform scula electrica si cu avans
usor in directia de taiere. Un avans prea
puternic reduce considerabil durata de viata
a accesoriilor si poate deteriora scula
electrica.

m Nu taiati foile de tabla in punctele de
sudura ale acestora.

= Nu taiati foi de tabla cu mai multe straturi
care depasesc grosimea maxima a
materialului.

Pentru a imbunatati rezultatul de taiere si

pentru a creste durata de viata a cutitelor,

este recomandat ca, inainte de prelucrare,
sa se aplice un lubrifiant de-a lungul liniei de
taiere planificate:

— Taieriin tabla din otel: pasta de taiere sau
ulei de taiere

— Taieri in aluminiu: petrol

Lil  morcarie

Deconectali scula electrica numai dupéa ce

afi extras-o din calea de taiere.

m Taiati la margine in pozitie rasturnata.
Masa de taiere este orientata in sus.

(il  mworcaTiE
In functie de grosimea foii de tabla sau de
rezistenta la rupere a piesei de prelucrat,
pentru prelucrare se poate alege intre doud
tipuri diferite de cufite.
Cultit standard:
— Adecvat pentru foi de tabla cu o rezistenta
la rupere de <400 N/mm?
Niciun marcaj special!
Cultit din otel cromat:
— marcat cu ,Cr’
(nu este inclus in pachetul de livrare)
Din aceste motive, este recomandat ca
sculele sa fie utilizate numai conform
specificatiilor din tabel:

— 5| 03-20
Aluminiu 250 N/mm (standard)
Otel de P 0,3-1,6
constructii | 400 N/mm (standard)
Inox 600 N/mm? | 0,3-1,2(Cr)
800 N/mm? | 0,3 -1,0 (Cr)

Caracteristicile cutitelor

m Cutitele au patru muchii de taiere ascutite.
Daca o muchie s-a tocit, cutitele sunt rotite la
90° (urmatoarea muchie de taiere ascutita).

m Daca se observa o forta de avans
semnificativ crescuta concomitent cu un
progres redus al lucrului, inseamna ca
cutitul este uzat.

m Cutitul superior si cutitul inferior au forme
identice si pot fi utilizate Tn mod arbitrar
(sus sau jos).

ATENTIE!
Cutitele nu sunt adecvate pentru ascufire.

Céand foate cele patru muchii de tdiere s-au
focit, cutitele trebuie inlocuite. Nu lucrati
niciodata cu cutite tocite!

Intretinere si Tngrijire

AVERTIZARE!
Inainte de efectuarea oricaror interventii
asupra sculei electrice, scoateti
acumulatorul din aparat.

Curatare

N\ AVERTIZARE!
La prelucrarea de metale /a utilizarea
extremd se poate depune praf conducator de
electricitate in interiorul carcasei. Afectarea
izolatiel de protectie! Utilizati masina cu
Intrerupator de protectie contra curentului
vagabond (Curent de declansare 30 mA).
m Curatati aparatul si fantele de aerisire
in mod regulat. Frecventa depinde de
materialul prelucrat si de durata utilizarii.
m Curatati cu regularitate spatiul interior al
carcasei motorului prin suflarea de aer
comprimat uscat.
m Curatati cu regularitate filtrul antipraf.

m Demontati filtrul antipraf si curatati-1
pulverizand spre acesta aer comprimat
uscat.
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Perii de carbune

Unitatea de actionare este dotata cu perii
din carbune. Dupa atingerea limitei de uzura
a carbunilor de deconectare, aparatul se
deconecteaza automat.

il  mworcarie

Folosifi numai piesele originale ale produ-
catorului pentru schimb. La folosirea de
fabricate straine se sting obligatiile de
garantie ale producatorului.

Prin orificiile de intrare a aerului din spate
poate fi observant focul carbunelui in timpul
utilizarii. In caz de ardere intensa

a carbunilor deconectati imediat aparatul.
Predati unitatea de actionare unui atelier de
service autorizat de producator.

Transmisia

il mworcarie

Nu desfaceti suruburile de la capul de
transmisie in timpul perioadei de garantie.
In caz de nerespectare se sting obligafiile
de garantie ale producatorului.
Reparatii

Lasati ca reparatiile sa fie facute exclusiv

de un atelier de service pentru clienti
autorizat de producator.

Tnlocuirea pieselor de uzura
Cultit superior/Cutit inferior

v\ ©&

g S

m Desurubati surubul de fixare cu ajutorul
cheii cu locas hexagonal (1.).

m Extrageti cutitul superior si introduceti-I
rotit la 90° (trebuie sa se sprijine cu o
muchie de taiere de pe suprafata inclinata
a tachetului) (2.).

m Desurubati surubul de fixare cu ajutorul
cheii cu locas hexagonal (3.).
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m Extrageti cutitul inferior si introduceti-I rotit
la 90° (4.).

m Reglati distanta dintre cutite si strangeti din
nou ferm cultitele.

Masa de taiere

m Desurubati surubul de fixare cu ajutorul
cheii cu locas hexagonal (1.).

m Scoateti masa de taiere si montati una
noua (2.).

Piese de schimb si accesorii

Gasiti alte accesorii, in special scule de

rectificat in cataloagele producatorului.

Gasiti desene de ansamblu explodat si liste

ale pieselor de schimb pe pagina noastra de

internet: www.flex-tools.com

Indicatii de salubrizare

/N AVERTIZARE!
Sculele electrice uzate trebuie sa fie aduse
intr-o stare inutilizabila inainte de eliminarea
ca deseu:
— Ssculele electrice cu conectare la refea
prin indepartarea cablului de refea,
— /a sculele electrice cu acumulatori, este
necesara scoaterea acumulatorilor.
Numai pentru tarile membre UE
Nu eliminati sculele electrice
impreuna cu deseurile menajere!
Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind aparatele electrice si electronice
uzate si prin transpunerea in legislatia
nationala, sculele electrice uzate trebuie
colectate separat si reciclate intr-o maniera
ecologica.
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Recuperarea materiilor prime in locul
eliminarii ca deseu.
Aparatul, accesoriile si ambalajul trebuie
predate la un centru de reciclare, in
conformitate cu prescriptiile de mediu.
Piesele din plastic sunt marcate in vederea
reciclarii sortate.

N\ AVERTIZARE!

Nu eliminati acumulatorii/bateriile impreund
cu deseurile menajere si nu ii aruncati in foc
sau in apa. Nu deschideti acumulaforii uzati.
Numai pentru larile membre UE: Conform
directivei 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile
defecti/defecte sau uzafi/uzate trebuie
reciclati/reciclate.

(il  /morcare
Informatfi-va la reprezentanta locald despre
posibilitatile de eliminare!

Conformitatea C €

Noi declaram pe proprie raspundere,
ca produsul descris in ,Indicatii de salubrizare”
este in conformitate cu urmatoarele norme sau
documente normative:
EN 62841 conform prevederilor
Directivei 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsabili pentru documente tehnice:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
30.10.2023

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Excluderea raspunderii

Producatorul si reprezentantul sau nu
raspund pentru defecte si venitul nerealizat
prin intreruperea activitatii, pe care le-a
cauzat produsul sau o imposibila utilizare
a produsului.

Producatorul si reprezentantul sau nu
raspund pentru pagube produse prin
utilizare necorespunzatoare sau in legatura
cu produse ale altor producatori.
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CvaobpxaHue 3a BallaTa CUrypHocCT
M3nonssaHn cumMBonmn .. .. ..... .. .. 182 & [IPELYIIPEXEHME!
CumBonuMHaypedga ............... 182 Tpean ynotpeba Ha erneKTPOuHCTPYMEHTa
3a BawaTa CUrypHOCT ... . ......... 182 npoverete u cnes Tosa eicTeaiiTe
WymwmnBmbpaumm . . . ... ... 184 CBITIACHO:
TexHn4YeckM JaHHU . . ... ... oo .. 185 — HacTos

L/OTO yNbTBAaHe 3a yrnoTpeba,
S COVHMOMNEO ..o vt oe e e e e ]gg _ ,06uuTe ykazaHus 33 6e30nacHoCT"
On6bTBaHe 3a ekcnnoataumst .. ... ... bl 38 GopaBeHe ¢ eNneTPOUHCTOYMEHTH
y CNyXBaHe 1 NoAApbXKa .. ....... 190 B [IPWIOKEHUS JOKYMEHT (Hom..: 315.915),

KasaHusl 32 U3XBLPINAHE .. ........ _ MecTHUTE JECTBALM PABUNIA 1 TDEL-

Heknapauusa 3a cborBetctBre C€ . ... 191 IUCAHNA 38 MPENOTEPATABAHE HA
M3kntouBaHe Ha OTrOBOPHOCT .. .. ... 191

ManonssaHu cCMMBONU

& TIPEAYTIPEXKAEHUE!
ObosHa4yaBa HENocpegCcTBEeHO 3acTpalla-
Batya onacHocr. [lpu HecriazsaHe Ha
NIPEAYNPEX[EHNETO BU 3aCTPALLABAT
CMBPT UITN TEXXKU HAPAHSIBAHUS.

BHUMAHUE!

Obo3sHa4aBa Bb3MOXHA OacHa cuTyayms.
[pn HecnassaHe Ha NPesynpex[eHneTo
BY 38CTPALLIGBAT HapaHsIBaHUS Nitu
MarepmasHm LYeTy.

YKASAHUE
ObosHayaBa cbBETH 38 U3IT0JI3BaHE
U BaXkHa nH@opmayms.

CvmBonu Ha ypena

Mpean nyckaHe B ekcrnoartaums
npoyeTeTe ymbTBaHETO 3a
ekcnnoarayms!

HoceTe 3awmra 3a ounte!

YkazaHus 3a U3XBbpIisiHe Ha CTapu
ypeau (BumxTe ctpaHuuya 190)!
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HEeLacTHU CriyYan.

TO3u e7IEKTPONHCTPYMEHT € KOHCTPYUPaH

CBI/IACHO HUBOTO HA TEXHUYECKM TO3HAHNS

U MPUSHAHUTE IPaBusia 3a TEXHNYECKa

bes3onacHocr.

Buoripekv ToBa ripy Herosara yrnorpeba

Morar a Bb3HUKHAT ONacHoCTy OT

PU3NIecKko HapaHsBaHe N CMBPT 38

roTpebuTesns wim TpeTu 1uya, pecri. ot

LYETH 110 MALLUMHATA WITU 110 APYI BELYM.

ETIEKTPOUHCTPYMEHTBT TpsibBa Aa ce

U3110/13B8 CaMo

— 3a npegHasHa4yeHuTe 3a ToBa yesnu,

— B 6e3ynpeyHo TEXHNYECKN U3ITPaBHO
CBLCTOSIHME.

[ToBpegure, konTo B/IMSIST Ha 6€301acHOCTTa,

ce OTCTpaHsBaT He3abasHo.

M3non3saHe no npeaHasHavyeHune

AkymynatopHaTta Hoxuua SHE 16 18-EC e

npeaHasHayeHa

— 3a 3aHasiTYMIACKO U3nons3saHe B
WHOYCTpUSiTa 1 3aHasi TYMINCTBOTO,

— 3a npopsiaBaHe U noapsiaBaHe Ha NIocku
AeTannu oT cToMaHa, anyMyHUA un
nnacrmaca, KoTo MOXe [a Cce pexe.

YkasaHus 3a 6esonacHocT npu
ps3aHe

& TIPELAYTIPEXXLEHUE!
[Tpoyerere BCHYKkM JOCTABEHMN C EJTEKTPO-
UHCTPYMEHTa yKasarusi 3a 6e30M1acHocT,
HHCTDYKLMH, QOUIYPU U CrIeLnQOUKaLINN.
HecniassarHero Ha npusegeHuTe no-4omy
yKasaHus Moxe 4a 4oBese 40 TOKOB yAap,
noxap w/vnmm Texku Tpasmy. CoXpaHs-
BauTe Te3M yKasaHusI Ha CUTYPHO MSCTO.
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m YBeperTe ce, Ye MaLUMHATA € U3KIIoYeHa,
npu BKNIOYBAHETO Ha aKyMynaTopHara
6arepus.

m OTcTpaHsBaiTe CTbProTUHUTE U
noao6HM YacTuLm camo npu cnpsina
MaLumHa.

m O6esonaceTe geTaiina cpeLyy
npemectBaHe unu sasbpTaHe (Hanp.
ypes 3aTAraHe G BUHTOBMU CKOOMK).

m BuHaru HoceTe 3awWwuTHU oumnna,
paboTHW pbkaBuLm U cTabunHu obyBsku
npu paborta ¢ mawumHara!

m [IpbXTe pbLeTe cu Aaned oT 3oHaTa Ha
psi3aHe.

m [IpubnwkaBsaiite MalmHaTa KbM
[eTaiina camo Korato e BKnouveHa.
Pa6oTtete camo c noctaBeH AednekTop
3a CTPYXKHN.

= M3nonssaiiTe camo opuruHanHm
aKymynaTopHu 6aTepun C NOCOMEHOTO
BbpXy TMNoBara Tabenka Ha Bawuvs
€NIEeKTPONHCTPYMEHT HanpexeHue.

Mpw n3nonseaHe Ha Apyry akyMynaTopHu
6aTepun, Hanp. UMUTaLUN, pereHepnpanHn
Uy gpyryn Mapku akymynatopHu 6arepum
€ Hanuue onacHoOCT OT HapaHABaHUA,
KaKTO W OT MaTepuanHu LweTn nopagu
eKcnnoaupaHe Ha akyMmynaTtopHuTe
GaTepun.

Yka3zaHus 3a 6esonacHocCT npu

GopaBeHe C akymynaTtopHu batepuu

m He oTBapsiiiTe akymynaropHarta
6arepusi. CbLuecTByBa ONacHOCT OT
Bb3HMKBAHE Ha KbCO CbeNHEHUE.

= [peanassaiTe akymynaTtopHata
6arepusi OT BUCOKU TeMnepaTypu,
Hanp. BCreAcTBve Ha NPpoAbLMKUTENHO
uanaraHe Ha AUMpeKTHa CMbLHYeBa
CBETMUHA UNU OIbH, KaKTo M OT BoAa
1 oBnaxHsisaHe. CbLyecTByBa ONacHoOCT
OT eKkcnnosus.

= [pw nosBpexaaHe 1 HenpasuUnHa
ekcnnoarauuvs oT akyMmynaTtopHara
6aTepusi Mmorat Ja ce OTAensAT napu.
MpoBeTpeTe NOMELLEHNETO U, aKo ce
no4vyBCTBaTe HEpPa3nonoXeHU, NoTbpceTe
nekapcka nomoly. Mapute mMorat Aa
pasgpasHAT guxaTenHuTe nbtula.

Mpu HenpaBWnHO n3nonasaHe oT
akymynaTtopHa 6aTtepus oT Hesi MOXe Aa
nsteve enekrponut. U3bsirsaiite
KOHTaKTa C Hero. AKO BbNpeku ToBa Ha
KoxaTta Bu nonagHe enekrponur,
usnnakHeTe MACTOTO OGUNHO C BOAA.
AKO enekTponuT nonagHe B ounte Bn,
He3abaBHO ce 06 bpHETE 3a NOMOLL KbM
o4eH nekap. EnektponuTtbT Moxe aa
npeausBuka U3rapsiHusl Ha koxara.
Manonaseaitre FLEX akymynatopHute
6aTepumn camo B koMBuHauus ¢ FLEX
MawumH1 1 FLEX npuHaanexHocTu.

Cawmo Taka akymynatopHaTa 6atepus e
3alLMTEHA OT ONacHO NpeToBapBaHe.

3a 3apexgaHeTo Ha akyMynaTopHuTe
6arepun n3nonssaviTe camo 3apsgHuTe
YCTpOiiCTBa, NpenopbLyYBaHn OT
npoussoauTens. Korato nanonssare
3apsiaHM YCTPOICTBA 3a 3apexaaHe Ha
HENoAXOAALLM akymynaTopHu 6atepuu,
CblLeCTBYBa ONACHOCT OT Bb3HUKBaHE
Ha noxap.

MpeameT ¢ ocTpu pL60BeE, HAaNp. MMPOHU
UNY OTBEPTKU UNKU CUMHU MEXaHUYHN
Bb3AEeNCTBMA MoraT a nospeasT
akymynatopHata 6atepus. Moxe na 6bae
Npean3BrKaHO BbTPELLHO KbCO
CcbeavHeHVe 1 akymynaTtopHata 6atepusi
MOXe [a ce 3ananu, ga 3anyLuu, aa
ekcnnoampa unv Aa ce nperpee.

JonbnHUTEeNnHU YKa3aHusa 3a

O6e3onacHocT

3a obo3HavaBaHe Ha ypeaa nsnonssamnte
camo nensiwym ce Tabenu. He npobusarite
OTBOpPU B KOpnyca.

HoMWHanHoTo HanpeXeHne n gaHHuTe 3a
HanpexeHue Bbpxy TUnosaTta Tabenka
TpsibBa ga cboTBETCTBAT.
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Lym v BuGpauum

il ykasamme

CroviHocTuTe 3a A-rpereryieHoTo HUBO Ha
LyMa, KaKTO U 0bLynTe CTONMHOCTU 34
BUbpayunTE MOXETe 4a HaMepuTe

B rabnuyara ,, TexHn4ecku garHHm".
CrosiHocTute 3a Lym v Bubpaymu ca
onpegeneHn B cooreercrane ¢ EN 62841.

TIPEAYTIPEXKAEHUE!
[Tocoy4eHnTe CTONHOCTH Baxkar 3a HOBU
ypeaun. [Npu u3non3BaHe B eXeqHEeBUETO
CTOMHOCTUTE Ha LLYyM u BUbpaymm ce
[IPOMEHSIT.

i wkasamme

[aneHoTo B TOBa ynMbTBaHe HUBO Ha
BMOpaLMKN € U3MEPEHO B CLOTBETCTBUE

c onpegeneHata B EN 62841 npoueaypa

o M3MepBaHe 1 MOXe Ja ce U3nos3ea 3a
CpaBHsIBAHE Ha eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHTU.
To e nogxoasLwo 1 3a npeaBapuTenHa
npeueHka Ha BubpauumTe. NMoco4eHOTO HMBO
Ha BUGpaLuy NpecTaBs OCHOBHUTE
NPUNOXEHNS HA ENEKTPUYECKNS UHCTPYMEHT.
Korato o6aye enekTpnyeckusiT UHCTPYMEHT
ce 13nonsea 3a ipyry Lenu, ¢ HENOAXOASLLM
NpUCTaBKM UM HENPABUITHO OGCMNYXBaHe,
HMBOTO Ha BMOpaLuM MoXe Aa e pasnunyHo.
ToBa MOXe 3Ha4YUTENHO [a NOBULLIM
BMOpaumuTe 3a UanoTo Bpeme Ha paboTa.
3a To4Ha npeLeHka Ha Bubpauuute Tpsdea
[a ce B3eme Npeasuz 1 BpEMETO, NPe3 KOeTo
YPenbT e U3KITHYEH NN € BKITYEH, HO C HEro
B AENCTBUTENHOCT He ce paboTu. ToBa Moxe
3HaAUUTENHO Aa Hamarnu BubpauuuTe 3a
LiSNoTO Bpeme Ha paboTa.

B3emeTe gombnHUTENHM MepKu 3a 6esonac-
HOCT 3a 3alyuTa Ha nonaeaTens ot
Bb34ENCTBMETO HA BUOpauunTe, KaTo
Hanpumep: obCryXBaHe Ha eNEKTPUYECKUS
WHCTPYMEHT 1 Ha NpUCTaBK1TE, 3aTONMsHE Ha
pbLETE, OpraHM3aums Ha npoLeca Ha paboTa.

BHUMAHMUE!
[lpn HUBO Ha wyma Hag 85 46(A) Hocete
3awymnra 3a cryxa.
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TexHu4Yeckn gaHHU

Ypen SHE 16 18-EC
Tun AkymynatopHa Hoxwuua
HomunHanHo HanpexeHue V 18
AP 18/2,5
AkymynaTtopHa 6aTtepus Ah AP 18/5,0
AP 18/8,0
950
Bpoii xoa0Be Ha npaseH xof, min~" 1350
1850
2050
Makc. nebenuHa Ha nucta cromanda 400 N/mm? mm 1,6
Makc. nebenuHa Ha nucta cromada 600 N/mm? mm 1,2
Makc. nebenuHa Ha nucta ctomada 800 N/mm? mm 1,0
makc. ie6en Ha Ha nucTa anymmuHmii 250 N/mm? | mm 2,0
Han-ManbK pagnyc mm 16
[OnameTbp Ha HayanHusa oTBOpP mm 27
[nameTbp Ha Hali-Mankus OTBOp 3a U3psA3BaHe mm 50
PaboTtHa ckopocT m/min 5-9
Terno cbrnacHo "EPTA npoueaypa 01/2003"
Terno 6e3 akymynatopHa 6artepus Kr 1,75
Terno akymynaTtopHa 6atepus
-2,5Ah k 0,42
- 5,0 Ah 9 0,72
-8,0 Ah 1,10

A-npeTerneHo HMBO Hawyma crnopeg EN 62841 (Buxre ,Lym n BuGpaums®):

Mpar Ha HansraHe Ha Wwyma L dB(A) 78
Mpar Ha HMBOTO Ha wyma Ly dB(A) 89
KonebaHnune K db 3,0

O6Lua croiiHocT 3a BuGpayuu cbrnacHo EN 62841

BwkTe "LLym n BuGpauyumn”):

EmMnCMOHHa cTOMHOCT ap,

m/s?2

55

KonebaHnune K

m/s2

1,5

185



SHE 16 18-EC

C envH nornep,

Maca 3a psizaHe
Perynupaly BUHT

HoneH HoX

FopeH HoX

PepykTopHa rnasa
KnaBuLueH npeBknioyBaTen

OO WN =

3a BKIOYBaAHE M U3KIOYBAHE.

~

HednekTop 3a CTPyXKu
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©

10
11

12

13

PtkoxBaTtka

PerynupaHe Ha o6opoTtute

+/— dyHKUMSA C 4 cTeneHn
Mokputne Ha punTbpa
Li-lon-akymynaTopHa 6arepusi
(2,5 Ah/5,0 Ah/8,0 Ah)

BytoH 3a nebnokupaHe Ha
akymynaTtopHarta 6atepus
MHpukaTop 3a CbCTOSHUETO Ha
akymynaTtopHarta 6atepus
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YnbTBaHe 3a eKcnnoarauua

N nPEQYNIPEXAEHVE!
[peau Bcsikaken 4EMHOCTY 110 E7IEKTPOYPELAE
CBarsaiTe aKymysiatopa ort ypesa.

I'Ipenm nyCcKkaHe B ekcnnoartauus
PasonakoBariTe enekTpoMHCTpyMeHTa 1
npoBepeTe JocTaBkaTa 3a MbMHOTa U 3a
TPaHCMOPTHM LLETH.

YKASAHUE
AkymyrnaropHute barepuu He ca HarmbJIHO
3apegenu npu gocraska. lpegu nvpsara
yrnotpeba 3apegere Harnb/IHO
akymyrnaropHute barepun. Bx.
PBKOBOACTBOTO 34 €KCraoarayms Ha
3apsA[HOTO YCTPOUCTBO.

MNocTaBsiHe/cMsAHa Ha
akymynatopHata 6atepus

m HaTucHeTe 3apefeHaTta akymynaTopHa
Oarepusa 0o NbAHOTO UKCMpPaHe B
€NEKTPOUHCTPYMEHTA.

m 3a cBansiHe HaTucHeTe ByToHa 3a
aebnokupane (1.) n nsternete
akymynaTtopHaTa 6artepus (2.).

BHUMAHUE!

[lpu HensrnosnsBaHe obesonacere
KOHTaKTUTE Ha aKymyraropHara 6arepus.
Xrnabasute merasiHu Yyactv morar 4a
3aKbCST KOHTAKTUTE, UMa ONacHOCT OT
eKcrnosns u rnoxap!

CbcTosiHMe Ha 3apexnaHe Ha

akymynaropa

m Ypes HaTuckaHe Ha ByToHa no
cBeToaMoaMTE Ha MHAMKaTopa 3a
CbCTOSIHUETO Ha akymyrnaTopHaTta
OaTepusa Moxe aa ce npoeepu
CbCTOSIHMETO Ha 3apexjaHe.

WHavkaTopbT yracBa cnep 5 cekyHau.

AKO euH OT cBETOAMOAUTE MU,
akymynatopHaTta 6atepusa Tpsbea aa ce
3apeaun. Ako cnep HaTuckaHeTo Ha ByToHa He
CBETHE CBETOAMOL, akymynaTopHaTa
OaTepus e gedekTHa n Tpsibea aa ce CMeHM.

BkntousaHe 1 usknioysaHe

KpaTkoBpemeHHO BkriovBaHe 6e3
6nokupaHe

MpemecTeTe npeBknoYBaTens Hanpea
W ro 3agpbXTe.

m 3a 13KnyBaHe nycHeTe
npeBsknoyBaTens.
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m [lpemecTeTe npeBknoYBaTens
Hanpep (1.) n ro 3actonopeTe ypes
HaTWUCkaHe BbpXy npeaHus kpam (2.).

m 3a nskniouBaHe gebnokupante
NpeBKIoYBaTENS YPE3 HATUCKAHE BbPXY
3a4Hus Kpan.

YKASAHUE
ETIEKTDOUHCTPYMEHTBT € 060pyABaH CbC
3aLynTa cpellyy rnoBTOPHO cTapTupaHe. Ako
aKymynatopwbT 6b4e CBbP3aH 1P BKITIOYEH
EJIEKTPONHCTPYMEHT, MalUMHaTa Hama 4a
ce cTapTupa OTHOBO.

YKASAHUE
— Bawwura ot nperoBapBaHe: n3Ko4YBa
MalUMHAaTa rpy NpeToBapBaHe.
— CnegeHe Ha temnepartypara. [lpu
Or1acHOCT OT rperpsiBaHe MaLumHaTa ce
U3KITHOYBA.

Yka3aHua 3a paboTa

YKASAHUE
Crieq u3KIo4BaHe erneKTPOUHCTDYMEHTLT
npogw/kasa 4a pabortu oLye Marsiko.
PerynupaHe Ha pa3cTosiHUETO Mexay
HOXOoBeTe
Mpwn poctaBkaTa Ha MalnHaTa
pa3CTOSHNETO MeXy HOXOBETE €
HacTpPOeHO Ha aebenuHa Ha nucta ot 1 mm.
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m [1poBepeTe pa3CTOSHNETO MeEXAY

HOXOBETE C NOMOLLTa Ha Lyna.
CnepgHuTe cTOoHOCTM TpsabBa Aa 6bvaaT
3aajeHun, 3a ga ce nonyyart onTUMarnHu
pes3ynTaTtu npu psiaHe:

HebenuHa Ha nucta OTcrosiHMe Ha

B mm HOXKOBETe B mm
0,3-0,6 0,1
0,7-1,2 0,2
1,3-1,6 0,3

BHUMAHUE!

HoxxoBere He TpsibBa fa ce gonupar egquH

4o apyr!

3apgaBaHe Ha OTCTOsiHMe

m HaTtucHeTe npeBknoyBaTens 3a
BKIHOYBaHE/M3KMoYBaHe HAKOMNKO MbTH,
[OKaTO FOPHUAT HOX AOCTUIHE gonHaTa
MbpTBa TOYKA.

m CBanete akymynaTtopHaTta 6arepusi.

m Pasxnabete gonHUSA HOX.

m HacTtpoliTe HoXa Ha He06X0AMMOTO
OTCTOSIHWE C NOMOLLTa Ha perynvpaLims
BWHT U KIMto4a C BbTPELLEH LLUECTOCTEH.

m 3aTerHeTe OTHOBO HOXa.

m Jleko kopurmparTe perynmpaiims BUHT.

m [TpoBepeTe OTCTOSIHMETO C NoMoLLTa Ha
Lyn.

PsasaHe

(1]  ykA3aHmE

ENeKTDOUHCTDYMEHTLT MOXE A3 Ce
Aobrmmkasa 4o o6paboTBaHns maTepuars

CamMo Koraro e BKI/TI0O4YeH.

m [IpbXXTe eNeKTPONHCTPYMEHTa Noa bibi
80° - 90° cnpsIMO NOBBPXHOCTTA Ha NnCTa.
M36sareaiTe CTpaHUYHOTO HaKMaHsaHe!
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m [pu psaAsaHe Ha paguycu paboTteTe camo
C HMCKa CKOPOCT Ha nofasaHe, He
HaknaHsawnTe.

m HacouBalitTe enekrpoMHCTpyMeHTa
paBHOMEPHO U C NEK HATWCK B NMocokaTa Ha
psizaHe. MpekomepHOTO NoaBaHe
3HaAYUTENHO HamarnsiBa ekcnroaTaLyoHHNS
YKMBOT Ha NPUCTaBKUTE U MOXE [1a NoBpeau
€NeKTPONHCTPYMEHTA.

m He pexeTe nucroseTe npu
CbLLECTBYBALLY 3aBapKU.

m He pexxeTe MHOroCrnonHn NMCToBE, KOUTO
HagBuULLABaT MakcumarHarta
nebenvHa Ha maTepuana.

3a pa ce nogobpu pe3ynTarTbT OT psi3aHeTo

1 [a ce yBenu4u ekcrnnoataumoHHUAT

KMBOT Ha HOXXOBETE, CE NpenopbyBa Npeau

obpaboTkaTa ga ce HaHece cMmaska no

nnaHnpaHaTa fnMHUA Ha psidaHe:

— Paspesun B cTomaHeHa namapuHa: lMacta
Uy Macro 3a psisaaHe

— Pa3spesu B anymuHuii: MNMeTtpon

(1] ykasAmmE

VI3KknoYBaiTe eN1eKTPONHCTPYMEHTA €4Ba

creq Karo cTe ro u3Baanu or crieqara Ha

paspesa.

m PexeTe no nepudpepusnta B 06bpHATO
nonoxeHue. PabotHata maca co4u
Harope.

(il vkazamuEe

B 3aBucumocT ot gebemiHara Ha
JIMCTOBETE MU SIKOCTTA Ha OIMbH Ha
Aeravinia morar ga ce n3bupa or 48a
PAa3IMYHN TUINa HOXXOBE 38 0bpaboTka.
CTaHOapTeH HOX:

— lMoaxopasiy 3a NMCTOBE C SIKOCT Ha OMbH

oT <400 N/mm?

Hsima cneunanHo o6o3HayeHue!

Hox oT xpomupaHa cTomaHa:
— obo3HauyeH ¢ "Cr"

(He e BkNtoYeH B 06xBaTa Ha JocTaBkaTa)
Mopaau Te3n npuynHU ce npenopbyBa
M3MON3BaHETO Ha UHCTPYMEHTU Camo B
CbOTBETCTBUE CbC CrieyudukaLmmTe B
Tabnuuara:

- o | 03-20
Anymmuhnii | 250 N/mm (cTaHaapTHO)
Ctpou-

, | 03-16
Ig:{ga CTO- 1400 N'mm* | (cranpapTHo)

Anymunuit | 250 N/mm? (CT%S,CL;%TOHO)
Hepwxaa- | 600 N/mm? | 0,3-1,2 (Cr)
ema cro-

MaHa 800 N/mm?2 | 0,3-1,0(Cr)

XapakTepucTukn Ha HOXXOBeTe

m HoxoBeTe umat 4eTupu ocTpu pexeLum
pbba. Korato eamHuaT pbo ce 3atbnu,
BCEKM OT HOXOBETE ce 3aBbpTa Ha 90°
(cnegBauy ocTbp pexel pub).

m AKO MMa SICHO 13pa3eHo yBennyaBaHe Ha
cunara Ha nogasaHe npu Manbk
Hanpeabk Ha paboTaTa, HOXXbT € U3HOCEH.

m [OpHUAT M JONHUST HOX Ca C eAHaKBa
dopma 1 MoraT fia ce usnonaeart no
XenaHwe (oTrope unu oTaony).

BHUMAHUE!

Hoxosete He ca noaxo[siym 3a 3aTo4BaHe.
Koraro n yetupure pexewm prba ce
3arblIsT, HoXoBeTe TpsbBa 4a 6vgar
CMeHeHN. Hukora He paborere ¢ Tuin
HoxoBe!

O6cnyxBaHe ¥ noaapbXKa

N nPEQYNIPEXAEHME!
[peau Bcsikaken 4EVIHOCTY 110 E7IEKTPOYPELAA
CBarnsaiTe akymysiatopa ot ypesa.

MNMounctBaHe

& TIPEAYTIPEXKAEHUE!
[pu obpaboTBaHeTo Ha mMeTasu rpu
UHTEH3UBHO U3I10/13BaHE BbB BLTPELL-
HOCTTa Ha Kopriyca Moxe Aa ce HaTpyna
poBoanMm npax. HamarsssaHe egekra Ha
npegrasHara nsonayns! Mnonssavire
MaLLIMHAaTa rpe3 rnpeanaseH npeKkbesay
3a rpeLueH Tok (3agevcreary ok 30 mA).
m [louncTBanTe ypeaa u Bb3gyLUHUTE
OTBOpW pefloBHO. YecToTaTa 3aBucK
oT obpaboTBaHMUTE MaTepuanu n ot
NPOABITKUTENHOCTTA HA U3MNOM3BaHe.
m O6pyxBaliTe BbTpPELIHOCTTa Ha Koprnyca
1 MOTOpa CbC CyX Bb3yX Mo HansiraHe.

189



SHE 16 18-EC

m [louncTBalitTe pefoBHO hunTbpa 3a
npax.

m Cganete unTbpa 3a npax u ro obayxarire
CbC CyX Bb3lyX NoA, HansiraHe.

CkopocTHa KyTus

YKASAHUE
[lo Bpeme Ha gevictene Ha rapaHynoHHus
CPOK He pa3BuBauiTe BUHTOBETE Ha fpega-
BaresnHara rnasa. pu HecriassaHe
0Tr134ar 3a4bI/VKEHUSTa 3a rapaHyms Ha
1POU3BOANTESIS.

PemoHTH

M3BbpLUBANTE PEMOHTU CaMO B OTOPU3N-

paHu OoT Npon3BoANTENA cneumanm3npaHn
cepBuan.

CmsiHa Ha U3HOCBALLMTE Ce YacTu

FopeH HOX/AONEH HOX

m OTBUITE (hUKCMpaLLMS BUHT C NOMOLLTa
Ha Kntoya ¢ BbTpelleH wecTocTeH (1.).

m [13BageTe ropHUst HOX M ro nocTaBeTe
3aBbpTAH Ha 90° (eamHnaT pexel pvb
TpsbBa fa onvpa B HaknoHeHaTta
NOBBbPXHOCT Ha ByTanoTo) (2.).

m OTBUITE hMKCMpaLLMS BUHT C NOMoLLTa
Ha KrtoYa C BbTPELLEH LLIEeCTOCTeH (3.).

m [13BageTe JONHWS HOX U ro NocTaBeTe
3aBbpTAH Ha 90° (4.).

190

m Perynupaiite oTctosiHueTo mMexay
HOXXOBETE U ' 3aTerHeTe OTHOBO.

Maca 3a psizaHe

m OTBUITE (hMKCMpaLLMS BUHT C NOMOLLTa
Ha Kntoya ¢ BbTpelleH wecTocTeH (1.).

m CBarneTe macaTa 3a psi3aHe v nocTaBeTe
HOB (2.).

PGSGpBHI/I YacTtu U npuHaane>xxHocTun

JonbnHUTENHU NPUHAANEXHOCTH,

M B YaCTHOCT MHCTPYMEHTM 3a LnndoBaHe

MOXeTe 1a HaMepuTe B KaTanosuTe Ha

npou3BoanTens.

COOpHN YepTeEXKM U CNINCHLUN C PE3EPBHU

YyacTu MOXeTe fa HamepuTe Ha HawaTa yeb

ctpaHuua: www.flex-tools.com

YKasaHus 3a U3XsbpnsiHe

& TIPEAYTIPEXKAEHUE!
U3nesnure ot exkcrinoarayns
E/IEKTPONHCTPYMEHTY MPEAN U3XBBPIISHE
Aa ce rpaBsiT Hen3rnos3Bacmu.

—  e/IEKTPOUHCTPYMEHTUTE C Kabes 4ypes
OTCTPaHSBAaHE Ha e/IEKTPUYECKUS
Kkaber,

—  aKYMYJIaTOPHUTE EIIEKTPOUHCTPYMEHTU
Ype3 oTCTpaHsIBaHe Ha
aKymysiatopHara barepus.

Camo 3a gbpxaBu — vneHkn Ha EC
He na3xsbpnante enekrpmyeckute
ypeau B o6wusa 6oknyk!

Cnopep eBponerickata gupeKkTnea

2012/19/EC 3a n3nonssaHuTe

enekTpoypeau Tpsibea aa ce cbbupar
pasgenHo n ga 6baat npegasaHu 3a
peumKnMpaHe ¢ MUCbI 3a OKonHaTa cpefa.
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PeuuknupaHe Ha CypoBUHU BMECTO
U3XBbpnsiHe Ha oTnaabLUMU.
YpenbT, NpMHaaNexXHoCTUTe 1 onakoBkata
TpsibBa Aa ce npedanat 3a eKonornyHo
peuuknupaHe. 3a uenuTte Ha npaBUITHOTO
peuuknupaHe nnacTmacoBuTe YacTu ca
0b603HayeHu.

& TIPEAYTIPEXKAEHUE!
AkymynaropHute barepuu g4a He ce
U3XBBPJIAT py OUTOBUTE OTNa4AbYU 148 HE
ce XBbPJISIT B OrbH UM BoAa. V1351e3nure ot
ekcriioarayns akymyaaTopHu barepuu [a
He ce OTBaPAT.

Cawmo 3a gupxasu ot EC. CbrriiacHo
LHupexrusa 2006/66/EO [gegpekTHUTE mnin
uspasxogBaHu akymyrnaropu/barepum
TPs6Ba ga ce peynkmpar.

YKASAHUE
3a Bb3MOXHOCTUTE 3a U3XBBPIISHE CE
ocsegomere rpu Tproseyal

[Oexnapauus 3a croteetctave C €

[eknapvpame c ysinata cv eqHonmMyHa
OTrOBOPHOCT Ye ONucaHuAT B « TeXHUYECKM
OaHHW» NpOAYKT CbBMaja CbC CriegHuTe
HOPMW UM HOPMATUBHU [OKYMEHTU:
EN 62841 B cboTBETCTBME C pa3nopenbure
Ha gupektnen 2014/30/EC, 2006/42/E0O,
2011/65/EC.
OTroBOpeH 3a TEXHUYECKUTE JOKYMEHTU:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
30.10.2023

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

M3kno4yBaHe Ha OTFOBOPHOCT

Mpoun3BoauTenaT n HeroBuTe NpeacTa-
BUTENWN HE OTroBapsT 3a HAaHECEHW LLEeTH

1 NpornycHaTuW Non3u nopaam npekpaTsisaHe
Ha paboTaTa, KOUTO ca NPUYUHEHN OT
npoaykTa Unun oT HEBBL3MOXHOCTTa Aa

ce 13Mnos3Ba NpoayKTa.

Mpoun3BoauTenaT n HeroBuTe NpeacTa-
BUTENW He OTroBapsT 3a LeTU, KOUTo ca
NPUYMHEHN OT HENPaBOMEPHO U3MOoJI3BaHe
W U3NoM3BaHe B KOMGMHALMS C NPOAYKTM
Ha apyry Npou3BoaUTENM.
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CopepxaHue [ns Bawew 6e3onacHOCTH
Mcnonbsyemble cMMBONbI ... ... .. .. 192 [IPELAVIIPEXAEHUE!

CumBonsl Ha npuobope ............. 192 %peg MCﬂOJ;Zb?SOBaHiIIgII/I

[Onsa Bawen 6e3onacHoct . ........ 192 SICKTDONHCTDYMEHTA HEOBXOZMMO

Wymbl v BUGpaumusa . ... ... .. 194 TIPOYECTb IEPEYHCTICHHYIO HIDKE
TeXqugckme OaHHble ... .......... 192 LOKYMEHTALNIO W [IOCTYIIATb COSIACHO
EpaTKVIVI 0030p ... ;Igg VKAZAHNSIM, [IPUBELEHHBIM:

ngggﬁ;;n E;JH?/.K:I;HJEJEHMM """ 199 — B JaHHOU MHCTPYKLMY 110 IKCriyaraymm,
Yka3aHus no yTunmaaumm . . . ... ... 201 — B «ObLYynx yKa3aHnsix 1o TeEXHUKe
CootseTcTame Hopmam C€ . . .. ... .. 201 besonacrocTiy rpn 00paLyeHn 5
VckntoueHne OTBETCTBEHHOCTH . . . . . . 201 C SNIEKTPOMHCTRYMEHTaMM, BO BXOAALEN

Mcnon b3yeMble CUMBOIbI

& TIPEAYTIPEXXLAEHUE!
Obo3sHa4yaer HernocpeqCcTBeHHO
YIrpPOXaroLyto onacHocTb. HesbirnosiHeHne
ITOro yKasaHns MOXET roB/le4Yb 3a cobo
TAKETIble TESIECHBIE T0BPEXAEHNS NITH
Aaxe CMepTb.

BHUMAHUE!

Ob03Ha4yaeT BO3IMOXHOCTb BO3HUKHOBEHUS
ornacHov eutyaymy. HeBbIrnoIHeHue 3Toro
YKasaHusi MOXeT rioB/iedb 38 cobou
TEJIECHbIE [T0BPEXAEHUS UITN MaTEPUATTL-
HbIV yLyepo.

[TIPUMEYAHUE
Obo3Hayaer CoOBEThI 110 HUCI0/Ib30BAHUIO
U BaXKHY'I0 MHGOPMaLNIO.

Cumsonbl Ha npubope

Mepen BBOAOM B aKCMnyaTaLmio
NpOYeCTb MHCTPYKLMIO NO
akcnnyatauunm!

VMcnonb3oBaTtb 3awuty ans rnas!

YkasaHue no ytunusauum ctaporo
npubopa (cm. cTtp. 201)!
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B KOMII/IEKT 1IOCTaBKu OpoLLope
(Ne 315.915),

— B ripaBuniax v rnpeanucaHusx rno
MPEAOTBPALYEHUIO HECHACTHLIX C/TY4aEeB,
AEVICTBYIOLYNX HA MECTE 3KCI/TyaTaLmm
SIIEKTPOUHCTPYMEHTA.

LHaHHbIV 371EeKTPOUHCTPYMEHT CKOHCTPY-

UPOBAH B COOTBETCTBUM C COBPEMEHHbLIM

VDOBHEM TEXHUKU 1 OOLYENPUIHAHHBIMM

npasunamm TEXHUKN 6E€301acHOCTH.

Hecmorpsi Ha 310, rpu UCriofib30BaHN

UHCTDYMEHTAa MOXET BO3HUKHYTb Of1aCHOCTb

15 340POBbS U XXU3HU I10/1630BATESIS MU

APYrvx 5y, a Takxke OrnacHoCTb

[10BPEXAEHNST U3LETTNST NITM BO3HNUKHOBEHUS

APYroro MaTepuaibHoro yiepba.

OrIeKTPOUHCTPYMEHT [OIKEH

UCIONB30BATHCS TOJILKO

— B COOTBETCTBUU C €ro HA3HAYEHNEM,

— B 6e3ynpeyHom, B OTHOLLIEHUN TEXHUKM
6e301aCHOCTU, COCTOSHUU.

HewucripaBHocTy, cHwkaroLyme 6e30M1acHOCTb,

crieqyer HeMEAIeHHO YCTPAHSITb.

Mcnonb3oBaHue No Ha3HauYeHno

AKkyMynaTopHble HOXHULbLI SHE 16 18-EC

npegHasHayeHsbl

— ANS NPOMBbILLMEHHOrO UCMNOMNb30BaHWA Ha
Npon3BOACTBE U B PEMECITIEHHbIX
MacTepCKuX;

— ONs peskn 1 0Bpesku NMOCKUX 3aroToBOK
13 cTanu, antoMUHUA 1 noaaatoLlerocs
peske nnacTuka.
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Yka3aHus no TexHuke
GesonacHOCTM Npu peske

& TIPELYTIPEXKOEHUE!
[lpounrarire Bce yKkasaHus o TexHuke
6e30r1acHoOCTH U MHCTDYKUMH.

Ynywenns npu cobriogeHnn ykasaHuwi no

TexHuKe 6e30racHOCTU U UHCTPYKLMY MOryT

MIPUBECTU K [TOPEXKEHUIO STIEKTPUIECKUM

TOKOM, 110XKapy n/viin TSKESIbIM TPaBMam.
XpaHute Bce yKkazaHusi 1o TexHunke 6e3o-
1aCHOCTH M MHCTPYKLMH [J15 MCIT0STb30Ba-
HUs B 6yayLyem.

m Y6eaurtechb B TOM, UTO npu nogKnio4YeHnn

aKKymynsTopHoro 6noka
BNEKTPOVHCTPYMEHT BbIKITIOYEH.

m Ypaansiite CTpyKy/o6pesku u T. n.
TOMNbKO NPY OCTAHOBJIEHHOM
BNEeKTPOMHCTPYMEHTE.

m  3aduKcUpyiiTe 3aroTOBKY OT CMeLLeHUs!

Uny nposopadnBaHus (Hanpumep, ¢
NMOMOLLbIO CTPY6LUH).

m [lpy paboTe C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM
BCerfa HafieBaiiTe 3aLUTHbLIE OYKM,
paboune nepyaTtku U NPoYHyto obyBb!

m [lepxuTte pyku Ha 6GesonacHoM
pacCTOSAHUK OT 30HbI Pe3aHusl.

m [loaBoauTe 9NEKTPOMHCTPYMEHT K
3aroToBKe TOMbKO BO BKIIOYEHHOM
COCTOSHUMN.

m Pa6otaiiTe TONbKO G yCTaHOBNEHHbLIM
CTpY>XKOOTpaxarenem.

= Mcnonb3ayiTe TONLKO OpUrMHanbLHbIe
aKKyMynSITOPbl, HanpsXeHne KOTopbIX
COOTBETCTBYET HarnpsiKeHuIo,
yKkaszaHHOMY Ha 3aBofckoi Tabnuuke
BaLLero aneKkTpoOUHCTPYMEHTA.

Mpw ncnonb3oBaHUK Apyrux
aKKyMynsTOpoB, Hanpumep noaaernok,
BOCCTaHOBIIEHHbIX aKKyMYNsSTOPOB MK
M30Eennii CTOPOHHUX NPON3BOANTENEN,
CYLLECTBYET pUCK MOMy4eHUs TPaBM UIn
maTepuanbsHoro yuwepba Bcneacreve
B3pbIBa akKyMynsaTopa.

YkasaHus no TexHuke

GesonacHocTM npu obpalleHun

C akKymynsropamm

= He BcKpbiBaiiTe akkymynsitop. CyllectsyeT
OMacHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHWS.

= 3awmuaiite akkymynsaTop OT Harpeea,
B YACTHOCTU OT MPSAMbIX COMHEYHbIX
nydyeii, a Takke OT OrHs, BOAbl U BNaru.
CyuiectByeT pUck B3pbIBa.

m [py noBpexaeHUn 1 HenpaeuIbHOM
obpaLleHnm ¢ akKyMynsiTOPOM BO3MOXHO
obpasoBaHue napoB. O6ecneybTe NPUTOK
CBEXero Bo3gyxa, a B criydae yxyaLeHus
camMo4yBCTBMSA 06paTuTeCh K Bpayy. MNapbl
MOTyT pasgpaxaTb AblXaTernbHble MyTu.

m [Ipy HenpaBUNLHOM NPUMEHEHUN U3
aKKyMYMnSiTOPOB MOXET BbITEYb XWAKOCTb.
W3beraiite KoHTaKTa ¢ Held. [pun cnyvait-
HOM KOHTaKTe CMbITb XWAKOCTb BOAOIA.
Mpy nonagaHum XXMaKOCTY B rnasa
HemenneHHo o6paTUTeCh 3a NOMOLLLIO
K Bpauy. BbiTekwasn akkymynstopHas
KNOKOCTb MOXET NPUBECTY K
pasapaxeHuo KOXW UK K OXoram.

= Vicnonkayifre akkymynsitopbl FLEX Tonbko
C MaLLMHaMU 1 npuHaanexHoctamm FLEX.
Jnwb B 3TOM cny4vae obecneymBaeTcs
3aLLWTa akKyMynsiTopa oT HeonyCTUMOM
neperpysku.

m 3apsikaiiTe akkyMynsiTopbl TOSBKO
B PEKOMEHAYEMbIX N3rOTOBUTENEM
3apsigHbIX YCTporcTBax. 3apsigHoe
YCTPOWCTBO, NpegHa3HayYeHHoe Ans
aKKyMynsTOpOB onpeaeneHHoro Buaa,
MO>XeT BOCNITaMEHWUTLCS, ECIN Ero
ncnonb3oBaTh Ans 3apsaku
aKKyMynsTOpOB APYrvX TUMOB.

m BospeiicTBue ocTphbIX NpeAMeToB,
Hanpumep Urrbl UNU OTBEPTKN, a Taloke
BHELUHEN CUIbl MOXET NOBPEeAUTb
aKKyMynsiTop. 3TO MOXET NpUBECTU
K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHWIo
1 BO3ropaHuio, AbIMIIEHUIO, B3pbIBY UMk
neperpeBy akKymynsitopa.
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[lononHuTenbHble ykasaHusi No

TexHuke 6es3onacHocTu

m [N MapkMpoBKU MaLLUVHKK crieayeT
NoNb30BaTbCA TOMNbKO HaKenkamu.
B Kopnyce MaLlUHKN HEeNb34A
npoAenbiBaTb HUKaAKUX OTBEPCTUIA.

m HanpsbkeHve B CETU SNeKTponuTaHus n
3Ha4YeHne Hanps>XeHnsa Ha 38BO,D,CKOI7I
Tabnuyke OOMXHbl COOTBETCTBOBATb ,D,pyr

Apyry.
LWymbl 1 BUGpaums

|T_ TTPUMEYAHUE

3HaqYeHuss U3MEPEHHOIO YPOBHS LLIyMAa

1o wikasne A, a rakxe obLyune ypoBHu Bubpa-
ymn rpuBegeHbI B TabrimLe « TexHndeckme

AaHHbIEY.

3HayeHus ypoBHS Lyma v BubpaLmm obliin
OrIPeaesIeHb! COrfIacHO HOPMAaTUBHOM [OKY-
meHTaym EN 62841.

TIPEAYTIPEXKOEHUE!
[TpnBE[EHHBIE N3MEPEHHDBIE 3HAYEHUS
AeiCTBUTESbHBI 415 HOBbLIX TPnO0pPOB.
[Ty exxeqHeBHOM UCIIOIb30BaHNN
3HaYeHNs LLyMa 1 BUopaLmmu n3MeHsItoTCS.

il nPumevarmE

MprBeaeHHbIV B AaHHON MHCTPYKUUN
ypoBeHb Bubpauun 6bin onpegeneH
CTaH4apTM3NPOBaHHLIM METOAOM
N3MEPEHUSI B COOTBETCTBUM C HOPMaTUBHOM
aokymeHTauuer EN 62841, n moxeT 6biTb
MCMNONb30BaH AN CPaBHEHMUS ANEKTPO-
MHCTPYMEHTOB ApYyr C APYrom.

OH npurofeH Takke onsi npeaBapuTensHoOn
OLEeHKM BUOPaLMOHHOWN Harpysku.
lMpuBeaeHHbIV ypoBEeHb BMGpaLmm
BO3HWKAET MpW UCMONb30BaHUM 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTA MO OCHOBHOMY Ha3HaYeHUHO.
Ecnu xe 3nekTpouHCTPYMEHT UCMOMb-
3yeTcsl He N0 Ha3HaYeHWI0, B KOMMIEKTe

C Apyrumu paboymMm MHCTPYMEHTaMU, UK
npu He4OCTaTOYHOM TEXOOCMYXMBaHWMU,
TO YPOBEHb BMGPaLUMN MOXET OTNMYATLCS.
OTO MOXET 3HAYUTENBHO MOBbLICUTL
BUGPALMOHHYIO Harpy3Kky Ha NPOTSKEHUN
BCEW NPOOOIMKUTENBHOCTN paboThl.

[lna TouyHoro onpegeneHuns BUOpaLMOHHON
Harpyskm Heob6XoaAMMO TakXkKe yunTbIBaTb
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BpeMsi, B TE4YEHNE KOTOpPOro npmbop
OCTaeTCs BbIKIMOYEHHBLIM UMW XKE BKITOYEH,
HO Ha caMOM [ene He UCMonb3yeTcs.

OTO MOXET 3HAYUTENBHO CHU3NUTL
BUGPALMOHHYIO Harpy3Kky Ha NPOTSXKEHUN
BCEN NPOOOIMKUTENBHOCTN paboThl.
MpumnTe AONONHUTENBHBIE MEpPbI NO
6e3onacHoCcTy Ans 3awWuThl Nonb3oBaTenst
OT BO34encTeusa BMbpaumm, kak Hanpmumep:
npoBefeHne TeXobCnyXnBaHUsSI 3MeKTPO-
MHCTpYMEHTa 1 pabounx MHCTPYMEHTOB,
co3gaHue BO3MOXHOCTW COAepKaTb pyKu
B Tenne, opraHunsaums pabo4yrx npoLeccos.

BHUMAHMUE!

[pu 3ByKOBOM fasrieHm cabie 85 4b(A)
crieqyer Ucrnosib30BaTk CPEACTBA 3aLYUTh/
opraHoB cryxa.
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TexHuyeckne gaHHble

ONEeKTPOVHCTPYMEHT SHE 16 18-EC
Mogenb AKKYMYNATOPHbIE HOXHULIbI
HomuHanbHoe HanpsikeHne B 18
AP 18/2,5
AkkymynaTop Aey AP 18/5,0
AP 18/8,0
950
Yucno xoaoB Ha XONOCTOM Xoay )'\(A?/ﬂ/ 1228
2050
MaKc. TOMLWMHa nucTa cTanu ¢ npegenom MM 16
npoyHoctu 400 H/mm2 ’
MaKc. TOMLWMHa nucTa cTanu ¢ npegenom MM 12
npoyHoctn 600 H/mm2 ’
Makc. TOMLWMHa nucTa ctanm ¢ npegenom MM 1,0
npoyHocTtu 800 H/mm2
MaKc. TOMLLMHA NUCTa antoMUHNUSA C Npeaenom MM 20
npoyHoctu 250 H/mm2 ’
MUWH. paguyc MM 16
[nameTp ncxogHoro oTeepcTms MM 27
[drnameTp MUHUManNbLHOIO BbIPE3AEMOTO MM 50
0TBEpCTUS
Pabouas ckopocTb M/MUWH 5-9
Bec cornacHo «EPTA-procedure 01/2003»
Macca (6e3 akkymynsatopa) Kr 1,75
Macca akkymynsatopa
-2,5 Ay 0,42
5,0 Ay “ 0,72
- 8,0 Ah 1,10
A-ckoppekTupoBaHHbIii ypoBeHb cornacHo EN 62841 (cm. «Lymbl 1 BUGpauusi»):
YpoBeHb 3ByKOBOTO AaBneHus Lpa aB(A) 78
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTULyya aB(A) 89
KoadhdpuuymeHT norpetHoctn K ob 3,0
3HaueHue obLyero yposHs BU6paLum B cootseTcTaum ¢ EN 62841 (cMm. «LUymbl
BMOpaLms»):
3HayeHve BuGpauum ay, m/c2 5,5
KoadbduumeHT norpetHoctn K m/c2 1,5
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KpaTkuii 0630p

CTton ansi pesku
KOCTMPOBOYHbIA BUHT
HwxHWiIA HOX

BepxHuit HOX
PeaykTopHasi ronoeka
TymGnep-Bbikniovarternb

ONDHWN =

[na BKNOYEHUNA 1 BbIKIOYEHWS.

~

CT1pyxKooTpaxarernb

196

10
11

12
13

PykosTka

PerynupoBaHue 4acToThl BpaLlieHus
4-ctyneHuyatas yHKUUSA «+/-»
Kpbika punsTpa

JIUTUIA-MOHHBI akKyMynsiTop

(2,5A 4/5,0 Au/8,0 A )

KHonka pa3bnokMpoBku akkymynsitopa
MHaukaTop ypoBHs 3apsifa
akkymynsitopa
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WHCTpyKUMS! No aKkcnnyaTaumm

& TIPEAYTIPEXKAEHUE!

[Tepeg nposegeHnem obbix paboTt Ha
STIEKTPOUHCTPYMEHTE U3BIIEKAUTE N3 HEro
aKKyMyJsIsTop.

I'Iepep, BBOAOM B 3KcnnyaTtauuo
PacnakyiiTe anekTpovHCTPYMEHT,
npoBepbTe KOMMMEKTHOCTb NMOCTaBKM U
OTCYTCTBWE MOBPEXAEHWIA NpU
TPaHCMNOPTUPOBKE.

TTPUMEYAHUE
AKKYMyISITOPb! 1PU T0CTaBKE 3aPSIKEHBI HE
nosHocter. [lepesg nepssim
UCIIOIb30BaHNEM ITOSTHOCTbLIO 3aPSANTE
aKKymynsaropsl. CM. UHCTPYKYMIO 110
SKCITyaraymm 3apsgHoro yCcTposicTBa.

YcraHoBKa/3aMmeHa akkyMynsatopa

.J .
Yelic’
TN~

m BcTaBbTe 3apsXeHHbI akkyMynsaTop B
3MEeKTPOUHCTPYMEHT A0 dhurKcaLmm.

m [Ins n3BneYeHns HaXXmMmnTe KHOMKM
pa3bnokupoBku (1.) n BblHbTE
akkymynsarop (2.).

BHUMAHME!

Tpumute mMepb! 10 3aLynTe KOHTaKTOB Ha
HeUCIob3yeMOM aKKyMyJISTOPE.
Org6e/1bHbIe METAIITTUYECKNE MPEAMETbI
MOryT 3aKOPOTUTL KOHTaKTbl — ONacHOCTb
B3pbiBa v BO3ropaHus!

YpoBeHb 3apsa akkymynaropa

m HaxaTtmem KHOMKM Ha akkymynatope
MOXHO MPOBEPUTL €ro ypoBeHb 3apsaa
no CBETOANOLHON UHOMKALNN.

MHankaTop noracHeT Yepes 5 c.

Ecnu oavH 13 ceeToanonoB MuraeT,
aKkkymynsitop Heo6xoaumo 3apaanTb.
Ecnu nocne HaxaTtusi KHOMKW HWU OOWH U3
CBETOAMOAOB HE FOPUT, aKKYMYnsiTop
HEeMCnpaBeH W NOANEXNUT 3aMeHeE.

BkntoveHne U BbIKNiOYeHUe

KpaTkoBpeMeHHbIA pexvm paboThbl
6e3 dumkcaumm

m Haxwmute nepeknioyvatens (1.), caBuHbTe
ero Bnepea v yaepxvsanTte (2.).

m [N BbIKNIOYEHNUS MaLLUHKK OTNYCTUTE
BbIKNOYaTENb.
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HenpepbiBHbIi pexxum paboTbl
¢ cukcaumei

m HaxwmuTe nepekntovatens (1.), caBuHbTE
ero Brepes (2.) n 3adukenpynte
HaxkaTVeM Ha nepeaHuin kpan (3.).

m [1n5 BbIKMIOYEHUS MaLLUHKK pa3bnoku-
pynTe 6anaHCUpHbIN BbIKMOYaTENb NyTeEM
HaXKaTWs Ha ero 3agHuUI KoHeLl.

(i]  nPumEYAHME
OrIEKTPOUHCTPYMEHT OCHALLEH 3aLynTos OT
[I0BTOPHOrO r1ycka. Eciiv akkymysiTop
104K/TH04€EH PU BKITIOYEHHOM
STIEKTPONHCTPYMEHTE, UHCTPYMEHT HE
nepesarnycTurcs.

TIPUMEYAHUE
— 3awmra ot neperpy3ku. BelIKITiYaeT
MalLLnHy B Criyqae neperpysKu.
—  KoHTporsb temnepartypbl. npu
0nacHocTH neperpesa MaLumHa
OTKITOYAETCH.

Yka3zaHua no paGote

li]  ykasammE

[locrie BbiKIIHOYEHUS STIEKTPOUHCTDYMEHT
eLe HeKoTopoe BPEMS IPO[O/MKAET
paborars.
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PerynupoBaHune paccTosiHus Mmexay

HOXaMun

Mpu nocTaBke MHCTPYMEHTa paccTosiHue

MeXAy ero HoXxamu BbICTaBIEHO Ha

TONLWMHY nucTta 1 Mm.

m [TpoBepbTe paccTosiHie Mexady HoXamu
C NMOMOLLIbIO U3MEPUTENBHOTO Liyna.

[nsa nonyyeHus onTuMarnbHbIX

pe3ynbTaToB pe3ku crnegyeT yCTaHOBUTL

crnegyloLme 3HaYeHus:

PaccTtosiHne
TonwuHa nucra B
MM MexqquHh;)maMM,
0,3—0,6 0,1
0,7—1,2 0,2
1,3—1,6 0,3

BHUMAHUE!
Hoxwu He formkHbl kKacaTbes 4pyr apyral

Perynuposka paccTosiHus

m Haxumalrite Ha BblkntoyaTernb HECKOMNbKO
pas, noka BEpPXHUA HOX HE JOCTUTHET
HWKHEW MEPTBOM TOYKMN.

m /13BneknTe akkymynsTop.

OTnyCcTUTE HUXKHUIN HOX.

m YCTaHOBUTE HOX Ha HY>XHOE PaCCTOsIHWE C
NMOMOLLbHO FOCTUPOBOYHOTO BMHTA U
KMoYa-LLeCcTUrpaHHmKa.

m CHOBa 3aTSHUTE HOX.

m Cnerka noBepHUTE IOCTUPOBOYHbIN BUHT.

m [1poBepbTe paccTosHNE C NOMOLLLIO Lyna.

Peska
(1] vkasamme
OIIeKTPONHCTPYMEHT paspeLuaeTcs

104B04MTb K 06pabaTsiBaeMomy MaTepuarny
TO/IBKO BO BKITHOYEHHOM COCTOSHUM.
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m [lepXute 3neKTPOUMHCTPYMEHT nog Yriom
80°—90° k noBEpPXHOCTH
paspesaemoro nucra. M3beraiite
nepekoca!

m [pn KPMBONUHENHLIX pe3ax paboTtarite
TONMbKO C HWU3KOW CKOPOCTbIO Noaayn, He
Jonyckasi nepekoca.

m Beaute anekTpoMHCTPYMEHT paBHOMEPHO
N C NETKUM HaXKMMOM MO NUHWK pe3a.
UpeamepHasi nogava 3HauuTensHO
coKpaLlaeT Cpok cnyx06bl pabounx
MHCTPYMEHTOB U MOXET NPUBECTM K
NOBPEXAEHMIO ANIEKTPOUHCTPYMEHTA.

m He pexbTe NUCTOBONM MeTann B Mectax
CBapku Ha HeM.

m He pexbTe MHOrOCINOWHLIE NIUCTHI,
TOMLLMHA KOTOPLIX NPeBbILLAeT
MaKCUMarnbHO 4ONYCTUMYIO TOMLLUHY
martepuana.

[ns ynyJlweHus pesynbTtata pesku u

yBeNU4YeHus cpoka cnyx0bl HoXen nepen

obpaboTkon pekomeHayeTCss HAHOCUTb

CMa3Ky No HaMeYeHHOI NHUK pe3a:

— Pesbl B nucToBow ctanu: nacta/macno
NSt CMas3Kky U OXNaXOEeHUs! pexyLLero
MHCTpYMEHTa

— Pesbl B antoMvHUn: KEpocuH

(il ykasAmmE

He BbIkitoYaniTe 3/1eKTPOUHCTPYMEHT, [10Ka

He BbLITALYNTE E€ro U3 JIMHUM pe3a.

m [pun pe3ke B NepeBePHYTOM MOMNOXEHUN
pexbTe no kpato. Cton Ansa pesku
HarnpaBneH BBEPX.

(i]  wkasammE
B 3aBucumocTyt OT TOSILLYMHBI JIUCTE UITN
npegena npoYHocTy 3aroToBku /15
00paboTKN MOXHO BbIOpaTh 4Ba Pa3HbIX
TUna HOXe.
CTaHgapTHbIE HOXMU:
— [ONs IUCTOB_C NpeAenomM NpoYHoOCTH
<400 H/mm?
bes cneunanbHOM MapkmMpoBku!
HoXn n3 xpommpoBaHHOM cTanu:
— MapkmpoBaHbl «Cr»
(He BXOASIT B KOMMIEKT)

Mo 3TMM NpuYMHam pekomeHayeTcst
ncrnonb3oBaTb paboyne MHCTPYMEHTbI
TONIbKO B COOTBETCTBMU C YKa3aHUAMU U3
Tabnuubl:

Antomminii | 250 Hiwm? | 05220
KoHcTpyk-

2 | 03—16
WioHKas | 400 Hivm (Cranz)
Hepxase- | 600 H/mm? | 0,3—1,2 (Cr)
ouwlada
CTu;jnb 800 H/mm2 | 0,3—1,0 (Cr)

XapaKTepucTUKN HoXeil

m HoXu MMEIOT YeTbIpe OCTPbIX PEXYLLMX
Kpomku. Ecnun ogHa 13 kpoMok 3aTynuTcs,
KaXXObIV U3 HOXEW crnegyeT NoBepHYThb Ha
90° (cneayoLlas ocTpas KpoMKa).

m 3ameTHoe yBENUYEHUE YCUNKS Nnogayn
npv HE3HAaYNTENBHOM
NpoV3BOAUTENBHOCTU YKa3blBaeT Ha
M3HOC HOXa.

B BepxHuii 1 HUKHWUIA HOXWN UMEIOT
oaMHaKoBYO hOPMY U ABMSAOTCA
B3aVMMO3aMEHSIEMbIMMU.

BHUMAHUE!

Hoxu He npegHasHayvYeHb! 47151 3aTOYK.
Ecrin BCce YeTbipe pexyLyme KpoMku
3aTynuimmch, HOXu HeobXoquMO 3aMEHUTE.
Hukorga He paboraiite 3aTyn/ieHHbIMU
Hoxamu!

TexobcnyxmMBaHue 1 yxof

& TIPEAYTIPEXKAEHUE!

[Tepeg nposegeHnem obbix paboTt Ha
STIEKTPOUHCTPYMEHTE U3BIIEKAUTE N3 HEro
aKKyMyJsIsTop.

Unctka

& TIPEAYTIPEXKAEHUE!

[lpu 0bpaboTke meTasnsioB B KCTPEMAasib-
HbIX CITy4asix BHYTPU KOPITyca MOXET
OTJIOKUTLCS MPOBOASALLAES ITbITb.
Yxyawenne salyntHod nzonsymm!
Usnenne cnegyer nogkioYars K cetm
Yyepe3 aBToMar 3aLLNTHOIO OTKITIOYEHNS
(Tok cpabareiBarHuss 30 MA).
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m PerynsapHo ounwate npubop v BEHTU-
NAUMOHHBLIE Npope3u. MNepuoanyHocTb
3aBUCUT OT obpabaTbiBaeMoro matepu-
ana v NpoAoMKUTENBHOCTM
MCMOSb30BaHMSI.

m BHyTpeHHee NnpocTpaHCTBO kopnyca U
ABUraTenb criegyeT perynsipHo
npoayBaTb CyXUM CXaTbiM BO3JYXOM.

m PerynapHo ouuwanTte nbinesown punbTp.

m /3BnekuTte nbineson unbTp U Nnpoayite
€ro CyXum cxxaTblM BO34YXOM.

Mpusoa

TTPUMEYAHUE
B 1e4eHne rapaHTmiHoro CTpoka He
BbIKDYYMBATE BUHTBI U3 TPUBOLHON
rososkn. [lpu HEBbIMNOIHEHMMN ITOrO
YCII0BUS rapaHTuiiHble 0bs3atesibcTBa
U3roTOBUTESIS HHYITUPYIOTCS.

PeMOHTHbIe paboThl

PeMOHTHbIe paboTbl AOMKHBI TPOBOANTLCSA
WCKIMIOYNTENBHO B CEPBUCHON MaCTEPCKOM,
aBTOPW30BAHHOW M3rOTOBUTENEM.
3ameHa ObICTpou3HaLLIMBaOLWMNXCS
petanew

BepXHUIA/HWKHWIA HOXM

® BbiKpyTUTE KpenexHblil BUHT KIO4OM-
wecturpaHHmkom (1.).

200

m VI3BNeKkMTe BEPXHUIN HOX 1 BCTaBbTE €50,
nosepHyB Ha 90° (ogHa pexyLasi KpoMKa
[JOImKHa cornpukacaTbCsl C HaknoOHHOM
NOBEPXHOCTbIO Tonkatens). (2.).

® BbIKpyTUTE KpenexHblil BUHT KIMOYOM-
LuecTurpaHHukom (3.).

m /13BneKkMTe HWKHUI HOX 1 BCTaBbTE €rO,
nosepHyB Ha 90° (4.).

m OTperynupyiite pacctosiHie mexay
HOXaMMW U CHOBa 3aTSIHUTE HOXW.

Cton ans pesku

® BbIKpyTUTE KpenexHblil BUHT KMOYOM-
wecturpaHHmkom (1.).

m CHMMUTE CTON ANsi Pe3Ku U YyCTaHOBUTE
HOBbIV (2.).

3anacHble yactn u npUHaanexxHocTn
Mpoyre NpuHagNEeXHOCTU MOXHO HakTh

B KaTanorax U3rotoBuTens.
[MokOMNOHEHTHOE N306paXkeHne N CNNCkn
3anacHbix YyacTel Bbl HangeTe Ha Hawem
caiite B MiHTepHeTe: www.flex-tools.com
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YkasaHusi no yTunusauum

CootBeTcTBME Hopmam C €

& TIPEAYTIPEXKAEHUE!

lTepeg yrunusaymedi bbiBLINE B

UCIIOTIb30BaHNU 3/1€KTPOUHCTDYMEHTbI

1104716XXaT BbIBOAY U3 IKCII/IyaTaLmm:

— Y SJIEKTPOUHCTPYMEHTOB C CETEBLIM
UTaHNEM CrIeqyeT oTpe3arb ceTeBos
Kabersib (Kabesib 371eKTPOonTaHus),

— Y SIIEKTPOUHCTPYMEHTOB C
aKKYMYTISSITOPHBIM TUTaHUEM CrIe4yeT
U3BIIEYb aKKYMYJISTOP.

Tonbko anga ctpaH EC
He ytunuanpyiite
3MNEKTPOUHCTPYMEHTLI BMECTE C

ObiTOBBIMK OTXOA4aMM!

CornacHo gupekTtuse 2012/19/EC o6

yTunusaumm 6bIBLUNX B UCMONb30BaHUN

3NEKTPUYECKMX N BNEKTPOHHBIX MPUBOpPOB 1

rapMOHU3UPOBaHHBLIM MOJIOXEHUAM

HaLMoHanbLHOro 3akoHoAaTenbCTBa

ObIBLUXE B UCNOMb30BaHUN

3NEKTPOUHCTPYMEHTbI LOMKHBLI cOBMpaThCs

OTAENbHO OT NPOYMX OTXOO0B U

nogBepraTbCsl 3Konornyeckn 6esonacHom

BTOPWUYHOI nepepaboTke.

PereHepayus cbipbsi BMECTO
yTUNu3aLum oTX0A0B.

ONEeKTPOVHCTPYMEHT, NPUHALNEXHOCTHU U

ynakoBka nognexar céopy ans

aKonorm4yecku 6e3onacHoro NOBTOPHOIO
ucrnonb3oBaHus. [MnactmaccoBble AeTanu

NpoMapK1pOBaHbl B LLENSIX COPTUPOBKU AN

NOBTOPHOIO MCNOMb30BaHWS.

& TIPEAYTIPE>KOEHUE!
AKKYMYTITOPBI/STIEMEHTbI TUTAHUA HESTB35
BblbpacsiBatb BMecTe ¢ bbITOBbIMU
orxofamu, 6pocarts ux B OroHb Ui Bogy.
OTCIIyKUBLUNE aKKYMYITOPbLI HESb3S
BCKpbIBaTh (pasbupars).

Torbko 4ns cTpaH EC: cornacHo
yKkasarHnam gupektussl 2006/66/EG
HeucripaBHble (e eKTHbIE) uin bbiBLLINE B
UCIIOIIb30BaHNN aKKYMYISITOPbI/3/1€MEHTbI
MUTaHUS JOIKHBI Y TUITU3NPOBATHCS.

(il riPuMEYAHME
UIHGbopmaymno 0 BOSMOXHBIX criocobax
YTUIIN3aLYUN MOXKHO 10Ty YUTH B
creynanu3npoBaHHbIX MarasnHax!

Mbl 3asiBNsSieM C UCKIIOYMTENBHOM
OTBETCTBEHHOCTbIO, YTO U3AeNne, onnMcaHHoe
B pasgene «TexHn4Yeckue gaHHble»,
COOTBETCTBYET CreAyoLLMM HOpMaM unu
HOPMaTUBHbLIM LOKYMEHTaM:
EN 62841 B cooTBETCTBUN C
onpegeneHusiMu, npuBeaeHHbIMA B
OupektnBax 2014/30/EC, 2006/42/EG,
2011/65/EC.
OTBEeTCTBEHHAs 32 TEXHWNYECKYHD
[OKYMEHTaLMI0 KOMNaHWS:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

30.10.2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

McknioyeHne 0TBETCTBEHHOCTH

W3roToBuTenb 1 ero NpeacTaBuTeNb HE HECYT
OTBETCTBEHHOCTY 32 yLepb 1 NOTEPSIHHYHO
NpubbINb, BO3HMKLLKE B pe3ynbTaTe npepbl-
BaHWsl NPOMBILLNEHHON AEATENBHOCTY,
06YCIOBNEHHOrO U3AENUEM UIM HEBO3MOX-
HOCTbIO UCMONb30BaHWS U3AENUS.
W3roToBuTenb 1 ero NpeacTaBuTeNb HE HECYT
OTBETCTBEHHOCTM 3a YLep6, BO3HUKLLIWN

B pesynbTaTe UCMOMNb30BaHUS U3OENVs He

M0 Ha3HAYEHWIO UMK MPU €ro UCMOSb30BaHUM
C U3OENUAMUN APYTUX U3rOTOBUTENEN.
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Sisukord Teie ohutuse heaks

Kasutatud stimbolid .. ............. 202 & HOIATUS!

Stmbolid seadmel ................ 202 Enne elektritédriista kasutamist lugege 14bi

Te_.le oljutu_se hgaks ............... 202 Jjérgmised juhendid ja pidage neist kinni:

Mura- ja vibratsioon . .............. 203 _ see kasutusjuhend,

I-,?G“V”;gifed andmed ... 282 — lisatud brosidr , Uldised ohutusjuhised”
P elektritéoriistade kasitsemisel (vihikud

Kasutusjuhend .. ................. 206 nr 315.915)

Hooldus ja korrashoid ............. 208 : ’

Jéétmekéitlus ................... 209 — l60Kohal kehtivad onnetusjuhtumite

C€-Vastavus . .........coouueon. .. 209 drahoidmise eeskirjad.

Vastutuse vilistamine .. ... ... ... .. 209 Elektritooriist on valmistatud uusima tehnika

Kasutatud stimbolid

AN HoTus!
Tahistab otsest dhvardavat ohtu.
Juhise eiramine voib I6ppeda surmavalt
VOI tekitada raskeid vigastusi.
ETTEVAATUST!
Tahistab ohflikku olukorda.
Juhise eiramine voib pohjustada vigastusi
VOI tekitada materiaalset kahju.

MARKUS
Tahistab olulist informatsiooni véi néuannet
kasutajale.

Simbolid seadmel

Enne kasutuselevéttu lugeda
kasutusjuhendit!

Kandke silmakaitset!

Vana seadme jaatmekaitlus
(vaata lehekiilge 209)!
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Jja tunnustatud ohutuseeskirjade jargi.

Sellest hoolimata voib kdsitsemisel tekkida
olukord, mis voib ohustada seadmega
to6tafa voi juuresoljja elu ja tervist,
kahjustada seadet ennast voi tekitada muud
varalist kahju.

Kasutage elektritodriista ainult
— ettendhtud ofstarbel,
— tehniliselt korras seisundis.

Turvalisust ohustavad rikked tuleb kohe
korvaldada.

Otstarbekohane kasutamine

Aku-kaarid SHE 16 18-EC on ette ndhtud

— majandustegevuslikuks kasutuseks
téostuses ja kadsitédnduses,

— lamedate terasest, alumiiniumist ja
Idigatavatest plastidest tdddeldavate
detailide I16ikamiseks, Iabildikamiseks ja
aaristamiseks.

Ohutuseeskirjad I16ikamiseks

AN Hoatus!
Lugege Iébi kbik ohutusnéuded ja juhised.
Ohutusnéuete ja juhiste mitfetditmise taga-
Jérjel voib tekkida elektril66k, puhkeda tule-
kahju ja/voi tekkida rasked kehavigastused.
Hoidke kdik ohutusnéuded ja juhised alles,
et neid ka hiljem lugeda.
m Veenduge, et masin on akupaki
sisseasetamisel vélja lUlitatud.
m Eemaldage laastud ja muu sellesarnane
ainult seisva masina korral.
m Fikseerige t6ddeldav detail nihutamise
voi kaasapdbramise takistamiseks
(nt pitskruvidega kinnitades).
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m Kandke oma masinaga t66tamisel alati
kaitseprille, té6kindaid ja tugevaid
jalandusid!

m Arge asetage oma kasi
I6ikamispiirkonda.

= Viige masin t66deldava detailini ainult
sisselllitatult.

m Tdoétage ainult paigaldatud
laastusuunajaga.

m Kasutage ainult elektritdoriista tlilbisildile
margitud pingega orginaalakusid.

Teiste akude kasutamisel (nt imitatsioonid,
to6deldud akud vai teiste firmade tooted)
voib aku plahvatada ja tekitada vigastusi voi
ainelist kahju.

Ohutusnduded akude kaitlemisel

m Arge avage akut! See voib tekitada Ithise.

m Kaitske akut kuumuse (nt ka pikaaegse
paikesekiirguse), tule, vee ja niiskuse
eest. Plahvatusoht!

= Aku kahjustamise v6i vaérkasutamise
korral vdivad véljuda aurud. Minge vérske
6hu katte, kaebuste korral p6érduge arsti
poole. Aurud voéivad pdhjustada
hingamisteede arritusi.

m Ebadige kasutamise tagajérjel voib akust
eralduda vedelikku. Valtige kokkupuudet
vedelikuga! Juhuslikul kokkupuutel
vedelikuga peske see veega maha.
Vedeliku sattumisel silma p66rduge lisaks
sellele ka arsti poole. Vedelik voib tekitada
nahaarritusi voi poletusi.

m Kasutage FLEXi akusid ainult koos FLEX:i
masinate ja FLEXi tarvikutega. Ainult nii on
aku ohtliku Glekoormuse eest kaitstud.

m Laadige akusid ainult tootja soovitatud
akulaadijaga! Kui akulaadijaga laetakse
akusid, mis ei ole selle akulaadija jaoks ette
nahtud, voib tekkida tulekahju.

m Teravad esemed (néiteks naelad voi
kruvikeerajad) voi 166gid voivad akut
kahjustada. V&ib tekkida sisemine lihis
ja aku voib slttida, suitsema hakata,
plahvatada véi lile kuumeneda.

Ohutusalane lisateave
m Seadme tahistamiseks kasutada ainult

kleebiseid. Mitte puurida korpusesse auke.

m Vorgupinge peab vastama tuubisildil
naidatud pingele.

Mira- ja vibratsioon

|T_ MARKUS
A-sageduskorrektsiooniga mirataseme
védrtused ja vibratsiooni koguvéartused
on antud tabelis , Tehnifised andmed”.
Miira- ja vibratsiooni nditajad on saadud
EN 62841 kohaselt.

HOIATUS!

Antud mébtevéaértused kehtivad uute sead-
mete kohfta. [gapdevases t66s miira- ja
vibratsiooni néitajad muutuvad.

|T_ MARKUS

Kaesolevas Opetuses antud vibratsiooni
tase on mdddetud juhendi EN 62841
standarditud m&6tmismeetodi jargi ning
seda voOib kasutada elektriliste tooriistade
omavaheliseks vordlemiseks.

Sobib ka vibratsiooni koormuse esialgseks
hindamiseks. Antud vibratsiooni tase
kehtib elektrilise tooriista jaoks ette nahtud
kasutuste kohta. Kui elektrilist todriista
kasutatakse muuks otstarbeks, muude
tarvikutega voi ei hooldata nbuetele
vastavalt, voivad tekkida korvalekalded
nimetatud vibratsiooni tasemest.
Vibratsiooni koormus vdib kogu t66aja
|6ikes tunduvalt suureneda.

Vibratsiooni koormuse tapsel hindamisel
tuleks arvestada ka aegu, mil todriist

on vélja lulitatud véi kill kaib, ent sellega
ei tootata. See voib vibratsiooni koormust
kogu téoaja 16ikes tunduvat vahendada.
Maarake kindlaks tdiendavad kaitsemeet-
med kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni maju
eest, nt elektrilise tdoriista ja tarvikute hool-
damine, organiseeritud té0protsesside
korraldamine, plilda alati hoida kaed
soojad.

ETTEVAATUST!!
Kui helirbhk on lle 85 dB(A), tuleb kanda
kuulmiskaitset.
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Tehnilised andmed
Seade SHE 16 18-EC
Tulp Aku-kaarid
Nimipinge V 18
AP 18/2,5
Aku Ah AP 18/5,0
AP 18/8,0
950
- T 1350
P
Kaigukiirus tuhikaigul min 1850
2050
Max pleki paksus teras 400 N/mm? mm 1,6
Max pleki paksus teras 600 N/mm? mm 1,2
Max pleki paksus teras 800 N/mm?2 mm 1,0
Max pleki paksus alumiinium 250 N/mm? mm 2,0
Vahim raadius mm 16
Stardiava labimdot mm 27
Vahim lbdigatava ava 1abimoot mm 50
Tookiirus m/min 5-9
Kaal vastavalt ,EPTA-procedure 01/2003“-le
Kaal ilma akuta kg 1,75
Aku kaal
-2,5Ah K 0,42
- 5,0 Ah 9 0,72
-8,0 Ah 1,10

A-korrigeeritud miiratase vastavalt normile EN 62841 (vaata ,Miira ja vibratsioon*):

Helirdhutase Lpa dB(A) 78
Helivdimsustase Ly dB(A) 89
Mootemaaramatus K dB 3,0

Vibratsiooni koguvaartus vastavalt normile EN 6284

1 (vaata ,Miira ja vibratsioon®):

Péaastuvaartus ay,

m/s2

5,5

Mooteméaaramatus K

m/s2

1,5
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Ulevaade

ONDHWN =

~

Loikelaud
Justeerimiskruvi
Alumine nuga
Ulemine nuga
Ajamipea
Kippldliti

Sisse- ja valjalllitamiseks.

Laastusuunaja

10
11
12
13

Kaepide

Po6drlemiskiiruse regulaator

4 astmega +/- funktsioon

Filtrikate

Liitiumioonaku (2,5 Ah/5,0 Ah/8,0 Ah)
Aku lukustuse vabastamisnupp

Aku olekunaidik
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Kasutusjuhend

AN HoTus!
Enne koiki elektritdoriistal tehtavaid t6id
eemaldage seadmelt aku.

Enne kasutuselevéttu
Pakkige elektriline tdoriist lahti ja kontrollige
tarne taielikkust ning transpordikahjustuste
puudumist.

MARKUS
Akud ei ole tarnimisel téielikult laetud.
Laadige enne esmakordsest kasutamist
akud tdielikult. Selle kohta vaadake laadjja
kasutusjuhendist.

Aku paigaldamine/vahetamine

-

e

e Y

’
‘ﬁ A

m Suruge laetud aku kuni selle taieliku
fikseerumiseni elektritooriista.

m Eemaldamiseks vajutage lukustuse
vabastamisnuppu (1.) ja tdmmake aku
valja (2.).

ETTEVAATUST!

Kasutusvaélisel ajal kaitske aku kontakfe.

Lahtised metalldetailid voivad kontaktid

liihistada, on plahvatus- ja tulekahjuoht!
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Aku laetusolek

® Nupu vajutamisega saab aku laetusoleku
naidiku LEDide abil kontrollida aku

laetusolekut.

Nait kustub 5 sekundi parast.

Kui moni LED vilgub, tuleb akut laadida. Kui
nupu vajutamise jarel ei sutti tkski LED, on
aku defektne ja tuleb asendada.

Sisse- ja valjalllitamine
Lukustuseta liihireziim

m Vajutage kippllitit (1.), likake ettepoole
ja hoidke selles asendis (2.).
m Valjalulitamiseks lasta luliti lahti.

Lukustusega pusireziim

m Vajutage kipplulitit (1.), likake
ettepoole (2.) ja fikseerige esiotsale
vajutades (3.).
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m Valjalllitamiseks vajutada luliti
tagaotsale.

MARKUS
Elektriline todriist on varustatud
taaskdivitumiskaitsega. Kui aku asetatakse
kohale sisseltilitatud elektrilise t6driista
korral, siis masin ei kdivitu uuesti.

 MARKUS
— Ulekoormuskaitse: lilitab masina
lilekoormuse korral vélja.
— Temperatuuriseire. llekuumenemisohu
korral lifitub masin vélja.

To6osuunised

MARKUS
Véljaltilitamise jérel péérieb elektriline
t6drifst veel veidi aega edasi.

Nugade vahekauguse seadmine

Masina tarnimisel on nugade vahekaugus

seatud pleki paksusele 1 mm.

m Kontrollige nugade vahekaugust
pilukaliibriga.

Optimaalsete I6iketulemuste saamiseks

tuleb seada jargmised vaartused:

. Nugade vahekau-
Pleki paksus, mm 9 gus, mm
0,3-0,6 0,1
0,7-1,2 0,2
1,3-1,6 0,3

ETTEVAATUST!
Noad ei tohi tiksteist puudutada!

Vahekauguse seadmine

m Puudutage korduvalt sise-/valjalllitit, kuni
Ulemine nuga jéuab alumisse surnud
punkti.

m Eemaldage aku.

m Paastke lahti alumine nuga.

m Seadke vajalik vahekaugus
justeerimiskruvi ja sisekuuskantvdtme abil.

m Pingutage jalle nuga.

m Toetage justeerimiskruvi kergelt vastu.

m Kontrollige vahekaugust pilukaliibriga.

Léikamine

[i]  midrkus

Elektrilist todriista tohib téddeldava

materjalini juhtida ainult sisseldilitatult.

m Hoidke elektrilist tdoriista pleki pinna
suhtes nurga 80°-90° all kallutatult. Valtige
kiilgsuunas kallutamist!

m Raadiuste I6ikamisel to6tage ainult
vaikese ettenihkega, arge kallutage
kiilgsuunas.

m Juhtige elektrilist tddriista Uhtlaselt ja kergelt
likates l6ikesuunas. Liiga suur ettenihe
vahendab tunduvalt vahetatavate
tooriistade pusivusaega ja voib elektrilist
tocriista kahjustada.

m Arge Idigake plekis leiduvaid keevitatud
kohti.

m Arge Idigake materjali maksimaalset
paksust Uletavaid mitmekihilisi plekke.

Loiketulemuse parandamiseks ja nugade

pusivusaja suurendamiseks on soovitatav

enne to6tlemist kanda piki kavandatud

I6ikejoont peale libisemist soodustavat

vahendit:

— Loiked terasplekis: 16ikepasta voi 16ikedli

— Loiked alumiiniumis: petrooleum

[i]  mdrkus

Ldilitage elektriline té6riist vélja alles pdrast

/6ikejaljest véljatbmbamist.

m Serva juures Idigake laeasendis.
Loikelaud on Ules suunatud.
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[i]  mdrkus
Olenevalt pleki paksusest voi toodeldava
detaili tbmbetugevusest saab t6otemiseks
valida kahte erinevat noattitipi.
Standardnuga:
— Sobib plekkidele tbmbetugevusega
<400 N/mm?
Eriline tahis puudub!
Kroomterasest nuga:
— tahistuseks ,Cr'
(ei sisaldu tarnekomplektis)
Nendel pdhjustel soovitatakse kasutada
tooriistu ainult vastavalt tabelis toodud
andmetele:

Hoi 2 0,3-2,0
Alumiinium | 250 N/mm (standardne)
Konstrukt- 2 0,3-1,6
siooniteras | 400 N'mm* | (standardne)
Vaariste- | 600 N/mm? | 0,3-1,2(Cr)
ras 800 N/mm?2 | 0,3-1,0 (Cr)

Noa omadused

m Nugadel on neli teravat Idikeserva. Kui
serv on nuriks muutunud, péératakse nuga
iga kord 90° (jargmine terav Idikeserv).

m Kui on tunda oluliselt kasvanud
ettenihkejoudu vaikesel téokiirusel, on
nuga kulunud.

m Ulemine ja alumine nuga on Uhesuguse
kujuga ja suvaliselt kasutatavad (tleval voi
all).

ETTEVAATUST!

Noad e/ sobi teritamiseks. Kui kbik neli

IGikeserva on nlirid, fuleb nuga vélja

vahetaaa. Arge téétage mitte kunagi niiride

nugadega!

Hooldus ja korrashoid

AN HoTus!
Enne koiki elektritdoriistal tehtavaid t6id
eemaldage seadmelt aku.

Puhastamine

HOIATUS!
Metallide téotlemisel voi ekstreemsetel
tingimustel voib korpuse sisepinnale
koguneda elektrit juhtiv folm.
See vdhendab kaitseisolatsiooni foimet!
Kasutada masinat rikkevoolu kaitseliilitiga
(rakendusvool 30 mA).
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m Seadetja ventilatsioonipilusid puhastada
regulaarselt. Sagedus sdltub té6delda-
vast materjalist ja kasutuse kestusest.

m Puhuge korpuse siseruum koos
mootoriga korraparaselt 1abi kuiva
surudhuga.

m Puhastage tolmufiltrit korraparaselt.

m Eemaldage tolmufilter ja puhuge kuiva
surudhuga labi.

Reduktor

li|  midrkus

Ajamimehhanismi pea juures olevaid
kruvisid el tohi garantiiaja jooksul lahti teha.
Sellest mittekinnijpidamisel kaotab toofja
garantii oma kehfivuse.

Remontt66d

Remonttoid lasta teha ainut tootja poolt
autoriseeritud klienditeeninduses.
Kuluvate osade véljavahetamine
Ulemine nuga / alumine nuga

m Keerake kinnituskruvi
sisekuuskantvétmega valja (1.).

m V&tke Ulemine nuga vélja ja asetage 90°
pdoratult tagasi (peab toetuma the
I6ikeservaga tdukuri kaldsele pinnale) (2.).

m Keerake kinnituskruvi

sisekuuskantvotmega valja (3.).
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m Votke alumine nuga vélja ja asetage 90°
pdoratult tagasi (4.).

m Seadke nugade vahekaugus ja pingutage
uuesti noad.

Loikelaud

m Keerake kinnituskruvi

sisekuuskantvétmega valja (1.).
m Votke I6ikelaud ara ja pange uus
asemele (2.).

Varuosad ja tarvikud

Muud lisatarvikud, eriti aga lihvkettad,
on tootja kataloogides.

Joonised ja varuosade nimekirjad leiate
meie kodulehelt: www.flex-tools.com

Jaatmekaitlus

N Homtust
Muutke elektritodriistad enne
Jjaatmekditlusse andmist
kasutuskolbmatuks:
— eemaldades vérgutoitega
elektritéorijstadel vorgukaabli,
— eemaldades akufoifega
elektritdorilstadel aku.
Ainult ELi riikidele
Arge visake elektritddriistu olmeprugi
hulka!
Jargides vanade elektri- ja
elektroonikaseadmete Euroopa direktiivi
2012/19/EL ja rakendades siseriiklikke
oigussatteid, tuleb kasutatud
elektriseadmeid eraldi koguda ja suunata
keskkonnahoidlikult taaskasutusse.

Tooraine taaskasutamine
prigikaitluse asemel.
Seade, tarvikud ja pakend tuleb suunata
keskkonnahoidlikult taaskasutusse.
Sordipuhtaks taaskasutuseks on
plastdetailid tahistatud.

N HomTus

Arge visake akusid/patareisid olmepriigi
hulka, tulle véi vette. Arge avage
kasutuskdolbmatuid akusid.

Ainult EL ritkidele. vastavalt direktiivile
2006/66/EU tuleb defektsed akud/patareid
suunata laaskasutusse.

[i]  mibrkus
Palun tutvuge taaskasutusvéimalustega
volitatud edasimdidjate juures!

C €-Vastavus

Kinnitame ainuvastutajana, et ,Tehnilised
andmed” all kirjeldatud toode on kooskélas
jargmiste direktiivide vdi normatiivsete
dokumentidega:
EN 62841 kooskoélas direktiivide
2014/30/EL, 2006/42/EU, 2011/65/EL
nduetega.
Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutav isik:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
30.10.2023

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vastutuse valistamine

Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahju ja t66
katkemisest tingitud tulukaotuse eest, mille
p&hjustab toode v6i olukord, mis ei véimalda
toodet kasutada.

Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahju eest,
mis on tekkinud vale kasutamise vdi teiste
tootjate toodete kasutamise tagajarjel.
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Turinys Juisy saugumui
Naudojami simboliai .............. 210 & /SPEJIMAS!
Simboliai ant jrankio .............. 210 Pries naudodami elektrinj jrankj, pirmiausia
Jusy saugumui .. ..o 210 perskaitykite ir tik tada dirbkite. Laikykités:
TriukSmas ir vibracija . .. .. ......... 211 _ Sjos instrukciios
Techniniaiduomenys ............. 210 . ’ , . ..
Bendras jrankio vai}édas ........... 213 ~ .Bendryjy saugos taisyklly’, esanciy
Nurodymai dirbant . . . ............. 214 pridedamoje knygeléje, naudojantis
Techninis aptarnavimas ir priezidra . . . 216 ;/79/({5//77@/5 [rankiais (spaudinio Nr..
Nurodymai utilizuoti . . .. ........... 217 5915,
( €-Atitikimo deklaracija . ... ........ 218 — haudojimo vietoje galiojanciy taisykliy,
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Naudojami simboliai

N sPEsmAS!

Nurodo betarpiskai gresianti pavojy.
Nesilaikant nurodymy, gresia Zitis arba
sunkds suzalojimai.

ATSARGIAIl

Nurodo potencialiai pavojinga situacija.
Nesilaikant nurodymy, gresia susiZeidimo
arba materialiniy nuostoliy pavojus.

[i]  MUrRoDYMAS
Nurodo patarimus, kaip dirbti jrankiu
Ir svarbig informacifa.

Simboliai ant jrankio

PrieS eksploatavima perskaitykite
naudojimo instrukcija!

Uzsideékite apsauginius akinius!

Nuoroda dél seno jrankio utiliza-
vimo (zr. 217 psl.)!
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Siis elektrinis jrankis pagamintas pagal

naujausig technikos lygj ir pripaZintas

technikos saugos taisykles.

Taciau juo naudojantis, gali kilfi pavojus juo

dirbanciofo ar pasalinio asmens gyvybei ar

sveikatai, taip pat gali bati sugadinias jrankis

ar atsirasti kiti materialiniai nuostoliar.

Siis elektrinis jrankis gali bati naudojamas tik

— pagal paskirt,

— Ssaugumo technikos poZidriu
nepriekaistingos bukles.

Bltina nedelsiant pasalinti saugai

neigiamos jtakos turincius gedimus.

Naudojimas pagal paskirtj

Akumuliatorinés zirklés SHE 16 18-EC

skirtos

— profesionaliam naudojimui pramones ir
smulkaus verslo jmonése,

— plokstiems ruosiniams i$ plieno aliuminio,
ir karpomo plastiko perkirpti ir apkarpyti.

Karpymo saugos nuorodos

[SPEJIMAS!

Perskaitykite visus saugos nurodymus

ir perspejimus. Aplaidumo laikantis saugos

nurodymy ir perspéejimy pasekme gali bati

elektros smagis, gaisras ir/arba sunkds

suzeidimal. Visus saugos nurodymus

ir perspéjimus saugokite ateiciar.

m [sitikinkite, kad jdedant akumuliatoriy
jrenginys yra iSjungtas.

m DroZles ir pan. Salinkite tik jrenginiui
sustojus.

m UZfiksuokite ruosinj, kad jis nepasislinkty
arba nesisukty kartu (pvz., jtvirtindami
verztuvu).
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m Dirbdami su jrenginiu, visada dévékite
apsauginius akinius, mivekite darbines
pirstines ir avékite tvirtus batus!

m NekiSkite ranky j pjovimo sritj.

m Kreipkite prie ruosinio tik jjungtg jrenginj.

m Dirbkite tik su sumontuotu drozliy
nukreipimo jtaisu.

= Naudokite tik originalius akumuliatorius,
kuriy elektros jtampa atitinka Jusy
elektrinio jrankio specifikacijy lenteléje
nurodytg elektros jtampa. Naudojant
kitokius akumuliatorius, pvz., panasaus
modelio, perdirbtus ar kity gamintojy,
sproges akumuliatorius gali suzaloti ir
padaryti materialinés Zalos.

Saugos nurodymai naudojant

akumullatorlq
= Neatidarykite akumuliatoriaus. Gali jvykti
trumpasis jungimas.

m Saugokite akumuliatoriy nuo karscio,
pvz., taip pat nuo nuolatinés saulés
apsvietos, ugnies, vandens ir drégmes.
Gali sprogti.

m PaZeidus akumuliatoriy ir jj naudojant
netinkamai gali pasklisti gary. Pasirtpinkite
Svieziu oru ir, jei pasijutote blogai,
kreipkités j gydytojg. Garai gali dirginti
kvépavimo takus.

= Neteisingai naudojant baterijas gali is jy
iSbégti skystis. Nelieskite skyscio
rankomis. Jeigu atsitiktinai prisilietéte,
nedelsiant nuplaukite jas su vandeniu.
Jeigu skystis pateks j akis, kreipkités
i gydytoja. ISbéges baterijy skystis gali
iSSaukti odos sudirginimg arba nudegima.

m Naudokite FLEX akumuliatorius tik kartu
su FLEX jrenginiais ir FLEX priedais.
Tik taip akumuliatorius apsaugomas nuo
pavojingos perkrovos.

m  Akumuliatorius kraukite tik krovimo
prietaisuose, kuriuos silllo gamintojas. Jei
krovimo prietaise galima naudoti tik tam
tikrus akumuliatorius, naudojant kitokius
akumuliatorius gali kilti gaisras.

m  Akumuliatoriy gali apgadinti smailts
daiktai, pvz., vinys arba atsuktuvas, arba
iSorinés jégos poveikis. Taip gali jvykti
vidinis trumpasis jungimas ir
akumuliatorius uzsidegti, imti rakti,
susprogti arba perkaisti.

Kitos saugos nuorodos

m Prietaiso zyméjimui naudokite tik lipnius
skydelius. Neleistina grezti kiaurymiy
korpuse.

m Vardiné jtampa turi atitikti jtampa, nurodytg
jrankio skydelyje.

Triuk8mas ir vibracija

|T_ NURODYMAS

A koreguoto triuksmo lygio vertés bei
bendrosios virpesiy lygio vertés nurodytos
lenteléje , Techniniai duomenys"”.

Triuksmo ir vibracifos dydZiai ismatuoti
pagal EN 62841.

[SPEJIMAS!/
Pateikiami dydZiai galioja naujam jrankiui
Kasdien naudojant, triuksmo ir vibracijos

lygis keiciasi.
ﬁ‘l NURODYMAS

Siuose techniniuose reikalavimuose
pateiktas vibracijos lygis buvo iSmatuotas
pagal EN 62841 standarte patvirtintus
matavimo metodus ir gali bati taikomas
elektriniy jrankiy palyginimo metu.

Sis lygis taip pat gali buti taikomas apytikslei
vibracijos apkrovai jvertinti.

Pateiktas vibracijos lygis nurodo pagrindine
elektrinio jrankio taikymo sritj.

Taciau jei elektrinis jrankis bus naudojamas
kitoje srityje, su kitais jstatomaisiais jran-
kiais arba netinkamai atlikus techninés
prieziuros darbus, vibracijos lygis gali
pakisti. Todél darbo metu vibracijos apkrova
gali smarkiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos apkrova,
reikéty atsizvelgti ir j laika, kada jrenginys
yra iSjungtas arba veikia, taCiau tuo metu
nenaudojamas. Siuo atveju darbo metu
vibracijos apkrova gali smarkiai sumazéti.
Kad operatorius bty apsaugotas nuo
vibracijos poveikio, batina imtis papildomy
saugos uztikrinimo priemoniu, tokiy kaip
elektriniy ir jstatomuyjy jrankiy techniné
prieziura, Siltai laikomos rankos, darbo
proceso organizavimas.

ATSARGIAI!
Jel triuksmo slégis didesnis, negu 85 dB(A),
bdtina naudotis klausos apsauga.
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It SHE 16 18-EC
Techniniai duomenys
Prietaisas SHE 16 18-EC
Tipas Akumuliatorinés Zirklés
Vardiné jtampa V 18
AP 18/2,5
Akumuliatorius Ah AP 18/5,0
AP 18/8,0
950
Takty skaitius tusGigja eiga min.-" 150
2050
maks. plieno laksto storis 400 N/mm? mm 1,6
maks. plieno laksto storis 600 N/mm? mm 1,2
maks. plieno lakto storis 800 N/mm? mm 1,0
maks. plieno laksto storis 250 N/mm? mm 2,0
maziausias spindulys mm 16
Pradinés skylés skersmuo mm 27
Maziausios iSpjaunamos skylés skersmuo mm 50
Darbinis greitis m/min. 5-9
Svoris pagal ,EPTA-procedure 01/2003"
Svoris be akumuliatoriaus kg 1,75
Akumuliatoriaus svoris
-2,5Ah K 0,42
-5,0 Ah 9 0,72
- 8,0 Ah 1,10
A svertinis triukSmo lygis pagal EN 62841 (Zr. ,TriukSmas ir vibracija“):
Garso slégio lygis Lpa dB(A) 78
Garso galios lygis Lyyp dB(A) 89
Paklaida K db 3,0
Bendroiji virpesiy verté pagal EN 62841 (Zr. , TriukSmas ir vibracija“):
Emisijos verté ay, m/s? 5,5
Paklaida K m/s2 1,5
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Bendras jrankio vaizdas

5

ONDHWN =

~

Pjovimo stalas
Reguliavimo varztas
Apatinis peilis

Virsutinis peilis

Pavaros galvuté

Svirtinis jungiklis

Skirtas jjungti ir iSjungti.
Drozliy nukreipimo jtaisas

10
11

12
13

Rankena

Sikiy skaiciaus reguliavimas

Filtro dangtelis

Licio jony akumuliatorius

(2,5/5,0/8,0 Ah)

Akumuliatoriaus atfiksavimo mygtukas
Akumuliatoriaus jkrovimo biklés rodmuo

213



It

SHE 16 18-EC

Nurodymai dirbant

N /sPEsmAS!

Pries pradedami bet kokius darbus su
elektriniu jrankiu Is prietaiso [simkite
akumuliatoriy.

Prie§ pirmg naudojimg
ISpakuokite elektrinj jrankj ir patikrinkite,
ar komplekte yra visos dalys ir ar
transportuojant nebuvo padaryta Zalos.

NURODYMAS
Pristatytas akumuliatorius néra visiskai
[krautas. Pries pradedami naudoti pirma
kartg, visiskai jkraukite akumuliatoriy. Apie
tai skaitykite krovimo prietaiso naudojimo
Instrukcijoje.

Akumuliatoriaus jstatymas /
keitimas

m |krautg akumuliatoriy stumkite j elektrinj
jrankj, kol akumuliatorius tinkamai
uzsifiksuos.

m Norédami iSimti, spauskite atfiksavimo
mygtuka (1.) ir iStraukite akumuliatoriy (2.).

214

ATSARGIAIl

Kai nenaudojate, apsaugokite
akumuliatoriaus kontaktus. Palaidos
metalines dalys gali uZtrumpinti kontaktus,
kyla sprogimo ir gaisro pavojus/!

Akumuliatoriaus jkrovimo buklé

m Paspaudus mygtuka, galima pagal
akumuliatoriaus jkrovimo buklés
indikatoriy Sviesos diodus patikrinti
jkrovimo bukle.

Indikatorius uzgesta po 5 sekundziy.

Jei vienas i$ Sviesos diody sumirksi, reikia
akumuliatoriy jkrauti. Jei paspaudus
mygtukq, nesviecCia né vienas Sviesos
diodas, vadinasi, akumuliatorius sugedo ir
ji reikia pakeisti.

ljungimas ir iSjungimas
ljungimas trumpalaikio darbo reZimui
be fiksavimo

r

m Jungiklj paspauskite (1.) j priekj ir
laikykite toje padétyje (2.).
m  Norédami iSjungti, jungiklj atleiskite.
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It

liungimas ilgalaikio darbo rezimui su
fiksavimu

[ Jungikli paspauskite (1.) ir pastumkite (2.)
i priek] ir uZfiksuokite toje padétyje,
paspausdami jo priekine dalj (3.).

m Norédami iSjungti jrankj, atpalaiduokite
jungiklj, paspausdami jo uzpakaline dal;.

NURODYMAS
Elektriniame jrankyje yra apsauga nuo
pakartotinio pasileidimo. Jei akumuliatorius
[dedamas, kai elektrinis jrankis jjungtas,
jrenginys nepasileidZia.
NURODYMAS
— Apsauga nuo perkrovos: esant
perkrovai, masina issijjungia.
— Temperatdros kontrole. masina
/sjungiama, kai kyla pavojus perkaisti.

Patarimai dirbant

li|  muroDYMAS

Isjungus elektrinis jrankis dar kurj laikg
veikia.

Atstumo tarp peiliy nustatymas
Pristatyto jrenginio atstumas tarp peiliy
nustatytas 1 mm storio lakstui.

m Patikrinkite atstuma tarp peiliy Sablonu.

Norédami pasiekti optimaliy pjovimo rezultaty,
nustatykite toliau nurodytas vertes:

Laksto storis, mm Atstuwlisn:zra]:p pel-
0,3-0,6 0,1
0,7-12 0,2
1,3-1,6 0,3

ATSARGIAI!

Peiliai neturi liestis!

Atstumo nustatymas

m Kelis kartus spustelékite jj./i§]. jungiklj, kol
virSutinis peilis pasieks apatinj mirties tasSka.

m |Simkite akumuliatoriy.

m Atlaisvinkite apatinj peil;.

= Nustatykite peilj reguliavimo varztu ir raktu
su vidiniu SeSiabriauniu ties reikalingu
atstumu.

m Vél priverZkite peil].

m Siek tiek pareguliuokite reguliavimo varzta.

m Patikrinkite atstuma Sablonu.

Pjovimas

il  MURODYMAS

Prie medZiagos, kurig reikia apdorotfi,
leidZiama kreipfti tik jjungtag elektrinj jrankj.

L

m Laikykite elektrinj jrankj paverte j laksto
pavirsiy 80°-90° kampu. Stenkite, kad jis
nepersikreipty j Song!

m Pjaudami spindulius, dirbkite tik su maza
pastuma, neperkreipkite.

m Kreipkite jrankj tolygiai ir Siek tiek
pastumdami pjovimo kryptimi. Stumiant per
stipriai, gerokai sutrumpéja naudojamy
jrankiy eksploatavimo trukmé ir elektrinis
jrankis gali buti pazeistas.
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m Nepjaukite lakSty esamose suvirinimo
vietose.

m Nepjaukite daugiasluoksniy laksty, kurie
virSija maksimaly ruoSinio storj.

Norint pagerinti pjovimo rezultatus ir

prailginti peiliy eksploatavimo trukme, prie$

apdirbant rekomenduojama isilgai

suplanuotos pjovimo linijos uztepti slydimo

priemonés:

— Pjuviai plieno lakste: pjovimo pasta arba
pjovimo alyva

— Pjuaviai aliuminyje: zibalas

[i]  ~NURoDYMAS

ISjunkite elektrinj jrankj tik jj istrauke is

pjovimo vezes.

m Pjaukite apverte iSilgai krasto. Pjovimo
stalas nukreiptas | virSy.

[i]  MURODYMAS
AtsiZvelgiant j laksto storj arba ruosinio
atsparuma tempimui, apdirbimui galima
rinktis is dviejy skirtingy peiliy tipy.
Standartinis peilis:
— tinka lakStams, kuriy atsparumas
tempimui yra <400 N/mm?
Jokio spec. zenklinimo!
Chromuoto plieno peilis:
— pazenklintas ,Cr'
(nejeina | komplekta)
Dél Sios priezasties rekomenduojama
naudoti jrankius tik pagal lenteléje pateiktus
duomenis:

A 5 0,3-2,0
Aliuminis | 250 N/mm< | standartinis)
Statybinis 5 0316
plienas 400 N/mm* | standartinis)
{\lerﬂdilj,an- 600 N/mm? | 0,3-1,2 (Cr)

SIS plie-
nyas P 800 N/mm?2 | 0,3-1,0 (Cr)

Peiliy savybés

m Peiliai turi keturias pjovimo briaunas.
Vienai briaunai atSipus, peiliai apsukami
atitinkamai 90° (kita astri pjovimo briauna).

m Jei, esant nedidelei darbo pazangai,
atpazjstama gerokai padidéjusi pastumos
jéga, vadinasi, peilis sudilo.

m VirSutinis ir apatinis peiliai yra vienodos
formos ir juos galima naudoti bet kaip
(virSuje arba apacioje).
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ATSARGIAIl

Pelliai neskirti galasti. AtSjpus visoms
keturioms pjovimo briaunoms, peilius reikia
pakeisti. Niekada nedirbkite su atsipusials
peilials!

Techninis aptarnavimas
ir prieZidra

N /sPEsmAS!

Pries pradedami bet kokius darbus su elektriniu
Jrankiu is prietaiso isSimkite akumuliatoriy.
Valymas

[SPEJIMAS!
Apdirbant metalus, ekstremaliais atvejais
vidinése korpuso ertmése gali susikauplti
laidZios dulkes. Tai turi nejgiamos jtakos
apsauginei izoliacijail [rankj junkite
per apsauginj nuotekio sroves jungiklf
(suveikimo srové ne didesné, negu 30 mA).
m Reguliariai valykite jrankj ir ventiliacinius
plySius. Kaip daznai tai reikia daryti,
priklauso nuo apdirbamos medziagos
ir naudojimo trukmeés.
m Vidine korpuso ertme su varikliu reguliariai
prapuskite sausu suslégtuoju oru.
m Reguliariai valykite dulkiy filtrg.

= Nuimkite dulkiy filtra ir ipaskite sausu

suslégtuoju oru.
Pavara

NURODYMAS

Neatsukinekife pavaros galvutés sraigty
garantiniu laikotarpiu.
Jei nesilaikysite Sio reikalavimo, gamintfojo
garantiniai jsipareigojimai negalios.

Remontas
Remontuoti atiduokite tik | gamintojo jgalio-
tas dirbtuves.
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Nusidévéjusiy daliy keitimas
VirSutinis / apatinis peilis

m Raktu su vidiniu SeSiabriauniu iSsukite
tvirtinimo varztg (1.).

m ISimkite virSutinj peilj ir jstatykite pasuke
90° (pjovimo briauna turi priglusti prie
jstrizo stimiklio pavirSiaus) (2.).

m Raktu su vidiniu SeSiabriauniu iSsukite
tvirtinimo varztg (3.).

m ISimkite apatinj peil] ir jstatykite pasuke
90° (4.).

m Nustatykite atstuma tarp peiliy ir vél
priverzkite peilius.

Pjovimo stalas

m Raktu su vidiniu SeSiabriauniu iSsukite
tvirtinimo varztag (1.).

= Nuimkite pjovimo stalg ir sumontuokite
naujg (2.).

Atsarginés dalys, priedai ir reikkmenys
Kity priedu, ypa¢ disky, duomenis rasite
gamintojo kataloge.

Surinkimo brézinius ir atsarginiy daliy
sgrasus rasite miusy pagrindiniame
puslapyje: www.flex-tools.com

Nurodymai utilizuoti

N /SPEsmAS!
Pries utilizuodami netinkamus naudoti
elektrinius jrankius, juos sugadinkite:
— nupjaukite prie el. tinklo jungiamy
elektriniy jrankiy kabelj,
— IS elektriniy jrankiy su akumuliatoriumi
/simkite akumuliatoriy.

Tik ES Salyse

NeiSmeskite elektriniy jrankiy

i buitiniy atlieky konteinerius!
Pagal Europos Sgjungos direktyvg Nr.
2012/19/ES dél seny elektros ir elektroniniy
jrankiy ir pagal Salies vidaus jstatymus
pasene elektriniai jrankiai turi bati renkami
atskirai ir utilizuojami arba perdirbami taip,
kad nekenkty aplinkai.

Antrinis Zaliavy naudojimas vietoj
atlieky tvarkymo.

Prietaisa, priedus ir pakuote reikéty atiduoti
aplinka tausojanciam antriniam
panaudojimui. Kad bty galima tinkamai
iSrusiuoti perdirbimui, plastikinés dalys yra
pazenklintos.

N /sPEImAS!

Nemeskite akumuliatoriy / baterijy | buitines
atliekas, ugnj arba vandenj. Atitaravusiy
akumuliatoriy neatidarykite.

TIK ES salims. pagal 2006/66/EB direktyva
sugadintus arba sunaudotus akumuliatorius /
baterijas reikia pakartotinai panaudoti.

[i]  ~urRoDYMAS
Informacijg apie utilizavimo galimybes
gausite Is pardavejo!
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C € -Atitikimo deklaracija

Atsakingai pareiSkiame, kad skirsnyje
»Techniniai duomenys* apraSytas gaminys
atitinka tokius standartus arba
normatyvinius dokumentus:
EN 62841 pagal direktyvy 2014/30/ES,
2006/42/EB, 2011/65/ES apibréztis.
Uz technine dokumentacijg atsakingas:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Head Head of Quality
Department (QD)

30.10.2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Atsakomybés paSalinimas

Gamintojas ir jo atstovai neatsako uz
nuostolius ir negauta pelng dél darbinés
veiklos nutraukimo, kurj sukélé gaminys
arba trikstama galimybé naudotis gaminiu.
Gamintojas ir jo atstovai neatsako uz nuosto-
lius, atsiradusius dél naudojimo ne pagal
paskirtj arba kartu su kity gamintojy
gaminiais.
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Saturs Jusu droSibai

Izmantotie simboli ................ 219 & BRIDINAJUMS!

Simboli uz instrumenta ............ 219 Pirms elektroinstrumenta izmantosanas
JusudroSibai ............ ... ..., 219 izlasiet un rikofieties saskapa ar:

TrokSni unvibracija . .............. 220 — So lietosanas pamacibu,

Tehniska informacija .............. 219 — plevienotas brosaras , Visparéjiem
Issapskats ..................... 222 drosibas tehnikas noradjjumiem* darba ar
LietoSanas noteikumi ............. 223 elektroinstrumentiem

Tehniska apkope un kopSana . ...... 225 (Aprakstu Nr.: 315.915),

Noradijumi par likvidéSanOu ........ 226 — darba lecirkni paredzétajiem nelaimes
C€-Atbilstiba . ................... 227 gadjumu aizsarazibas noteikumiem un
Atruna ........ ... 227 instrukcijam.

Izmantotie simboli

N BRIDINAJUMS!

Apzimé fiesu draudosu bistamibu.

Si noradijuma nefevérosanas gadjuma
draud nave vai Joti smagas fraumas.
UZMANIBU!

Apzimé iespéjamu bistamu situaciju.
Si noradijuma nefevérosanas gadijuma
draud traumas vai materiali zaudéjumi.

li]  ~NorADIUMS
Apzimé izmanfosanas ieteikumus
un svarigu informaciju.

Simboli uz instrumenta

Pirms ekspluatacijas izlasiet
lietoSanas pamacibu!

Lietojiet acu aizsargu!

Noradijums par vecas iekartas
likvidéSanu (sk. 226. Ipp.)!

Siis elektroinstruments izgatavots atbilstosi

tehnikas limenim un balstoties uz atzitiem

darba drosibas tehnikas noteikumiem.

Tomér 14 izmantotgjam vai tresajam

personam ekspluatésanas laika var rasties

dzivibai bistamas situacijas, ka ari masinas

bojajumi vai citi materiali zaudéjumi.

Elektroinstrumentu drikst izmantot tikai

— paredzétajiem darbiem,

— drosibas tehnikas noteikumiem atbilsfosa
stavokii.

Nekavéjoties noveérsiet fraucéjumus, kas

letekmé drosibu.

Noteikumiem atbilsto3a izmanto3ana

Akumulatora Skéres SHE 16 18-EC ir

paredzétas

— izmantot profesionali ripnieciba un
amatnieciba;

— plakanu térauda, aluminija un griezamas
plastmasas sagatavju grieSanai un
apmaloSanai.

DroSibas noradijumi par griedanu

N BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosibas tehnikas noteikumus

un noradjumus. DroSibas tehnikas notei-

kumu un noradjjumu nefevérosanas gadi-

Juma, var tikt izraisitas elektrofraumas,

ugunsgréks un/vai citi smagi ievainojumi.

Uzglabdgjiet drosibas tehnikas noteikumus

un noradyjumus nakotnei.

m Parliecinieties, ka akumulatora pakas
iesprausanas bridi masina ir izslegta.

m Skaidas un tamiidzigus objektus
aizvaciet tikai peéc tam, kad masina ir
apstajusies.
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= Nostipriniet sagatavi pret parbidiSanos
vai grieSanos lidzi (pieméram, nospilgjot
ar skravspilem).

m Stradajot ar masinu, vienmer valkajiet
aizsargprilles, darba cimdus un stingrus
apavus!

m Neiesniedzieties ar rokam grieSanas
zona.

m Masinu pie sagataves pietuviniet tikai
ieslegta stavokir.

m Stradajiet tikai ar uzstaditu skaidu
deflektoru.

= |zmantojiet vienigi originalos
akumulatorus ar spriegumu, kads
noradits jasu elektroinstrumenta datu
plaksnité. Ja tiek izmantoti citadi
akumulatori, pieméram, atdarinajumi,
atjaunoti akumulatori vai citu firmu
razojumi, iesp&jams traumu un materialo
zaudéjumu risks, ko rada eksplodéjosi
akumulatori.

DroSibas norades par darbu ar

akumulatoriem

m Neatveriet akumulatoru. Pastav
Issléguma risks.

m Sargajiet akumulatoru no karstuma,
piem., arT no ilgstoSas saules staru
iedarbibas, ka art liesmam, udens un
mitruma. Pastav eksplozijas risks.

= No bojata vai nepareizi izmantota
akumulatora var izplust tvaiki. NodroSiniet
svaigu gaisu un sudzibu gadijuma veérsieties
pie arsta. Tvaiki var kairinat elpcelus.

m Nepareizas izmantoSanas rezultata no
akumulatora var izlit Skidrums. Izvairieties
no saskarSanas ar to. Saskaroties ar
Skidrumu aiz neuzmanibas, noskalojiet to
ar deni. Ja Skidrums iek|ust ac's, tad
papildus griezieties pie arsta. IzpliduSais
akumulatoru Skidrums var izraisit adas
kairinajumus vai apdegumus.

m Lietojiet FLEX akumulatorus tikai ar FLEX
darbarikiem un FLEX piederumiem. Tikai
ta varat pasargat Sos akumulatorus no
bistamas parslodzes.

m Uzladgjiet akumulatorus tikai razotaja
ieteiktajas uzlades iericés. Uzlades ierice,
kura piemérota tikai noteikta tipa
akumulatoru uzladei, var izraisit uguns
bistamibu, ja tiek izmantota kopa ar citiem
akumulatoriem.
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m Akumulatoru var sabojat ar tadiem
smailiem priekSmetiem ka naglam un
skriivgrieziem vai aréja spéka iedarbiba.
lespéjams ieks$éjais 1ssavienojums un
akumulators var aizdegties, sakt kupét,
eksplodét vai parkarst.

Citi drosibas tehnikas noteikumi

m lerices apzZiméSanai izmantojiet tikai
uzlimes. Neurbiet korpusa caurumus.

m Tikla spriegumam ir jaatbilst sprieguma
datiem datu plaksnité.

TrokSni un vibracija

il ~orADIUMS

Ar A novértéto troksnu limeni, ka ari
kopéjas vibraciju vértibas skatit tabula

, 1ehniska informacija“.

Troksnu un svarstibu koeficienti tika noteikti
atbilstosi EN 6284 1.

BRIDINAJUMS!

Dotas mérvienibas attiecas uz jaunam
lericém. Izmanfojot katru dienu, izmainas
troksnu un svarstibu koeficienti..

il ~NorADUMS

Sajas tehniskajas prasibas noraditais
svarstibu limenis ir izmérits atbilstosi

EN 62841 normétajai mériSanas metodei
un elektroinstrumentu salidzinaSanai

var tik savstarpéji izmantots.

Tas ir piemérots ari iepriekS€jai svarstibu
slodzes novértéSanai.

Dotais svarstibu imenis parada galvenos
elektroinstrumenta izmantoSanas veidus.
Bet, ja elektroinstruments ar atSkirigiem
rezerves instrumentiem vai nepietiekamu
apkopi tiek pielietots citadai izmantoSanai,
tad var rasties svarstibu limena novirzes.
Tas var ievérojami palielinat svarstibu slodzi
visa darba laika perioda.

Precizai svarstibu slodzes noteikSanai
janem véra ari tas laiks, kura ierice

ir gan izslégta, vai ari darbojas, bet
faktiski neatrodas darba procesa.

Tas var ievérojami samazinat svarstibu
slodzi visa darba laika perioda.

Sastadiet droSibas tehnikas papildnotei-
kumus stradajo$as personas aizsardzibai
pret svarstibu iedarbibu, ka piem., attieciba
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uz: elektroinstrumenta un rezerves instru-
mentu apkopi, roku siltuma saglabasanu,
darba procesu organizaciju.

Tehniska informacija

UZMANIBU!
Skanas spiedienam parsniedzot 85 dB(A),
Janésa skanas aizsargu.

lerice SHE 16 18-EC
Tips Akumulatora Skéres
Nominalais spriegums V 18
AP 18/2,5
Akumulators Ah AP 18/5,0
AP 18/8,0
950
Tuksgaitas gajienu skaits min~" lggg
2050
Maks. térauda plaksnes biezums 400 N/mm? mm 1,6
Maks. térauda plaksnes biezums 600 N/mm? mm 1,2
Maks. térauda plaksnes biezums 800 N/mm? mm 1,0
Maks. aluminija plaksnes biezums 250 N/mm? mm 2,0
Minimalais radiuss mm 16
Sakuma cauruma diametrs mm 27
Minimalais izgriezama cauruma diametrs mm 50
Darba atrums m/min 5-9
Svars atbilstosi ,EPTA-procedure 01/2003”
Svars bez akumulatora kg 1,75
Akumulatora svars
-2,5Ah k 0,42
-5,0 Ah 9 0,72
- 8,0 Ah 1,10
A-izsvarotais trokSna limenis atbilstigi EN 62841 (skatfit ,TrokSni un vibracijas”):
Skanas spiediena limenis Ly dB(A) 78
Akustiskas jaudas limenis Lyya dB(A) 89
Nenoteiktiba K db 3,0
Kopéja vibraciju vértiba atbilsfigi EN 62841 (skattt , TrokSni un vibracijas”):
Emisiju véertiba ay, m/s? 5,5
Nenoteiktiba K m/s? 1,5
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Iss apskats

GrieSanas galds
ReguléSanas skrive
Apakséjais griezéjs
Augséjais griezéjs
Parvada galva

Balansiera slédzis
leslégSanai un izslégSanai.
Skaidu deflektors

ONDHWN =

~
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10
11

12
13

Rokturis

Apgriezienu skaita reguléSana

+/- funkcija ar 4 pakapém

Filtra parsegs

Litija jonu akumulators

(2,5 Ah/5,0 Ah/8,0 Ah)

Akumulatora atblokéSanas poga
Akumulatora uzlades limena indikators
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LietoSanas noteikumi

N BRIDINAJUMS!
Pirms sakat darboties ar elektroinstrumentu,
iznemiet no ta akumulatoru.

Pirms ekspluatacijas

Iznemiet elektroinstrumentu no iepakojuma
un parbaudiet, vai piegades komplekts ir
pilnigs un nav bojajumu transportéSanas
dél.

il  ~orADIumMS

Piegades stavokii akumulatori nav uzladeti
pilniba. Pirms pirmreizéjas lietosanas pilniba
uzladéjiet akumulatorus. Attiecigi skatiet
uzlades ierices liefosanas instrukciju.

Akumulatora ielik§ana/maina

elicT

TR

m Uzladétu akumulatoru iespiediet
elektroinstrumenta ta, ka tas pilniba
fikséjas.

m Lai akumulatoru iznemtu, nospiediet
atblokéSanas pogu (1.) un izvelciet
akumulatoru (2.).

UZMANIBU!

Ja akumulatoru nelietojat, sargdjiet ta
kontaktus. Nenostiprinatas metala detalas
var radit kontaktu issavienojumu, pastav
spradzienbistamiba un ugunsbistamiba/

Akumulatora uzlades limenis

m Nospiezot pogu, ar akumulatora uzlades
Imena indikatora gaismas diodém var
parbaudit uzlades limeni.

Indikators nodziest péc 5 sekundém.
Ja mirgo viena gaismas diode, akumulators
ir jauzladé. Ja pogu nospiez un neiedegas
neviena gaismas diode, akumulators ir
bojats un ir janomaina.

leslégSana un izslégSana

Islaiciga darba reZims bez iefikséSanas

m Nospiediet svirslédzi (1.), pabidiet uz
priekSu un turiet stingri (2.).
m Lai izslégtu, slédzi atlaidiet.
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ligstoSs darba reZims ar iefikséSanos

m Nospiediet svirslédzi (1.), pabidiet uz
priekSu (2.) un, uzspiezot priek$€ja gala,
laujiet nofikséties (3.).

m Laiizslégtu, slédzi atblokéjiet, nospiezot
ta pakaléjo galu.

NORADIJUMS
Elektroinstruments ir aprikots ar aizsardziba
pret ieslégsanos atpakal. Ja akumulators
tiek iesprausts pie ieslégta
elektroinstrumenta, masina neieslédzas
alpakal.

il  ~orADIUMS

— Parslodzes ierobeZolajs: kad notiek
parslodze, ierici izsléaz.

— Temperatdras kontrole: ja pastav
parkarsanas risks, ierici izsléadz.

Darba noradijumi

NORADIJUMS
Pec izslégsanas elektroinstruments vel
kadu laiku turpina rotét.
Attaluma iestafiSana starp griezé&jiem
Masinas piegades stavokii griez€ju attalums
ir iestafits uz 1 mm lielu plaksnes biezumu.
m Parbaudiet griezéju attalumu ar biezuma

meéritaju.
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Lai iegUtu optimalus grieSanas rezultatus, ir
jaiestata turpmakas vértibas:

Plaksnes biezums, | Griezéju attalums,
mm mm
0,3—0,6 0,1
0,7—1,2 0,2
1,3—1,6 0,3

UZMANIBU!
Griezéji nedrikst saskarties!

Attaluma iestatiSana

m Vairakkart pieskarieties ieslégSanas/
izsleégSanas slédzim, lidz augséjais
griezéjs ir sasniedzis apaksSé€jo stinguma
punktu.

m Iznemiet akumulatoru.

m Atlaidiet apakséjo griezéju.

m ArreguléSanas skruvi un iek$€ja seSstura
skrvgriezi iestatiet nepiecieSamo griezéju
attalumu.

m Veélreiz pievelciet griezéjus.

m ReguléSanas skravi viegli pielieciet klat.

m Parbaudiet attdlumu ar biezuma meéritaju.

GrieSana

[i]  NorADIIUMS
Elektroinstrumentu drikst pietuvinat pie
apstradajama materiala tikai ieslégta
Stavokii.

m Turiet elektroinstrumentu 80°—90° lenki
pret plaksnes virsmu. Raugiet, lai tas
nesasvertos Sauraka lenki uz saniem!

m Griezot radiusus, stradajiet tikai ar niecigu
padevi uz priekSu, nesasveriet uz saniem.
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m Vienmérigi un viegli bidot vadiet
elektroinstrumentu grieSanas virziena.
Parak spéciga padeve uz priekSu
ievérojami saisina izmantoto darbariku
kalpoSanas muzu un var kaitét
elektroinstrumentam.

m Negrieziet plaksnes metinajuma vietas.

m Negrieziet plaksnes vairakas kartas, kas

parsniedz maksimalo sagataves biezumu.

Lai uzlabotu grieSanas rezultatu un
pagarinatu griezéju kalpoSanas muzu,
pirms apstrades gar planoto grieSanas lniju
ieteicams uzklat lubrikantu:

— Griezumi térauda plaksné:
griezéjinstrumentu pasta vai
griezéjinstrumentu ella

— Griezumi aluminija plaksné: petroleja

[i]  NOrADIIUMS

lzslédziet elektroinstrumentu tikai péc tam,

kad esat to iznémis no griesanas joslas.

m Griezumus mala veiciet otradi apgriezta
stavokl. GrieSanas galds ir vérsts uz
augsu.

li]  NorADIIUMS
Atkariba no sagataves plaksnes biezuma
val stiepes stjpribas apstradei var izvéléties
vienu no diviem daZadiem griezéju tipiem.
Standarta griezéji:
— Piemeroti plaksném ar stiepes pretestibu
<400 N/mm?
Nav 1pasa markéjuma!
Hromtérauda griezéji:
- Markéeti ar ,Cr”
_ (nav ieklauti piegades komplekta)
So iemeslu dé| darbarikus ieteicams
izmantot tikai atbilstoSi tabula sniegtajiem
datiem:

Tnii 2 0,3—2,0
Aluminijs 250 N/mm (standarta)
Bavte- 5 0,3—1,6
rauds 400 N'mm” | (standarta)
Nerlséjo- |00 N/mm? | 0,3—1,2 (Cr)
Sais
térauds 800 N/mm? | 0,3—1,0 (Cr)

Griezéju iezimes

m Griezéjiem ir Cetras asas asmens
Skautnes. Ja kada Skautne ir kluvusi trula,
griezéjus pagriez par 90° (uz ndkamo aso
asmens Skautni).

m Ja padevei uz priekSu nepiecieSamais
sp€ks ir butiski pieaudzis, bet darba
progress ir zems, tad griezéjs ir nolietots.

m AugsSéjais un apakséjais griezéjs péc
formas ir vienadi un brivi izmantojami
(augsa vai apaksa).

UZMANIBU!

Griezéfi nav pieméroti asinasanai. Ja visas

cetras asmens skautnes ir kluvusas trulas,

tad griezéji irjanomaina. Nekad nestradajiet
ar truliem griezéjiem!

Tehniska apkope un kopsana

N BRIDINAJUMS!
Pirms sakat darboties ar elektroinstrumentu,
iznemiet no ta akumulatoru.

TinSana

N BRIDINAJUMS!

Apstradajot metalus, ekstrémos

izmantosanas gadijumos korpusa iekspusé

var sakraties elektrovaditspéjigi putekli.

Rodas aizsargizolacijas bojajumi!

Darbiniet masinu ar noplades stravas aizs-

argsléazi (nostrades strava 30 mA).

m Regulari tiriet ierici un ventilacijas
spraugas. TiriS8anas biezums atkarajas no
apstradajama materiala un no lietoSanas
ilguma.

m Korpusa iekSpuse un motors ir regulari
jaizpUs ar sausu saspiesto gaisu.

m Regulari tiriet puteklu filtru.

L)
“aw/’ 4
m Puteklu filtru nonemiet un izpitiet ar
sausu saspiesto gaisu.

225



Iv

SHE 16 18-EC

Parvads

il  ~oraDIIUMS

Garantijas termina laika neatlaidiet parvada
galvas skraves. Nelevérosanas gadjjuma
tiek dzésti raZotaja garantijas pienakumi.
Remontdarbi

Remontdarbus javeic tikai razotaja
autorizéta klientu servisa darbnica.

Nolietoto detalu nomaina
Apakséjais griezéjs/apakséjais griezéjs

m Ariekséja seSstira skruvgriezi izskraveéjiet

stiprinajuma skravi (1.).

m Iznemiet aug$€jo griezeju un ievietojiet to
par 90° sagriezta pozicija (tam ar vienu
asmens Skautni ir japiegul| biditaja slipajai
virsmai) (2.).

m Ariekséja seSstira skruvgriezi izskraveéjiet
stiprinajuma skravi (3.).

m |znemiet apak3€jo griez€ju un ievietojiet to
par 90° sagriezta pozicija (4.).

m |estatiet attalumu starp griezéjiem un atkal
pievelciet griezéjus.

GrieSanas galds

m Ariekséja seSstira skruvgriezi izskraveéjiet
stiprinajuma skravi (1.).
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m Nonemiet grieSanas galdu un uzstadiet
jaunu (2.).
Rezerves dalas un aprikojums
Informacija par paréjo aprikojumu, pasi par
slipéSanas instrumentiem, tiek sniegta
razotaja katalogos. Detalu izkartojuma atté-
lus un rezerves dalu sarakstus Jus atradisiem
misu majas lapa: www.flex-tools.com

Noradijumi par likvidéSanOu

BRIDINAJUMS!

Pirms utilizéjat nolietotus

elektroinstrumentus, padariet tos

neliefojamus:

— jaelektroinstrumentu baroSanu nodrosina
no tikla, nopnemiet barosanas kabeli;

— ja elektroinstrumentu barosanu
nodrosina ar akumulatoru, iznemiet
akumulatoru.

Tikai ES valstis
Elektroinstrumentus
neizmetiet sadzives atkritumos!

Saskana ar Eiropas Savienibas

Direktivu 2012/19/ES par elektrisko un

elektronisko iekartu atkritumiem un tas

transponéjumu valsts tiesibu aktos
nolietotie elektroinstrumenti ir jasavac daliti
un ir janodod videi drosa veida atkartotai
izmantosanai.
Izejvielu parstrade, nevis atkritumu
apsaimniekosSana

Instruments, piederumi un iepakojums ir

janodod atkartotai izmantoSanai videi drosa

veida. Lai plastmasas detalas varétu daliti
parstradat pa veidiem, tas ir attiecigi
apzimétas.

AN BRIDINAJUMS!

Neizmetiet akumulatorus/baterijas sadzives
atkritumos, nemetiet fos uguni vai ddeni.
Neatveriet nolietotus akumulatorus.

Tikai ES valstis: saskana ar Direktivu
2006/66/EK bojati vai nolietoti akumulatori/
baterijas ir japarstrada.

li]  ~NorADIIUMS

Informaciju par utilizacijas iespéam var
sapemt pie izplatitaja!
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C€-Atbilsfiba

Ar pilnu atbildibu pazinojam, ka ,Tehniska
informacija” aprakstitais izstradajums atbilst
noraditajiem standartiem vai normativajiem
dokumentiem:
EN 62841 atbilstigi noteikumiem
Direkfivas 2014/30/ES, 2006/42/EK,
2011/65/ES.
Par tehnisko dokumentaciju atbild:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Head Head of Quality
Department (QD)

30.10.2023

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Atruna

Razotajs un vina parstavis neatbild

par zaudéjumiem un pelnas zudumiem, ko
radijis saimnieciskas darbibas partraukums,
kuru izraisijis razojums vai razojuma
izmantoSanas neiespéjamiba. Razotajs un
vina parstavis neatbild par materialajiem
zaudéjumiem, Kkuri tika izraistti, ierici
neprasmigi izmantojot vai izmantojot to
savienojuma ar citu razotaju izstradajumiem.
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FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15

71711 Steinheim/Murr

Tel. +49(0) 7144 828-0
Fax +49 (0) 7144 25899

info@flex-tools.com
www.flex-tools.com
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